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Ur. 1. Januar 1895. X I . aastakäik. 

Kulu jll M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . Aermann. 

I lmub kuus korra. 

i n d aastas kättesaatmisega 1 rubla. — 
Ise ära tuua aastas 80 kop. 

-!- Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika.edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A-Hermann Iurienns," 

Eesti rahwa wabastufe ^5 aasta mälestuse juubeli
laulupidu 1894. aastal. 

Suurte laulupidude tegemisega on Eesti rahwas enesele juba tubli auusa nime 
teeninud. Sedasama tunnistas ta ta suure laulu- ja mängu-pidu läbi, mis Eesti 
rahwa wabastuse 75 aasta mälestuseks aastal 1894 ja nimelt juuuikuu 18., 19. ja 
20. päewal Eesti rahwa wanas asupaigas Taaralinnas pidas. Selle pidu tuletame 
siin weel kord meelde. 

Pidu mõte tärkas 
juba enne aasta 1891 
laulupidu rahwa seas 
ning sai wiimati nime
tatud pidul õige ela
waks. Kõik soowisiwad 
südamest, et seda pidu 
peetaks. Kewadel 1893 
pani Dr. K. A. Her
mann selle soowi soojalt 
Eesti Käsitööliste selt-
sile, kelle president ta 
oli, ette. Selts pani 

Ada enese poolt Wane-
Mllise seltsile ette, kes 
N ' mõtte omaks wõttis. 
D l . Hermann lahkus 
haiguse pärast Eesti 
Käsitööliste seltsi presi-
dendi ametist, ja Dr. H 

D a w i d W i r k h a u s , 
Eesti miingulooiide isa. 

Koppel astus tema ase
mele ning ajas asja 
edasi. Wanemuise seltsi 
president G. Goldmann 
ja Eesti Käsitööliste 
seltsi president Dr. Kop-
pel kirjutasiwad siis 
palwekirjale seltside ni-
mel alla ja saatsiwad 
selle palwekirja minis-
teriumisse pidu Pidamise 
luba paluma. See luba 
tuli sügisel oktobri-kuul 
tõesti. Waheajal oli ta 
Dr. Hermann'i terwis 
jälle paranenud ja teda 
waliti Wanemuise seltsi 
presidendiks. 

Nüüd hakkasiwad pidu 
ettewalmistused. Pidu 

laulude walimiseks tuliwad kokku kunstuikud J . Kappel Peterburist, K. Türnpu Tal-
linnast, siis Dawid Wirkhaus Wäagwerest, Siehle Karluwalt, Hellat, muusika-direk-
torid A. Wulffius ja C. Mickwitz ja wiimaks Dr. K. A. Hermaun. Koit need herrad 
käisiwad kolme päewa jooksul jõulu ajal 1893 Dr. Hermann': korteris koos ja wali-
.siwad pidulaulud wälja, mille trükki-panet ka v i . Hermann'i hooleks jäeti. 

Juba enne seda oli pidu kirjatoimetaja oanä. J . Tõnisson pidule kutse wälja 
iaatuud — nii hästi ajalehtedes kui ta eralehel. Selle kutse pääle anti rahwa seast 
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üle 4200 lauljat ja üle 500 mängijat üles — nii suur hulk, nagu üleüldse weel ühelgi 
pidul Wenemaal ei olnud kokku laulnud. See oli Eesti rahwa 75 aasta wabaduse w i l i . 

Pidu-komitee astus kokku. Pidu-komitee ja pidu presidendiks walit i Tartu 
linna piiiiwanem tõsine riiginõuunik Dr. W. v. Bock, asjatoimetajaa presidendiks 
Dr. H. Koppel, pää-kassameistriks G. Goldmann. Pidu laulujuhatajateks walit i 
J . Kappel, K. Türnpu ja Dr. K. A. Hermann, mängukooride juhatajaks D. Wirk-
Haus. Pidu-komitee liikmed oliwad lõik linna tähtsamad mehed, ülemad ja ametnikud. 

Pidu ettewalmistamine algas hoolel. Laulude trütti toimetati kahes trüki-
kojas, sest aeg oli lühike ja iga sugu tööd palju. Sellegi pärast wiibis laulude trükk 
pikemini kui esiotsa taheti. Siisgi saadi enne pidu mõni nädal sellega walmis. 
Pidu-komitee pidas ühte puhku koosolekuid, mõlemad pidu-asutajad seltsid niisamati. 
Rahwa seas õpiti hoolega pidu laulusid. Pühalik Wirkus ja usinus oli terwe rahwa 
seas Pidu aasta esimesel poolel. Wäiksed kohalikud wabastuse.pidud enne suurt pidu 
— nimelt iseäranis Wiljandis, Rõuges, MaarjaMagdalenas — oliwad nagu suure 
pidu eelkäijad. 

Pidu a'eg jõudis katte. Neljapäewal ja reedel 16. ja 17. juunil tu l i raudteel 
üks erarong teise järele ja tõi tuhandeid lauljaid ja muid pidulisi wauasse Taara-
linna. Riigi-walitsus oli pidu-nsutajate seltside palwe pääle sõidu-hinuad terwel 
Balti-maa raudteedel kuni Peterburi linnani edasi-tagasi lahkesti poole osa odawamaks 
teinud. See tegi pidule-tulemise hoopis kergeks ja tulijate hulga kolm kord suure
maks, kui ta muidu oleks olnud. I lmad oliwad ka ilusad, nagu oleks Jumal ise 
pidu õnnistada tahtnud. Peagi oli Taaralinn pidulisi kubinal täis. Waewalt jõuti 
kõikidele pääwarju leida. Ka lauljad ja mängijad oliwad pea täiel arwul ilmunud. 

Laupäew 18. juunil kuulutasiwad pasuna-koorid kõigist linna-kiritutc tornidest 
„Me i l tuleb abi Jumalast" puhudes, et pidu alganud. Terwe linn oli end pidu 
auuks lippudega ja pärgadega ehtinud, nagu pruut pulmaks peidmehele. 

Pidu-Pllltsil endises ^Ressursse" ehk nüüdses fuure-põllumeeste seltsi wälja-
näituse aias oli suur kõlakoda ehitatud, mis ise üle 2000 rubla maksis. Kõlakoja 
ehted ja pildid, pidu platsi pingid ja istmed maksiwad ka üle 500 rubla. Kõlakoda 
ehtis suur Eesti kannel, ja sammastel seisiwad Keisri ja Keisrinna Majesteetide 
rinnakujud. Si in peeti hommiku wara waimuliku konzerdi proow ära, mis wäga 
ilusasti läks ja pidulaulu i lu tunnistas. Kõlakoja otsad oliwad lahti jäetud ja esine 
wäga tõrge tehwd: See wiga takistas terwe pidu ajal määratu laulukoori laulu 
mõju wiigewust, sest et hääled wähe laiali ja taewa alla läksiwad. 

Laupäew kell 11 enne lõunat oliwad Peetri, Maarja ja Jaani kirikus Pidu-
jumalateenistused. Peetri kirikus pidas Paistu õpetaja J . Bergmann südametesse 
tungiwa llltari-kõne, mille järele õp. Dr. J . Hurt Peterburist mõnusa pidujutluse 
tegi. Maarja kirikus pidas kohalik õpetaja P. Willigerode altariteemstust, ja. 
Tarwastu õpetaja M . Jürmann pidas tuumaka pidujutluse. Jaani kirikus tegi ülem^ 
õpetaja praost G. Oehrn altariteemstust, mille järele professor Oi-. F. Hörschelmann^ 
ilusas Eesti keeles palju tiihendawa pidujutluse ütles. — Wene õiget usku puukirikus 
pidas praost Tiisik Tallinnast ja Püha Georgi kirikus preester Winogradow jumala-
teenistust. — Koik jumalateenistused oliwad Eesti keeli. 

Kell 1 lõunel hakati jmääratut pidurong! kokku seadma, millest umbes 6000 
inimest osa wõtsiwad. See oli rong, nagu teda Taaralinn enne mitte ei olnud 
näinud. Alles kell 2 jõudis määratu rongi ees-ots läbi Peterburi uulitsa ja üle 
kiwisilla linna nõuukoja ette, kuna teine ots alles pidu platsi juures oli ning aega-
mööda järele tul i . Piduliste 247 laulukoori ja üle 30 mängukoori lipud kanti iga 
loori kohal rongis. Ärarääkimata ilus tore ja suurepäraline oli, kui koorid lippu-
dega üksteisest läbi käies endid nõuukoja ette platsile ülesse seadsiwad, kus -muusika-
mäng neid wastu wõttis. Linm-pää herra Dr. W. v. Bock teretas Eesti keeli siin 
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M l i pidulist linna nimel, ja'Dr. Koppel laskis keisri-laulu laulda. Siis läks rong 
M i Rüütliuulitsa üle puusilla jälle piduplatsile tagast. Terwel rongikäigul mängi-
siwad pasunakoorid ilusaid marssisid. 

Suur waimulik konzert algas kell 5 pärast lõunat pidu kohal. Ärarääkimata 
mõjus terwe pidu rahwa lauldes pasunate saatusel koral „Wõta nüüd Issandat 
wägewat kuningat kiita. See oli otse taewalik heli. Siis tuli Schusteri „Püha, 
püha Issand Sebaot," mis mõjuga läks. Selle järele tuli tasane Hörschelmann': 
laul „Päewlld ja nädalid," mis iseäranis asjatundjatele meeldis. Türnpu loodud 
motett „Hõisake, laewad" läks wägewasti ja mõnusasti. Koik need laulud oliwad 
J . Kappeli juhatusel segakoorist lauldud, mille järele tuli pasunakooride mäng Rink'i 
„Sell ' ainsale" Wirkhaus: juhatusel. Wäikse waheaja järel tuli mängukooride kurb-
marss, millega konzerdi teine osa algas. Siis lauldi meestekooriga K. A. Hermanni 
„ Palwe," Fr. Brenneri „Taewas ja maa," Schepski Lati „Issameie," Beethoveni 
„Looja Palwe," Schuberti „Püha" ja Hauptmann'i „Auu Jumalale," köit need 6 
laulu läksiwad ime puhtasti K. Türnpu juhatusel. Lõpuks mängiti Stadler'i 
„Iumal on suur" ja pärast wäikest waheaega Kreutzer': „Karjase pühapäewa-laul" 
wäga mõjusalt. Siis tuli konzerdi kolmas osa. Selles lauldi K. A. Hermanni 
8-häälne kiituse-laul „OH kiida, mu süda" ärarääkimata iluga, mida Wirkhaus: 
loodud kaasmäng weel suuresti rohkendas. Siis tuli Bortnianskij „Sa, Israeli 
karjane," soomlase P. J . Hannikaise „Kiidetud oled sa" ja Mendelssoni 8-häalne 
„Püha." Koik need konzerdi kolmanda osa laulud oliwad Dr. K. A. Hermanni 
juhatusel ja kõlasiwad wägewasti ning armsasti. Sellega oli waimulik tonzert 
mööda ja jättis kõige ilusama mälestuse järele. Ehk küll kauuis kange kui ka soe 
tuul puhus, ei suutnud ta laulu wägewust ega wõimu ometi mitte takistada. 

Õhtul esimesel pidupäewal oli suur pidusöök, millest umbes 700 inimest osa 
wõtsiwad. Ehk küll söögid puudulisea oliwad ja ka joogi-poolist sagedasti puudus, 
ei riktunud see pidusöögi osaliste rõõmutuju. Peagi algasiwad linnapää Dr. W. v. 
Bocki kõnega Keisri Majesteedi auuks terwisejoogid. Keisri Majesteedile saadeti 
tänutelegramm, mis õp. Punga ette luges. I)r. Koppel jõi kuberner Sinowjewi 
terwist. Rüütelkonna esimees baron Dr. Meyendorf, landrat baron Tiesenhausen ja 
piiskopp Freifeldt oliwad õnne-soowi telegrammid saatnud, mis ette loeti. Õp. Eisen-
schmidt pidas mõisnikkude, baron Nolcken Alatskiwilt edenenud Eesti rahwa, õp. Punga 
Kursist Taaralinna, linnapää Dr. v. Bock kõigi eestlaste, Dr. K. A. Hermann lauljate 
ja mängijate, õp. Willigerode Wanemuise ja Eesti käsitööliste seltsi ja nende presi-
dentide Dr. K. A. Hermanni ja Dr. H. Koppel:, õp. Jürmann pidukomitee, Dr. Hellat 
kaugemate suguwendade, Dr. Hermann kiriku-õpetajate, prof. Dr. Hörschelmann Eesti 
koguduste, õp. Willigerode pidulaual istuwa polizeimeister Rästi, Siehle Läti 
rahwa poolt õnnesoowi. Dr. K. A. Hermann nimelt Wene, Saksa, Soome ja Rootsi 
rahwaste, raag. Saikku Soome rahwa poolt, keda südamest elada lasti, Kurrik Wirk
haus'!— terwiseks lauakõnesid. Pidusöök loppis kesk-öölja läks wäga waimustawalt mööda. 

Teisel pidupäewal, see oli pühapäewal 19. juunil, oli hommiku wara ilmaliku 
konzerdi proow, mis jälle wäga ilusasti läks ja lootust päewa iluks andis. 

Pärast, kui lauljad ja mängijad oliwad endid linnas lahutanud, tuli siis ilmalik 
konzert ise, mis kõige ilusamaid helisid kuulutas. Konzert algas Wirkhaus'i juhatusel 
olewa mängukoori tükiga „Keisri kutse." Siis tuli konzerdi esimene osa. Glucki 
„Rõõmu hääled" kanti mõjusalt ette, selle järele Miina Hermanni „Mis sa nopid, 
neiukene", mis üli armsasti lauldi; selle järele tuliwad K. A. Hermanni seatud Eesti 
rahwawiisid ,Mes, üles" za „Sokukene", mis mõlemad suurt waimustust sünnitasiwad, 
ning millest wiimne õtse tuld südametesse sütitas; siis tuliwad mõjukalt N. v. Wilmi 
^Kewadele" ja soomlase H. Boreniuse ^Kewade rõõm." Koik need kuus segakoori' 
laulu oliwad K. Türnpu juhatusel. Waheajal kõlas Kiesleri mäekalda marss ja 
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Wäikse wahe järel jälle konzerdi teise osa alguseks „Maa.wägi rahu ajal" mängu-
kooridelt. Nüüd tuliwad meestekoorid : Säbelmanni ^Kaunimad laulud," K. Türnpu 
„Orn Hella neiu", Eesti rahwawiisid „Arg kosilane" Kunileidi ja „Kukku, sa kägu" 
K. A. Hermanni kokkukõlaga, P. Tschaikowskij „Suwe õhtu" ja F. Mayr ' i „Eesti 
laul" lõik tuus J . Kappeli juhatusel täie wägewa mõjuga, ning siis »8KkK ^28r-
6ä-I)w« marss mängukooridega. Wäikse waheaja järel mängisiwad pasunad marssi 
„Hääd õnne". Siis tu l i K. A. Hermanni 8-hiiälne isamaa-laul „ M i n u armas isa-
maa" 3 soolo häälega; see laul sünnitas suurt waimustust, ja teda nõuti 3 kordu 
kuulda. Siis tul i Türnpu „Õhtul" , J . Kappel! ^Wõõrsil", mida ka waimustusega 
kolm korda kuulda nõuti, ning M . Glinka „OH sa armuke", kõik neli lauldi K. A. 
Hermanni juhatusel ning lõpuks Kappeli „OH kewade" komponisti juhatusel. See 
tonzert oli ütlemata ilus ja jättis armsa mälestuse, mis küll ialgi meelest ei kao. 
Õp. Punga tänas lauljaid ja mängijaid, et und nii ilusasti oliwad laulnud ja mau-
ginud. Tuhandete laul käib alati sügawasse südamesse. 

Õhtul oli suures wäljanäituse ruumis ütsikute Eesti kunstnikkude tonzert, 
millest rohkesti osa wõeti. Selles konzerdis kuulsime herra Tamm'e ilusat metsa-
sarwe ja herra Neiup'i toredat wiiulimängu, mis mõlemad kuuljaid suuresti waimus-
tasiwad, ning kuda prõua Salme ja preili Ainu Tamm'e laulud kõiki üliwäga 
rõõmustasiwad. Koik laulud ja mängud oliwad J . KapsieN küpsel kaunil klaweri-
mängu saatusel. S i in kuulsiwad eestlased suurel ilutundmisel oma eneste kõrgesti 
õpetatud laulu- ja mängu-jüngrite poolt mõnusat laulu ja mängu, mida harwa wõib 
juhtuda. Waimustus oli siis ka nii suur, et iga nummert teist ja kolmandat 
korda soowiti. 

Kolmas pidupäew tuli katte. Jällegi oli i lm ütlemata ilus. Koik koorid 
kogusiwad endid kell 9 hommiku piduplatsile. Pidi nüüd wäljatulema, kes neist wõidu» 
hinda enesele auupalmiks pidi wõitma wõidu-laulmisel ja -mängimisel. 

Kui Mehul'i laul „Kuule, Issand" kõigist segâ , meeste- ja mängukooridest 
K. A. Hermanni juhatusel wägewalt ja ilu-wõimukalt oli proowiks ette kantud, 
algas kohe üksikute kooride proowi-laul wõiduks. 31 sega- ja 14 meestekoori wõist-
wad proowift osa, neist arwati muusikackommissioni poolest 11 sega- ja 8 meestekoori 
sündsaks wõidulaulule lasta. Hulk rahwast kuulas üksikute kooride laulu. 

Pärast lõunat kell V«4 algas siis päris wõidu-laulmine ja -mängimine, kui 
Mehuli laul oli rahwale ette lauldud, mida jällegi wäga rohkesti oli pidule ilmunud, 
sest igaüks tahtis ju teäda, kellele wõidupalm auuhindade näol katte saab. Üks toor' 
teise järele tuli armsamat ja ilusamat wõitlust ette wõttes, mida iganes arwata wõib. 
I ga koor püüdis, teisest ilusamini laulda, et wõidu-palmi enesele saada. Et kõige 
paremad koorid ette lasti, siis saadi ka kõige ilusamat laulmist kuulda. Koorid 
laulsiwad kõik wäga ilusasti, nii et wõidu-hiudade jagajal muusika»kommissioni! 
mitte hõlbus töö ei olnud kõige paremaid kroonida. Iga koori laulmise järele kostis 
käteplaksutamise kaja rahwa seast, sest laulud kõlasiwad kõik wäga hästi. Esiti astu-
siwad 11 sega», siis 8 meeste- ja wiimaks 6 mangu-koori üksikult ette. Suur 
põnewus oli kuuljate seas teäda saada, kes auuhinnad saanud. Lühikese nõuupidamise 
järele kuulutati muusita-kommissioni otsused: 

Segakooridest: I . auuhind Riia „ Imanta" seltsi segakoorile, II-K. auuhinda 
Tallinna Kaarle kiriku segak., II>d. auuhind Põltsamaa segak., I l l - a . auuhind Tar tu 
Maarja kiriku segak., lll-d. auuhind Iisaku segak., I l l - o . Lähte segakoorile. 

Meestekooridest: I . auuhind Wiljandi meestel., I I . auuhinj, Waalu meestek./ 
N-a . auuhind Wana-Tännasilma meestel., I l l - d . auuhind Rõngu meestekoorile. 

Mängukooridest: I . auuhind Holstre mängul, I I . auuhind Killingi-Nõmme 
, mängul., N . auuhind Tudulinna mängukoorile. 
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Pääle selle saiwad weel kiita: Simuna - Pudiw ere, Suure-Jaani Ilmatari 
segakoorid, Tartu „Wabaduse" ja Maarja-Magdalena meestekoorid. 

Suur hõiskamine ja rõõm tõusis iga kord kuuljate seas, kui auuhindadega 
kroonitud ja kiidetud laulukooride juhatajad korda mööda ette astusiwad; neile 
plaksutati käsi ja puhuti pasunatega „ elagu!" 

Lõpuks lauldi weel segakooridega Linsöni Soome „Isamaa laul" ja meeste» 
tooridega A. Läte „OH kallis kaunis Põhjala" ja J . Kappeli „Sõja-laul," mis 
waimustust sünnitasiwad. Õp. Punga tänas kõiki tegelasi mõjusal ja mõnusal sõnal 
kõige waewa eest. Sellega oli pidule ots tulnud. 

Kõikide südamed tuksusiwad ja suud laulsiwad, kui wiimaseks lõpuks keisri-laulu 
kõigi piduliste, lauljate ja kuuljate suust läbi õhu suurel wõimul kõlas. 

Et ta Jumalat selle ilusa korda läinud pidu eest tänada, lauldi jälle kõigi 
piduliste poolt „OH wõtkem Jumalat," mis otse pikse mõjul rahwa hulgasse mõjus 
ju lugemata inimestel nähti pisarad silmas läikiwat. Sellega oli pärispidu eeskawa 
järele lõpnud, aga lauljad ja kuuljad ei suutnud weel ühest ära minna, nii armsaks 
oli pidu neile saanud. 

Waimustatud wiisil hakati neid elada laskma, kes" pidu oliwad juhatanud. 
Linnapää excellenz Dr. v. Bock, kes lühikeses kõnes oli ütelnud, et Eesti rahwas on 
end selle pidu läbi haritud rahwana ülesnäidanud, tõsteti lauljate poolest kätel tooliga 
üles ja hüüti talle „huraa I" ja „elagu l" Siis hüüti ka laulu ja mangu juhataja-
tele ja nimelt Dr. K. A. Hermannile, J . Kappelale, K. Türnpu'le ja D. Wirk-
haus'ile „ elagu I" Ei unustatud ka pidu kirjatoimetajat oanä. J . Tõnisson': ära, 
kes weel pidust pika kõne pidas ja aru audis, kui mitu lauljat ja mängijat ja kust 
kohalt nao pidust osa wõtnud. — Ka ministrite Durnowo ja Manasseini terwist 
hüüti lõpul. 

Õhtuks oli lauljatele weel iseäraline lõbu ootamata kombel osaks määratud: 
Eesti kunstnikud prõua Salme ja herrad Neiup ja Kappel Peterburist ja osaw Saksa 
pistoni-puhuja tuntud herra Seitz Tallinnast andsiwad oma kunsti kõikidele kuulda. 
Wiimne puhus mitmed pistoni tükid üli suure osawusega. Siis mängis hr Neiup 
wäga ilusasti wiiuliga, ja Prõua Salme laulis mitmed laulud, kuna hr J . Kappel 
kõiki klaweriga saatis. Koik wõeti waimustusega wasta. Paremini ei wõinud 
pidu lõppeda. 

Nagu suur ilus unenägu on meie suur pidu mööda läinud jo on kõige ilusama 
ja lahkema mälestuse jätnud, mis kaua kõikide hinge saab täitma. 

Naljakas lugu wanaaegseft Roomast. 
Wanaaegsed roomlased ei käinud mitte alati tõsiste nägudega ja toreda toguga 

ehitud oma kuulsal kõueturul jalutamas, waid sääl mängiti wahest ta koguni kentsa-
kaid kllru-tükkisid ja saadeti mitmesuguseid naljakaid tempusid korda. Nõnda olla sääl 
kord ka järgmiue kentsakas lugu pillimeeste elust etendusele tulnud. Waua Rooma 
mängukooride seas oliwad wilepilli-puhujad kõige tähtsamad mehed, kes kiriklikkude ja 
ilmalikkude pühade pühitsemiseks ja lõbustuseks ialgi ei tohtinud puududa. Selle eest 
ei saanud nad mitte üksnes oma waewapalla, waid riik auustas neid päälegi weel 
sellega, et ta nendele igal aastal 13. mail kapitoliumi ruumides piduliku sööma-aja 
walmistada laskis. Ühel ilusal päewal ei tahtnud senat ehk ülem riigi-nõuukogu 
seda kombet enam täita lubada, sest ajad oliwad halwad, sõjakulud suured olnud ja 
selle parast raha riigikassas napiks jäänud. Sääl aga heitsiwad kõik wilepillimehed 
ühte nõuusse ja ütlesiwad, et nad eelseiswaal ohwri-pidudel, mis Jupiteri, Inno ja 
Marsi auuks pidiwad ära peetama, oma pillidega mängima ei tule. Selle läbi olek» 
siwad pühad aga täiesti pidamata jääma pidanud — ilma muusikata oleks fee ju 



täiesti wõimata olnud. Senat jm aga jonnakalt oma otsuse juurde, et riigikassa 
praegune seisukord pillimeestele pidu-söömaaega walmistada ei lubawat. Pillimehed ' 
oliwad oma poolt niisama kangekaelsed ja kolisiwad oma eestwedaja Deciuse nõuu 
pääle Roomast wälja, ligidal olewasse Tiburi linnakesesse, mis Anio jõe lohisewate 
koskede kaldal seisis. Seesama Decius armastas aga ühe Tiburi suurt sugu elaniku 
tütart, kes aga niisugust rändajat muusikanti sugugi selle auu wääriliseks ei arwanud, 
-er teda endale wäimeheks wõtta. Nõnda seisiwad asjalood, kui Rooma poolt hüda 
sunnil hakati pillimeestega lepitust sobitama ja neile harilik mai.kuu söömaaeg ta 
senati poolt anda lubati. Selle järeleandmise läbi läksiwad aga mehed nii upsakaks, 
et nad weel igal aastal teist prii-pidu nõudsiwad. Pikema põiklemise järele tõotas 
Rooma senat nendele ka weel seda meelehääd teha, aga üksnes sel tingimisel, et nad 
nüüd jalamaid tagasi tulewad. Aga pillimehed tõrguwad ikka weel wastu — taha-
wad weel Tiburis oma wabadust maitsta. Aga nende esimehel, Deciusel, oli nüüd 
kogum teine plaan wõetud. Lepingu sobitajaks ja Vahemeheks pillimeeste tõrkumise 
asjus oli Rooma poolt just sec tähtjas Tiburi kodanik walitud, kelle wäimeheks Decius 
saada tahtis ja kellele Rooma seuat oli lubanud waewa eest tänulik olla ja ta auu 
kõrgenduse pääle mõtelda, kui ta selle ülesandega korda saab. See kõdistus wana 
mehe auuahnust, aga ilma Deciuse abita ei saanud ta midagi korda saata. Decius 
aga nõudis ikka ta tütart omale tasuks, kui ta kõik nõnda korraldab, et Rooma senat 
rahul peab olema. Wana rikas mees andis wiimaks järele ja walmistas siis pilli-
meestele Deciuse nõuu pääle sumepäralise pidu, mille juures tallis marjawiin oja-
dena woolas. Kui juba linnas silmad oliwad kirjuks wõetud, pidi pidu wäljas pool 
linna ilusal haljal aasal alles oma tipule jõudma. Selle tarwis oli siis kuus päratu 
suurt wankert muretsetud, mille pääle wiina-waadid pandi, kuna muidugi janused 
pillimehed rõõmuhõiskel nende kõrwal aset wõtsiwad. Aga peagi lamasiwad nad, täis 
kui sitikad, oma wiina-waatide kõrwal, ja sõit ei läinud enam aasal määratud pidu-
platsile, waid —otse Rooma liuna, kus pillimehed suure imestusega oma silmi selgi-
tämä hakkasiwad. Nüüd saiwad nad sääl oma kaks pidupäewa aastas r i igi kulu pääl, 
Decius oma armukese, ta aiataat kõrgema auunime ja meie selle õpetuse, et pillimehed 
alati hääd kurguloputust armastawad, nagu Tibur i ja Auio jõe kaldal, ni i ka mujal. 

- d d -

Sõnumid muusika ja muu tuusti elust. 
L e o n c a v a l l o käib kohtus. Tema ütleb nimelt, et tema laulelduse „Paglizzi" 

(weiderdajad) sõnad olla sündinud loo järelt wõetud, aga Prantsuse theatriluuletajad 
Catull Mendss ja Paul Ferrier ütlewad, et see mõlemate tööst olla näpatud ja 
nõuawad Leoncavallo käest kohtu läbi tasu. Saab näha. 

D a a n i k u n i n g a n n a on suur klaweri- ja niisamati kandle-mängija ja on 
mitmed tükid neile mänguriistadele komponeerinud. Ka on mõui mäng mõlemale 
mänguriistale kokkumängida, ja mõni on ka klaweria ja tiiwsarwele, mida nimelt 
hingama läinud Wene keiser Aleksander I I I . wäga ilusasti mängis, kus juures 
kuninganna, tema kõrge ämm, teda klaweriga saatis. 

^ A p o l l o - h y m n u s , mis Delphi linnas maa seest on wäljakaewatud, olla 
un hästi laulu- kui ka mängu-nootidega. Paljud loodawad, et nüüd wanade greek-
laste laulu- ja mängu-wõidusest aru saadaks. Greeklased olla oma laulu ja mängu 
tarwis wana moodi noodi-tähestikku tarwitanud. Ura oodata on, kas lugu ni i jn 
kas tõesti greeklased ka kokkukõla on tundnud, nagu mõned arwawad. 

N e i u I o h a n n a B r a c k e n h l l m m e r , k e s . ' P a u l i n e Lucca käest on laulu-
õpetust saanud, leiab Saksamaal kiitust ja on Danzigi linna theatri esimeseks soprani» 
lauljaks kutsutud... . ^ : . . . ^ ^ . 
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I u g l i s e - m a a l on aastal 189Z ühte kokku 148,645 konzerti antud, nagu 
keegi arwusGlane on wälja rehkendanud. 

S o u z o g n o , I ta l ia muusika-kirjastaja, on uue laulelduse «I^a Nai-tirs» 
wäljaandnud, mille looja A. Samara olewat. Laulelduse teine järk leidnud kiitust, 
kuna kolmas järk, milles mängu piiristegelane neiu end süte wingu läbi surmab, 
mitte mõju ei teinud. 

K l l l w e r i - m a k s u on Kölni linna walitsus linna elanikkudele pääle panna 
otsuseks wõtnud. Igaüks klaweri-omanik pidada klaweri pidamise õiguse eest linna 
kassale maksma. Satfa-maal on juba muidugi klawerimäng wähenemas, selle pärast 
on säärane mats põhjuseta ja kahjulik. 

A m e r i k a s on nüüd asi tõesti ni i kaugele jõudnud, et telefoni abil ühel 
kohal antud konzerti wõib mitu sada wersta kaugel kuulda. Traadi õtsa paneb 
konzerdi-kuulja kõrwa külge ja kuuleb siis konzerti, mis mitu sada wersta temast" 
eemal antakse ja kuhu tuppa tema traat ulatab. Seda wiisi ei ole wiimaks tarwis, 
et kunstnikud reisiwad, waid igas linnas, mis telefoni läbi teiste maailma linnadega 
ühendatud, wõib üts kunstnik terwete ilmale konzerti anda. Lugu on nimelt ni i , et 
igas linnas iga maja ühe keskjaamaga traadi läbi ühendatud on. I g a l traadil on 
oma nummer. Telefoni jaama-ametnik paneb selle maja traadi, kuhu konzerti joo-
wiiakse, tonzerdi-maja traadiga ühte, ja nüüd wõiwad maja elanikud kodus konzerti 
kuulda, ilma et nendel sammugi käia tarwis. N i i kaugel on asi juba Amerikas. 

B e n j a m i n G o o a r d , kuulus Prantsuse helilooja, on ühe laulelduse 
surres pooleli jätnud, mille nimi »1a viv2,n6iör6« on, ja nüüd on helilooja pärijad 
selle laulelduse teise helilooja Viual'i katte andnud lõpetada ja näitelawa tarwis sisse seada. 

A n t o n N u b i n s t e i n i testament on nüüd Peterburis awaldatud. Tema 
mõlemad kiwimajad Peterburis olla 340,000 rubla wäärt. Need majad on poja ja 
tütre omaks saanud, kes lesk-emale on» 112,000 rubla wälja maksnud. Ka saab 
lesk kõik sissetulekud oma mehe trükitud helitöödest, mida on 12 laulelduft, 16 siufo-
nillt, 18 keelpillimängu, 17 foolo-mängu keelpillidele, 10 suurt klaweritükki mängu, 
koori saatusega, 1 helitöö kahele klawerile, 7 klawerimängu neljale käele, 48 klaweri
mängu kahele käele, 10 suurt laulutööd ja 196 laulu Wene, Prantsuse ja Saksa keeli 
sõnadega. Koik, mis nende müümisest sisse tuleb, saab lesele, kuna üksnes ooper 
„Dämon" oma sissetulekuga tütrele prõua Beresowile saab. 

Seda ja teift. 
W ä i k s e d m o o s e k a n d i d . Rohutirtsude, ritsikate ju kiltide laulu üle on 

uuema aja teadus juba mõndagi huwitawat seletust toonud. Ka wanal ajal teati 
nendest juba mõndagi jutustada, sest üks Wanaaegne Greeka luuletaja kiidab neid 
n i i : „Onnelikud pn rohuritsikad, sest nende naesed on tummad". Ja tõesti lööwad 
nende putukate seas üksnes isased loomad oma lugusid, nagu see ju ka laululindude 
juures sünnib, kuna mõistusega ja kõnecndega ehitud põrmuliste seas olu ennemalt 
ümber pööratud on, nagu meie konservatoriumide ehk muusikaülikoolide õpilaste armust 
näha wõime. Näitelawal on ju pirmaöonnad alati kõige wägewamad muusikalise 
mõjuduse awaldajad, ja kuda õrnemat sugu „klaweri lööjad" wahest muusiku wastu Pa-
tustawad, sellest wõiwad need jutustada, kes wastu tahtmist niisuguste kunsteteuduste 
ohwriks on saanud. Uuemal ajal on nüüd aga põllul ja aasal asuwate wäikeste 
pillimeeste mänguriistasid uurima hakatud ja selle juures selgeks tehtud, et puude 
otsas elawatel tirtsudel ja kiltidel hoopis teised mänguriistad on kui heinamaal ela-
watel rohuritsitatel. Puutirtsudel ja kiltidel on muusikariistad paremal ja pahemal 
pool ülemistes tiiwades. Kumbalgi t i iwal on sel kohal, kus ta kehaga kokku on kas-
wanud, ümmargune kaunis jäme weresoon, mis põnewile tõmmatud nahaga kaetud 



vn. Parema tiiwa weresoon on täiesti pahema tiiwa omaga ühte laadi, aga nende 
ümber põnewil olew nahk on paremal ti iwul klaasi sarnane läbipaistew, pahemal 
l i iwal aga tume ja weidi läbipaistew. Pahema tiiwa „kõlasoontel" on põõnad risti 
alumisel küljel, paremal t i iwa! aga päälmisel küljel. 

Kui need muusikandid oma konzerti algawad, siis kergitawad nad wähekesi oma 
ti iwu ja õõruwad siis suurel kiirusel pahemat tiiwa parema wastu. Pahema tiiwa 
kõlasoon on siis wi iul i poogna asemel tarwituses, kuna parema tiiwa soon wiiulikeele 
asemel ja klaasifarnane nahk kõlakojaks on. Rohutirtsudel on wiiulipoognaks tagu-
mise kintsu kare.äär ja keelteks päälmise tiiwa pikuti jookswad sooned. Nende wahel 
olew nahk on kõlakojaks. Need loomakesed on kõige wirgemad mängumehed, sest kui 
parem jalg wiiul i sugemisest ära on wäsinud, astub pahem jalg tegewusesse, ni i et 
kouzert wahetpidamata wõib edasi kesta. Ka nende mõlemate tirtsutõugude mängu-
riistade tõlllwarw on iselaadi. Need, kes päälmist tiiwa poognaks tarwitawad, sün-
nitawlld heledaid wiiulihelisid ja sagedasti kuulukse neid koguni mahedat adagiot eten-
dawat. Rohutirtsudest sünnitatud hääled on rohkem siristamise laadi. Meie putu-
kate uurijad ou toguni tähele pannud, - et nende wiiside takt ehk rhytmus muusika»-
tide sugutõuu järele iselaadi ou, ja nad on selles hää tundemärgi leidnud nende tõu
gude wahel kindlat wahet teha. Üks putukauurija olla koguni iga sirgutõuu laulu-
wiisi nootidega üles kirjutanud. Loomade keele, üle ou juba teaduslist töösid trükis 
awaldatud; wist toob meile tulewik ka teateid loomade helikunsti üle, milles muidugi 
putukate pirisemisel ja sirifemisel oma määratud koht saab olema. —dd— 

F r a n z L i s z t i hää tegewuses t räägib La Mära järgmise jutukese: Kui 
Franz Liszt noore mehena alles Parisis elas, palus kord üks uulitsapühkija temalt 
armuannet. „Armas sõber", wastas kuulus klawerikunstnik, „annaksin Teile hääl 
meelel midagi, aga mul on Praegu üksnes üks wiiekümnefrankiline paber taskus". 
— „Lubage, küll ma ta Teile ära wahetani" oli rutuline wastus. „Kuid see on 
üksnes hlllw — kuhu ma nii kauaks oma luua jätan?" — Minge pääle, küll ma 
Teie luua ni i kauaks oma hoolde wõtan," ütles Liszt. Ja uulitsapühkija wõttis 
suure raha wasta ja pani oma putked mängima, terwest Parisi linnast imestatud 
kunstnikku suure luuaga kõige käidawamaa bulwarile seisma jättes. Niisuguses olekus 
leidis teda üks sõber, kes seda nähes oma silmi ei tahtnud uskuda. „Oled sa kerge 
inimesi uskuma!" hüüdis sõber naerdes, kui ta asjalugu oli teäda saanud. Aga 
warsti tul i ka uulitsapühkija wahetatud rahaga tagast ja päästis Liszti ta imeliku 
sõjariista kandmisest lahti. „S i i n wõtke oma luud tagast ja see weel pääle kauba," 
ütles Liszt ja laskis poole rahasumma imestlewa töömehe pihku libiseda, ehk tal küll 
sel puhul rohkem raha ei olnudgi. Niisuguseid häätegusid ou Liszt Paljugi korda 
saatnud. Paljudele waestele, anderikastele noortele inimestele on ta ilma hinnata 
õpetust jaganud ja selle läbi kustumata tänu ja auustamist ära teeninud. 

H i i n a t e i s r i - l a u l . „Taewase r i ig i " kodanikkude keisri-laul kannab nime 
„Hoa-tschou-ko" ja tal on päratu hulk salmisid, milles keisrile ärarääkimata palju 
auu ja kiitust öeldakse. Niisama weidrad, nagu salmid, on ka laulu muusik meie 
kõrwlldele. Laulude seas anname Hiina keisrvlaulu noodid; kellel lusti on, tatsugu 
neid laulmiseks wõi mängimiseks tarwitada. 

N a l j a k a s t õ e n d u s . Tuttaw ooperilaulja L. kinnitas kord, et ooperis 
muusik Pääasi ja sõnadel ühtegi tähendust ei olla, ja tõendas seda, kui selle pääle 
kihla weeti, järgmisel kombel. Ta wõttis „Zauberfiöte'st" äria: „See Pilt on wai-, 
nmstawalt i lus", ja laulis ta ühele inglasele järgmiste sõnadega ette: 

„See wereworst on hirmus paks, 
Ja Seppel on üts rumal saksi" jne. 

Inglase süda sai sellest nõnda liigutatud, et tal silmad wesiseks läksiwad, ja laulik 
oli oma kihlweo — wõitnud. 



Ur. 3. Aebruar 1895. X I . aastakäik. 

Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A o r m a n n . 

Ilniub kuus korra. A 
H i n d aastas kättesaatmisega l rudla. — <' 

Ise ära tuua aastas 80 kop. M 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

tinadele: „Or. K, A- Hcrmanu Iurjewls." 

M ä l e s t u s e d . 
„Lapstd, tulge üles!" kuulsin isa hüüdma. 
Mus siis täna nõnda wara? mõtlesin ma pool unes. Wa ei käinud weel 
!, selle pärast oli warane ülcssetõnsmine minule tundmata,asi. Hää küll, kui 

wanemad õed üles tuliwad, miks pidin siis mina täna ka ruttu woodist tulema, sest 
isa hääl kordas ikka weel: „Lapsed kõik, ruttu, r n t t u ! " 

Kohe tuli ka ema, wõi-
tis mind sülega woodist, 
wiis pesuwaagna juurde, 
ja pesi silmad uuest ära. 
Nüüd nägin, et kõik juba 
ilusas piduriietes oliwad, 
ja warsti tuliwad ka laul-
jau meie juurde kokku. 
Küla neiud ja noored 
mehed oliwad kõik talwe 
isa juures koolimajas 
laulma õppimas käiund, 
need seisiwad kõik õues 
nagu mõrsjad ja peiud 
ehitud, ja kõikide näod 
oliwad rõõmsad ja õuneli-
kud, nagu astuksiwad uad 
kohe kuhugile teadmata 
i lu ja õnne aeda. 

J'' -

säras kuldse hiilgusega, 
jn rohulatwadel wälkusi
wad tuhanded kastetilgad 
kui pärlid ja kallid kiwid. 
Kül l oli i lus ! Mci oliu 
ammu taewa ja päikese 
poole waadanud ja siuna 
saada igatsenud. Ol in ta 
Jumalat palunud, et ta 
meid kõiki kord sinna 
wõtaks, ja lootsin kind
lasti, et see ükskord süu-
uib, sest' Jumal lubab 
neid, kes teda õiglasest 
südamest paluwad, kuulda. 
Nõnda arwasin ma, et see 
wist sündima saab, ja 
taewas eunast päikese hii l-
gusel lahti teeb. Kül l olin 

WDWWM''' -

M i ina Hermann, 
Eesli orelimängija jll helilooja. 

ma õnnelik! Minu ootus ja arwamine eiMuid mitte õige. Warsti sõitis hobune ukse ette, 
ja mind tõsteti wankri pääle, kus ema mind oma W e wõttis ja isa hobust ajama siuna 
kõrwa istus. Taewasse seekord ei saauud, aga ilus oli ka see haljendawcttest põldudest ja 
ja õitswaast aasadest soojal suweajal läbi sõita ja mitte MidW^muud teäda kui 
seda, et rõõmus olles hõisata. Meiega kaasa sõitis palju tularahwast. Kül l me 
sõitsime kangele! Ma küsisin juba isalt, kas me uüüd ilma õtsa sõidame. „ E i " mu 
laps, wastas isa. Pal ju wõõraid tul i meile wastu. Ikka küsisiu ma isalt, kes need 
on, kas tema neid tunneb. „E i tunne," ol i tema wastus. Si is arwasin ma, et me 
nüüd wist ilmast wälja sõidame, ja teatasin ka wanematele seda. Need seletasiwad 
mulle, et ilmal õtsa ei ole ja et me ilmast wälja ei saa enne, kui ära sureme. Kas 
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siis i lm nii suur on? Me sõitsime wiiga kaua, ja kõik oli wõõras. Nüüd jõudsime 
ühe suure metsa lähedale, kust' meile laulmise kaja wastu kõlas. Teisel pool hiilgas 
jõgi, kus M l lippudega ehitud lootsikud ujusiwad. Ka säält poolt kuulsin laulmist 
ja hõiskamist. M i s see kõik oli ja mis see tähendas, sellest mina weel aru saada ei 
jõudnud, ehk isa küll ütles: , M e lähme Kabina lastepühale." 

Warsti nägin ma, et mets, kuhu jõudnud olime, lapsi täis oli — palju wõõ« 
raid ja ka need lapsed, kes talwel isa juures koolis olnud oliwad. Nüüd hakkasime 
koos mängima. See oli palju lõbusam kui talwel külmaga, kui «vahetundidel wal-
jas lume-hange otsas mängisime. Laulusid kuulsin süül palju, tuttawaid ja ka koguni 
uusi. Võidulaulmise ajal olin ma ema selja taga, sest sääl ei laulnud lapsed kaasa, 
waid ainult suured. 

I g a koolmeister laulis oma lauljatega ühe laulu üksikult, muidu lauldi ja, 
mängiti hulgas, mis mulle wiiga imelik ette tul i , et nad kõik kokku sündisiwad. M ä n -
gijate seas tundsin ka oma risti-isa Dawid Wirkhaus'i ära, keda meie kodus lihtsalt 
Wllägwere koolmeistriks hüüdsime. Kül l oskas ta ilusasti mängida! M a ei osanud 
enam midagi mõtelda, ei arwata, see läks kõik üle minu mõistuse. Kõik oli mulle 
imelik ja arusaamata. Kõik see päew ujusin ma õnnes. Laste mängudest ei ^võtnud 
ma enam osa, waid istusin lauljate ja mängijate lähedal ja kuulasilt. Õpetaja, 
õnnis praost A. H. Willigerode, tu l i ka meie juurde ja ütles: „Noh Mi ina, kas 
juba wasinud oled, et siin wanade seas istud ja laste hulka mängima ei lähe.?" 
M u l oli küll sant ennast wäsinuks pidada lasta, sest ma olin muidu ni i elaw, et 
ema tihti ütles: „Sind pane kas wõi pilwede Poole ülesse jooksma, küll sa sinna ka 
pärale saad." Aga niisama halw oli mul ka õpetajale ütelda, et ma laste mängust 
ei hooli ja et ma kuulan ennem laulu ja risti-isa mängu. Ma ei tundnud kõik see päew 
isu> jõin ainult wahel janukustutuseks wett: Muusik awas mulle uue ilma, tõi ette 
kõiksugused aimamised, ja ma jäin fügawasse mõttesse. 

Õhtul kodu sõites olin ma puru wäsinud ja magasin kõik tee wcmkris. See 
oli suwel 1869. Nüüd oli kõik i lm ja elu minule kui üks mõistatus, millest ma aru 
ei saanud (wist jääd ta minule ka selleks). Küsisin küll wcmematelt selle ja teise 
asja üle järele. Wist ei teadnud nad minule selget otsust anda, wõi ei saanud mina 
millestgi aru. Muud ma mõtelda ei osanud kui: Jumal, i lm ja muusik. Aga kust 
muusik ilma sai? Piibli-loos sellest midagi ei seisnud. Kas pidi keegi taewas käinud 
olema, ja on teda säält maha toonud? M a ei kuulnud kunagi kedagi selle üle rääkima, 
et mõni inimene muusikat loonud oleks. Selle iile järele mõteldes läks mõni hää 
aeg mööda. — Teisel suwel pandi mind nurmele sigu hoidma, sääl ol i mul aega weel 
rohkem mõtelda ja lindude laulu kuulata kui kodus. Kas wast mõni lindudest 
muusikat õppinud ei ole. Kohe hakkasin lõokesega, kes maast ülesse poole lennates 
siristas, ühes laulma. Laulsin seda, mis talwel koolilastega koos õppinud olin, aga 
meie laul ei sündinud sugugi kokku. Kuulasin uuesti, on see mõni uus laul, mida 
weel keegi ei oska? Ah haa, hüüdsin ma rõõmuga, nüüd tean küll, kust uued laulud 
tulewad, warsti õpin ära, luda lõokene laulab, ja kui õhtu koju lähen, wiin teistele 
suure uudise kaasa. Kuulasin, kuulasin, katsusin ühes laulda, aga ei saanud. Lõo-
kene laulis just niisama kõrgelt kui ta lendas, minu hääl oli küll hele ja kõrge, aga 
siisgi ei saanud ma lõokese laulu ära õppida, mille üle ma õige turwaks sain. 
Pidin edasi mõtlema, kust uued laulud tulewad. Korra wõtsin ühe raamatu, mille 
seest isa laulda laskis, kätte. Kaane päiil seisis „Laulu salgukene," waljaandnud õp. . 
A. H. Willigerode. Iga laulu Paal seisis üks isesugune wõõras nimi, keda ma 
weel kunagi kuulnud ei olnud ja kellest ka keegi kunagi midagi ei rääkinud. Kes 
need inimesed on olnud? Kuna nad elanud? Kes teadis mulle seda ütelda? Aga 
inglite seas ma nende nimesid ei leidnud' eht ma neid küll pühast kirjast mitut tundsin.« 
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Mendelssohn'i, Abt'i ja Taubert'i ei olnud ma kusgil leidnud. Laulud õppisin küll 
ära, aga kust nad siia ilma saanud, ei teadnud ma weelgi. 

Suwi oli mööda, talwel oli muidugi rohkem tegemist toas. Kord leidsin 
kooliraamatute hulgas ühe raamatu, päälkirjaga „Ioosep Haideni elukäik." Himuga 
hakkasin seda lugema — arwates saal niisuguseid imeasju leida, ni i kui noore Robinsoni 
eluloos. Oliwad ka küll imeasjad sees, aga hoopis teistsugused. Joosep Haiden ol i 
waeste wanemate laps. Tahtis muusikat õppida ja teenis omale lauldes leiba, et 
ennast elatada ja saal juures õppida. Kõigist raskustest hoolimata sai ta suureks 
laulumeistriks ja tegi sajanded suured ja ül i ilusad laulud. Nüüd oli mul teada, 
mida mitu aastat asjata uurinud oliu. Joosep Haiden oli inimene, ja päälegi waene. 
Muidugi teada oliwad kõik, Mendelssohn, Abt ja Taubert ka inimesed. „M ina olen 
ka inimene," ütlesin enesele suures wõidurõõmus, „ma katsun järele, kuda kõik need 
laulud, mida laulame, tehtud on ja teen ka laulusid." 

Kas minu laulud aga ka nii ilusad saamad kui nende omad? Noh, küll seda 
mulle külalapsed ütlewad, kui nendele ette laulau. Suwel, kui teiste karjastega waiuul 
olime, tuli ka minule wist laulutuju paale. Kohe käskisin karjased kõik kokku tulla 
ja hästi wagusi olla: „ M a laulau mõned uued laulud, mida isalt õppinud olen." Ehk 
ma küll-toige pisem olin, sitsgi kuuldi sõua, ja kõik asusiwad minu lähedale. M a 
läksin kõrge mätta otsa,, waatasin säiilt halja metsa ja õitswa aasa poole ja hakkasin 
nendest laulma. Seadsin wiisi lõbusa takti järele ja laulsin sinna sõnu kõiksuguseid 
juurde — metsa, lillede, taewa ja päikese i lu kiites. M a laulsiu õige kaua, laulud 
ei tahtuud otsa saada. Karjased latsutasiwad tasa ja käskisiwad enestele ka neid lau-
lusid õpetada. „Kust ma õpetan, ma ei teagi enam, mis ma laulsin — kõik on 
meelest läinud, sest need ei olnud õpitud laulud, waid ma mõtlesin nad ise wälja." 
Karjased imestasiwad minu wastuse üle, aga nad pidasiwad mind nüüd palju kõrge-
maks ja hoidsiwad minu loomasid ka, kui ma nendega aga juttu ajasin. Kodus õppisin 
ma ikka edasi. Wäikese oreliga õppisin ühe korali kuulmise järele mängima, siis 
waatasin järele, kuda see noodis oli, selle järele õppisin ka teised laulud noodi järele 
mängima. Nüüd oli mul kerge iga laulu ära õppida, aga ise ülesfe kirjutada — 
sellega oli weel tegemist. Praegu on mul weel mõned wiisid meeles, mis teaduse 
puuduse pärast kirjutamata jäiwad. Mul le ei oluud neid ka tarwis, sest ma õppisin 
iga piiew oreliga isegi uusi laulusid juurde. 

Nüüd kuulsin ma ta mitut uut asja. Taheti ühte kooli asutada, mida Alel-
sandri-tooliks nimetati. See pidi üks kõrgem Eesti kool olema. Ka oli isa ühe 
Eesti Kirjameeste seltsi aastaraamatu kodu toonud. Seni ajani ei olnud ma weel 
sõna „Eesti" kuulnud. See oli uus, seda hakkasin nüüd tähele panema. Eesti Kir« 
jameeste seltsi aastaraamatut lugesin nii kaua, kuni ta mul pääs oli. Ka liikmete 
nimekirja õppisin hoolega, tahtsin ju teada, kes siial tööd teemad. Mi l le kallal nad 
aga säiil töötasiwlld, seda ma weel aru saada ei jõudnud. Tänini tundsin laulu-
raamatu laulusid ja ka ilmalikkusid laulusid kewadest, lilledest ja palju muud, mis 
i lus ja kaunis on. Nüüd kuulsin aga lau lu : < 

Eestimaa mu isamaa. 
Kuis mull' armas oled sa. 
Murdwad rasked tormid, tuuled 
Sinu wiimsed tamme-puud, 
Siisgi hüüdwad minu huuled: 
Eestimaa, sull' annan suud l 

Weel palju teisi uusi asju puutus minu kõrwu, millest kõigest ma elutoalt oma 
mõtetega osa wõtsin. Aga ilusad ja waimustatud oliwad need kujutused, undama 
siis oma lapseliku meelega isamaast tegin. Laulud, nagu järgmine L. Koidula oma: 
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M u isamaa on minu arm, 
Ei teda jäta ma, 
Kas peaks sada snrma ma 
Ta pärast surema. 

Waimustaw lanl — ta ei olnud mulle mitte luuletus, waid ennemini südame soe 
tunnistus. M a arwasin, et kõik seda laulu oma lipukirjaks wõtawad. Otsustada 
ei tohi ma mitte, kui paljud seda täitnud on, et isamaa pärast sada surma kannatada. 
Aga wähemalt 20 aastat uskusin ma seda, sääl nägin aga südame waluga, et isa-
maa ni i mõnelegi mehele midagi wäärt 'põlnud. Aga — taganege kurwad kujutused, 
ma tahan mõtetega weel sääl wiibida, kus lapselik usk iga inimest tema sõnade järele 
otsustas ja usaldas. Nüüd ilmus „Eesti kannel", mis koguni uut laulu-wara tõi,, 
mida ma hoolega õppisin — ja mis weel pääasi — ise ka komponeerimise katseid 
tegema hakkasin. Nüüd olin ma ometi näinud, et ka nüüdse aja inimesed laulusid 
teewad. Praegune „Laulu ja mängu lehe" toimetaja Dr. K. A. Hermann oli oma 
esimesed wiisid rahwa seas hüüdma paunud. Tema ise juhatas „Wanemuife" laulu-
koori ja nii wõis neid laulusid täieliku mõuuga kuulda saada. 

M i n u kõige suurem soow oli, et isa mind selle mehega, kes ni i ilusaid laulusid 
tegi, tutwaks teeks. Et sääl õppimist waja on, ei teadnud ma mitte; ma arwasin 
ainult, et see üks suur looja aud on. Kes Vi-. K. A. Hermanni rahwa-armastust 
tunneb, teab juba, kui kerge meil oli temaga tutwaks saada. Ühel pühapäewal läk-
sime isaga tema korteri. Vabandasime, et meie wõõrad teda talitame, aga isa seletas 
temale minu tahtmist. Mina ise ei wõinud teisiti, kui et liginesin küsides: „Ku i ma 
suureks kaswaa, kas ma ka laulusid teha oskaksin?" Dr. Hermann ei pahandanud 
selle küsimise üle sugugi. Ta küsis ainult, kas mn siis ka klawerit mängida oskada. 
„ M a mängin oreliga koralisia," oli minu wastus. Lahkesti lubas ta mind oma 
klaweri ette astuda ja natukene mängida. Lubas mind siis edasi aidata, kui ma 
õppida tahan. Kes oli weel õnnelikum kui mina? Kohe määras ta ühe tunni 
nädalis, mil ma tulla wõisin, kus ta mulle klawerimängimises ja komponeerimises 
õpetust anda lubas. 

Nüüd hakkas uus elu. M a tundsin, et sellele sihile jõuda minu suurem õnn 
on. Sellest ajast on ka laul „Kuld-rammke." Tuttaw on siis kll weel „Isamaa, 
õitse sa". Waimulik laul „ M a tõstan silmad üles mägede poole" on ka nende paari 
aasta jooksul komponeeritud. Seda laulu lasksin ka „Pühade laulude" hulgas trük-
kida; keegi ärgu otsigu temast kunsti wäärtust, ma tahtsin sellega oma esimesi töösid 
ette tuua. „Eesti kandle" teises ja kolmandas jaos on wee! nmmed wiisid, mis aga « 
wähe tutwaks saanud, kuna ne'ed kolm kõigel rahwal tuntud on. 

Nüüd olin'zubll ka selles wanaduses, et küla-kooli lõpetasin, ja minu soowi ja 
palwe Pääle paniwad mind wanemad linna edasi õppima. Kodus olin A, Grenzsteini 
„Sllksa keele õpetaja" jiirele.seda keelt ni i palju tundma õppinud, et ma lugedes 
peaaegu kõigest aru sain. Õppisin linnas ühe koolitajanna juures weel poole aastat, 
siis wõisin tuntud K. Schützi erakooli sisse astuda. Sääl käisin kolm aastat, siis 
läksin esimesest klassist ilma eksamita Peterburi konseruatoriumi muusikat õppima. 

Kooli-aeg Tartus oli mulle wäga armas ja lõbus. Koolmeistrid oliwad minu 
wastu ülihääd ja sõbralikud. Iseäranis kooli eestseisja ja juhataja preili K. Schütz 
ja Preili E. Varamus, nüüd prõua Molien, näitasimad minu wastu suurt armastust ja 
osawõtmist. Preil i K. Schulz on ju mullas; tänuga mõtlen tema pääle, kui palju 
päikesepaistet tema hoolel minu pääle langes. Waheajal oli Vi-. K. A. Hermann 
abielusse heitnud. Tema lahke abikaasa tegi ka nüüd oma maja ukse minule lah t i ; 
palju lõbu ja hääd maitsin ma sääl tänuga — ma olin sääl kui kodus. Nüüd-
tul i minu wanematele see raske samm, mind Ieterbun konservatoriumisse saata. 
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Dr. Hermanni kindel usaldus minu pääle kergitas neile seda. Oma arwamisega ei 
oleks nad seda ialgi teinud. 

Mõne aasta pärast, kui kouservatorium õnnelikult ol i läbi käidud, asusin awä-
likult rahwa setka tööle. Kui kauaks see kestab, teab Jumal. On fee töö mööda, 
jääb mulle jälle armas mälestus järele. Miina Hermann. 

Wägisi madruseks wõetud Hamlet. 
Edmund Kellu, kõige waimurikkam Inglise näitleja, sündinud 1787. aastal, ol i 

oma kirjude juhtumiste poolest rikkas nooruse-põlwes. esitiks ühel India wahet sõit
wat aurulaewal laewapoiss, siis köietantsija, kellele aga zirkufes see õnnetus juhtus, 
et ta mõlemad jalad murdis. Pärast terwekssaamist astus ta näitelawale ja äratas 
peagi oma iseäranis kõrgete waimuannete läbi tähelepanemist. 1814 tul i ta Londo-
nisse ja astus kõige esitiks Drurylane-theatris „Shylock'i" näiteosas ette, siis mängis 
Shakespeare tükkides „Hamlcki", „Othellod", „ Richard I I I . " ja muid hi i lgawail 
niiiteosasid, mille läbi ta rahwastHwägewasti waimustas ja hnwitas, sest et ta kõigist 
selleaegistest näitlejatest üle oli. N i i meistrilikult, ni i suure tõega, jöuuga ja metsiku 
agarusega ei olnud isegi kuulus Garrik Shakespeare luule wägewaid kujusid mitte 
nii elutruult etendada wõinud. 

Edmund Keanil oli kuulsa Saksa näitleja Ludwig Devrientiga palju sarnasust, 
esitiks kõrgete waimuannete ja teiseks janu poolest, sest mõlemad oliwad suured weini-
pudelite sõbrad. Weider oli Keani woom Wappingis, Londoni kõige riiwatuma 
linnajao Madruste-trahteris, käia. Sääl ol i tal palju lõbusam wiibida kui lustilise 
troonipärija ja pärastese kuninga Georg I V . pidulaual. Kui ta öösiti Wappingis 
ümber hulkus, oliwad tal enamasti madruse-riided seljas. Sest oma kunstniku auu 
meeles pidades arwas ta tarwiliseks ennast sel kombel tundmataks teha. 

Sel ajal pidas Inglisemaa Põhja-Amerikaga sõda, ja sest et Inglise laewa-
salgad Ühisriikide sadamaid pidiwad sisse piirama, tarwitati sõjalaewade pääle suur 
hulk madruseid. Sest et neid mehi aga kaubalaewastikust küllalt ei tahtnud waba-
tahtlikult wäeteenistusesse astuda, siis ^pressiti", s. o. wõeti' wägisi laewamehi, kust 
neid aga katte saadi, kuningliku laewastiku teenistuse tarwis. 

Nõnda juhtus ühel ilusal ööl, et sinna trahterisse, kus Kean, wäsimusest ja 
weiniaurust ära wõidetud, röötsakil laua pääle toetades magusasti magama ol i uinu-
nud, äkisti madrusepüüdjad sisse astusiwad, nimelt üks merewäe leitnant, kaks 
midshipmeni, ülem bootsman, kuus merewäe soldatit ja kümme sõjalaewa-madrust. 
Neliteistkümmend meremeest, keda trahteris kinni tabati, nende seas ka arwataw 
madrus Kean, weeti säält ära, ilma et wiimane oma raskest unest oleks üles ärganud. 

Kui päew koitma hakkas, toibus Kean uimase raske pääga, ilma et tal sest 
aimugi oleks olnud, mis temaga oli juhtunud. Imestusega waatas ta madalas, 
sumpunud ja tumedas ruumis ümberringi, kus weel palju teisi wägiwaldsel wiisil 
rööwitud laewamehi oli. Mõned neist wandusiwad ja siunasiwad, teised oliwad 
wagusi oma saatusega leppiuud. 

„Sõber, ae," küsis ta ühelt kaaskannatajalt, „kas Teie ei tahaks nii lahke olla 
ja mulle õieti ütelda, kus ma õieti olen?" 

„Ahah, Teie oletegi see, keda magades siia laewale kanti!" hüüdis laewamees. 
„Noh, sõber, Teie olete ühe weolaewa sõrwal, mis jõge mööda alla Spitheadi tiriga 
„Thetis'e" juurde sõuab, mis admiral Cochrane laewastikuga Amerika meredesse 
Peab minema." 

„S i i s on mind wägiwaldselt laewameheks wõetud?" 
„ Nõnda näh, sõbrakene." 
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„Kiriwüste päralt!" karjus Kean. „Fa mina pean täna õhtul Drurylane-
theatris Hamleti osa mängima!" 

„Dlete wist küll hulluks lä inud!" 
„Mi t te sugugi. Olen Edmund Kean." 
„See ei ole tõsi! Olen Kean'i alles üleeilaWhtul näinud; ohwerdasin terwe 

shillingi ja wõtsin omale galerii pääle pileti. Ta l ol i Othello osa etendades koguni 
must nägu. Teie see mees ei o le!" 

„ I a siisgi olen seesama mees l Venedigu moorlafe osa mängides on mul mui
dugi koguni teine nägu kui selles madrusemundris." 

„Orge ometi ni i rumalat lori ajage!" 
M leitnant astus sisse ja tõi kasu, et kõik „pressitud" laewamehed peawad 

läbikatsumiseks üles laewale ilmuma. 
Kunstnik kaebas oma lugu warsti ohwitserile, see aga ütles pilgates: „Teie 

tahate Kean olla? Narr olete, nii palju kui mina aru saan! Aga ma tahan seda 
siisgi kaptenile teatada, küll see siis laewatohtri saadab Teie mõistust katsuma. Ja 
kui siis selgeks saab, et ennast üksnes nõdrameelseks seate, et sel kombel ennast tee-
nistusest wabastada, küll Teile siis peagi aru pähcr Pandakse." 

Ja noor ohwitser läks naerdes ära, murest muljutud kunstnikku trööstimata 
olekus sinna paika jättes. 

Mõne aja Pärast ilmus kapten mitme ohwitseri faadetusel sinna. 
„Kus see hull poiss on, kes ennast ütleb Keani olewat?" 
„S i i n olen, sir l " hüüdis Edmund Kean. 
„Sooh? Wõi ni i? Hahaha! Ja Teie tahate Kean olla? See on ju 

koguni huwitaw." 
„Kapten," ütles kunstnik tõsisel toonil, „ma olen tõesti Edmund Kean ja pean 

täna õhtul Hamleti osa etendama. Troonipärija tahab etendusele tulla. Sellepärast 
olge ni i hää ja laske mind wiibimata kaldale w i ia ! " 

„See mees Peab tõesti hull olema," pomises kapten. „Kutfuge tohter siia!" 
„Seda 'pole wist küll mitte tarwis!" hüüdis suurnäitleja. „Sest et Teie näha 

ei suuda, et ma Edmund Kean olen, peate seda nüüd warsti kuulma!" 
Ja kunstnik seadis ennast näitleja kombesse ja etendas oma imelikul waimu» 

rikkal wiisil seda südamesse lõikawat kõnet, mis Othello üksinda näitelawal olles, 
enne Desdemona tapmist. Peab: . 

„ M u süda, asi nõuab seda tungiwalt I 
„OH, peitke ära ennast, karsked tähed!" jne. 

Kõige põnewam tähelepanemine walitses laewaruumis. Kui kunstnik lõpetanud 
oli, wõtsiwad kapten ja kõik ohwitserid kübarad pääst. 

„Teie olete tõesti kuulus kunstnik Edmund Kean!" ütles kapten. „Keegi muu 
ei mõista Shakespeare imeilusaid salmikuid ni i südamesse tungiwalt ette kanda. Andke 
andeks, et ma teid warsti ära ei tundnud! Aga kuda sattusite niisuguses mundris 
pressijate küüsi?" 

Kean seletas kohtlase südamega, kuda lugu o l i . 
Laew oli juba kaugel all Pool Graversendi. Nüüd lasti ruttu üks luup maha, 

madrused astusiwad sisse ja wiisiwad kunstniku tema soowi järele ligema suure küla 
kaldale. Sääl kosutas, kunstnik ennast ühes trahteris söögi- ja joogiga, palkas siis 
hobuse ja wankri ja sõitis kiiresti Londonisse tagast, kuhu ta weel m i aegsasti jõudis, 
et ta weel theatrisse rutata ja harilikul meistri-osawusel „Hamleti" osa wõis mängida. 

Ehk küll ta seda halenaljaW lugu saladuseks püüdis pidada, sai ta peagi 
päälinnas tuttawaks ja sünnitas palju naeru. > 
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Kahjuks ei wõtnud kunstnik enesele seda õpetust mitte südamesse, waid elas 
wanal wiisil Ma priisates edasi, mille läbi ta oma terwise wiimaks sootumaks ära 
rikkus. Ta suri 13. mail 1833 aastal. Neli kuud enne teda oli juba suur Saksa 
näitleja Ludwig Devrient, kellel just niisamasugune iseloomus oli olnud, igawesele 
puhkusele läinud. —dd— 

Sõnumid muusika ja muu kunsti elust. 
P r e i l i M i i n a H e r m a n n on waheajal mitmel pool orelikonzertisid 

andnud, nõnda Tartus, Narwas, Rakweres, Räpinas, Äksis, Wõnnus, Otepääs, 
wiimati ka Wõnnu ja Wolmari linnades ia mujal Lätimaal. Konzerdi Riias on 
preili Hermann sügiseks jätnud. 

P r e i l i A i n u T a m m on januari-kuul Tallinnas Niguliste lauluseltsis 
Verdi requiemi-(surma-)!aulus soolo - kohtasid laulnud. Kahju, et preili Tamm teist 
soprani laulis, kuna esimese kõrgema soprani tarwis ta hääl kohasem oleks olnud. 
Esimest soprani laulis Prõua Kunze-Daehne. 

T a a r a l i n n a s on ka esimene wäike samm tehtud muusikat edendada: Linna 
wolikogu annab 100 rubla aastas edespidi linna mängukoorile abi. 

L u s t i l i k l a u l e l d u s „ F a t i n i t z a " on Wanemuise seltsis Eesti 
näitelawale pääsnud, aga ei näi tal seda t̂õmbamise" jõudu enam olewat, nagu 
tal paarikümne aasta eest oli. — Märzi-kuu 25. päewal oli „Wanemuine" seltsis 
lauljate õhtu-pidu ilma lauljateta, kes endid maksu pärast eemale hoidnud. 

„ K a l e v a l a " k w a r t e t t , kelle liikmed on I. tenoris Kann ja Eller, I I . 
tenoris K. Paris, I. bassis J . Erlemann ja I I . bassis Siefermann, andsiwad märzi-
kuu algul Tartu Bürgermusses" konzerti. Selle kwarteti kokkulaul on ilus ja puhas. 

A. W e i n k a u f ja M. L e m b i t on hakanud meie kodus konzertisid andma 
— esimene klawerit ja teine zitheril. Mõlemad mängiwad sagedasti ka kokku. Nad 
on Narwas, Rakweres, Tartus ja mujal juba konzertides mänginud. 

P e t e r b u r i E e s t i H ä ä t e g e w s e l t s pidas 25. märzil Eesti 
rahwa 76 aasta wabastufe Pidu, tus wabastuse pidu-laul ette kanti. Miina Hermann 
oli keelanud oma tehtud numbrid pidu-lauluft ette kanda, sest et tema terwet pidu-
laulu ette ei kantud. Muidu on Häätegewas seltsis sagedasti Eesti laulu kuulda. 

P e t e r b u r i E e s t i K o o l i - s e l t s annab sagedasti suuri pidusid 
enese hoole all seiswate koolide kasuks — wiimasel ajal koguni mõisnikkude seltsi 
„Blagoroduje sobranie" saalis. Enam osa programmi on aga Wene keeli, ja Eesti 
keelne osa on enamasti wähene. 

R i m s k i j K õ r s aF o w i , kuulsa Wene helilooja, lauleldus „Iõulu öö" saab 
Peterburis ooperi-majas ette lauldama. Selles helitöös ilmub ka keisrinna Katarina 
I I . näitelawal. Keisri Majesteet on Ise seks luba andnud seda ooperit mängida. 

Õndsa A n t o n R u b i n st e i n ' i waimulik ooper „Kristus" pidada Bre-
meni linnas kõige esimest korda mängitama kapellmeistri Bulthaupt'i juhatusel. Elu 
ajal ei saanud Rubinstein selle helitöö ettekandmist enam näha. 

L e o p o l d A u e r , Peterburi tonservatoriumi eluaegne professor, suur wiiuli-
mängija, annab Saksamaa linnades konzertisid ja leiab tema täielik wiiulimäug igal 
pool suurt imekspanemist ja kõrgemat kiitust. 

Hector H e r l i o z ' , Prantsuse kuulsa helisünnitaja, lauleldus „Troja linna 
huwitus" on Münchenis osalt ette kantud. 

A r m a S e n t r a h , naese nimegq Hofmann, kes pärast abielusse-heitmift end 
kunsti kallalt era-elusse tõmbas, on nüüd jälle wiiulimiingijana Saksamaal hakanud 
konzertisid andma. , - ' , 
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L o n d o n i s , suures maailma-linnas, on ka tänawu palju muusikat. Liuna ' 
suuremas konzerdi-majas v i ' . Mackenzie juhatusel antakse kõige suuremad kouzerdid. ! 
Sääl astuwad ette: klawerimangijad Sauer, Stavenhagen, I lona Eibenschütz ja ' 
Cecile Chamiuade; wiinlimangijad Frida Scotta ja Ondriöek; öello-mängija Posisier; 
lauljad Ella Russell, David Bispham ja Adelina Pätti. Need on kõik maailma 
tuntud kunstijüngrid. 

G ö t e b o r g i s Rootsi-maal on Dr. Karl Valentini juhatusel hiljuti „Kokku« 
kõla-seltsis" Wene muusikaõhtu olnud, mil nimelt üksi Wene muusika-meistrite heli-^ 
töösid kuuldawale toodud. Nimelt olnud Wene heliloojad Liadow, Tschaikowskij, 
Glasunow, RimZkij-Korsakow, Mussorgskij, Auton Rubiustein ja Borodin need, kelle 
laulusid ette lauldud. 

B l o e m f o n t e i n i s j a K a p l i n n a s lõune-Afrikas on ka muusikaelu üsna 
ärgas. Sääl on nimelt prõua Cmnilla Nrso suur wiiulimängija, herra Kai l 
Saunders tubli tenori-laulja ja Beuno Scherel osaw klawerimängija. Need anda 
sääl mustade meeste maal rohkete kuuljatega konzertisid. 

M a r c e l l a S e m b r r c h , maailmakuulus laululind, on uüüd januari- ja 
februnri-kuul J 895 Peterburis laulnud ja oma wõidusega paljusid waimustauud — 
iseäranis aga poolakaid, sest ka laululind ise on Poola sugust. 

Ed . v. M i c h a l o w i c h i lauleldus „Told i armastus" on Buda-Pestis kapell-
meister Nikischi juhatusel Palju kiitust leidnud. 

B o i e l d i e u , Prantsnse helilooja noore põlwe lustilik lauleldus «1_<6L voi-
Wien V61-66S8» (ümber wisatud wankrid) on hiljuti Parisis üles leitud ja suure 
waimustusega ette lauldud. See helitöö on aastal 1800 esimest korda õndsa Boiel. 
dieu enese juhatusel Peterburis mängitud. 

P a r i s i l i n n a w a l i t s u s on nõuuks wõtnud liuna kulul uut ooperi
maja awada. 

H e n r y Such leiab wiiulimängijcma Saksamaal kõige suuremat kiitust. 
A j a l e h t „ A l l g e m e i n e M u s i k - Z e i t u n g " Berlinis Otto Lessmanui 

juhatusel ja toimetusel on nüüd selgesti näidanud, et suur maailma-kuulus helimeister 
ja mängude ja laulude looja J o s e p h H a y d n rahwuse poolest mitte sakslane ei 
vle, kelleks teda seni ajani kõik maailm on pidanud, waid ta on slaawlane ja nimelt 
sloweenlüuc olnud. Haydn on ka suure osa oma helitöödest Sloweeni rahwa muusi-
kast wõtnud ja nimelt on ta iseäranis Sloweeni rahwawiisisid oma lauludesse ja 
Mllngupaladesfe pununud. 

Seda ja teist. 

H a m m a s h a m b a w a s t a . Mõisnik, kel küll siN rida esiwanemaid, aga 
ka palju Wõlgasid oli, pilkas sagedasti oma kihelkonna-koolmeistrit kõige kibedamate 
sõnadega. Kord oliwad mõlemad oma riigiwalitfeja fündimise-pciewa pidule kutsu-
tud, kus herra von W. nende munade ja worstide üle naeris, mis koolmeistrile 
palga asemele antawat, „sest," ütles ta, Koolmeistrid mõtlewad ikka üksnes neljanda 
palwe'pääle: ,Meie igapäewast leiba anna meile ka täna päew!" — „Tõsi küll," 
wastas koolikepi-tandja, kes sugugi lol l ei olnud, „aga see on ikka weel parem, 
km et kellelgi ikka ühtepuhku wiies' palwe meeles seisab: „ I a anna meile andeks 
meie wõlad!" 

)50M0M2(1 YW2W0V. Np56»i>, 89 UHxW 1895 l . — K. A. Hermanni trükk, Iurjewis. 



M . 3. Wärz 1895. X I . aastakäik. 

mln ja milnzn leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja v i - . A . A . A e r m a n n . 

I lmub kuus korra. < 

, i n d aastas kättesaatmisega 1 rubla. — ^ 
Ise ära tuua aastas 80 kop. ^ 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

kirjadele: „Dr. K> A- Hermann Iurjewts." 

Ms mälestus Eesti rõõmu laulupidust. 

Selle päälkirja all on Soome-maal ilmuw „Kansan Lehti" („Rahwa leht") 
kirja ilmutanud. Selle kirja arwame tähtsa küllalt olewat ka meie „Laulu ja mängu 
lehe" lugejatele ette panna. Soome lehe kiri käib n i i : 

„ Üteldagu küll, et nüüdsel ajal ilmas imesid ei sünni, aga seda sünnib ni i 
palju, et inimese aru sellest waewalt wõib jagu saada. 

„S i in elas Eesti rah-
was kuus sada pikka 
aastat orjuses. — Orju
sest kõneldakse mi palju, 
aga selgesti on märgata, 
et need, kes orjusest kõne-
tewad, isegi ei ole mõtel-
nud, mis orjus õi'eti on. 

„Toores wõim Pai-
nutas waba rahwa kukla 
orjusesse. Sai siis maa 
sakslastelt Poolakatele, 
Poolakatelt rootslastele, 
rootslastelt wenelastele, 
aga ühesuguses orjuses 
ohkas rahwas, ühte wiisi 
sai ta piitsa maitsta. 
Krantz ütleb: M e i e 
koeri peetakse paremini 
kui neid inimesi." Rus-
asjade kollegiumile muu 

sow kirjutab: „Talu-
pojal ei olnud muud 
õigust kui seda, mis talle 
herra wõi opmann andis. 
Ei tema wõinud kellelegi 
kaebaw, kui talle midagi 
paha oli tehtud. Midagi ei 
tohtinud ta omaks nime-
inda, ja kui ta suri, siis 
wõttis herra kõik ära. 
Herra jagas lapsed kellele 
tahtis. Kõige rängem 
nuhtlus tul i kõige wähe-
ma süü Pärast. Mo-
ned müüsiwad talupoegi 
koerte hinna eest wõi 
wahetasiwad neid hurtade 
wastu." Aastal 1739 
kirjutas wabaherra Ro-
sen waldkonna kohtu-

F. Ederberg, 
Testi, liijameei ja luuletaja. 

seas: „Talupojad on oma elu ja keha poolest mõisaherra 
omandus, kelle üle kellelgi muul ütlemist ei ole. Neid wõidakfe müüa ja osta, 
kinkida ja wahetada ühes maaga wõi ilma, nagu aga herrad hääks arwawad. M i s 
talupojal on, see on herra omandus, ja herra wõib sellega teha, mis tahab. Talu-
poega nuhelda on herral rajamata wõimus. Talupoeg ei wõi herra üle ühesgi 
kohtus kaebaw." Seda ütelnud herra palub siisgi ri igi nõuukogu, et kõik maa 
seadused wana wiisi jääksiwad. Läänemere maakondade kindralkuberner grahw Browne 
Pani 1765 Riia Maapäewal ette, et orjade olu tarwis oleks tähele panna. Ettepaneku 
kirjas kirjeldatakse,.kuda talupoeg oma haritawal ja külwatawal maal nagu lind 
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katusel on, ja weel „liikmvam" on tema lahiiue omandus. Herra wõtab, mida tahab, ja 
millal tahab. Talupojale määratakse maksusid üle iga piiri — hoolimata sellest, kas 
ta ka nii palju jõuab teenida. Ja nuhtlemine käib iga inimlnse ja määra arwuft 
üle. „Kmge wähema süü parast pekstakse talupoega kümne paariskimbu witsadega. 
Iga kimbuga lubab seadus kolm korda lüüa, aga siin pekstakse nii kaua, kui lööjal 
paljad tüwikontsud kätte jääwad ja löödama luude päält liha ja nahk maha pudeneb. 
Talupoeg Pandnkse nädaliks ja kuuks, tihti kõige külmemal ajal, aita wee ja leiwa 
Piiale, jalad pakku ja käed rauda. See tõik on alles kodune nuhtlus." 

„Mõteldagu nüüd, et terwe rahwas kuus sada aastat niisuguses olekus elas! 
See ajab mõtte ni i kitsaks, et ta enam ei taha liikuda. 

„Si is tul i kallimeelne walitseja ja andis rahwale wabaduse. See wõis kolm 
neljandikku aastasada waba olla, ja ta wõib asjadega korda saada, mille üle ta suur 
hariduserahwlls oleks uhke olnud! — Eesti rahwas Pidas 1894 suwel oma wabaduse 
75-aastast rõõmupidu, laulu- ja mängu-pidu ühenduses, millest l igi 5000 lauljat ja 
mängijat osa wõttis ja umbes 20—25,000 hinge muud rahwast Jn säärast wai° 
mustust ja nii puhast waimustust ei ole me eune näinud — Jumala hoones algati 
pidu, ja Jumalat kiideti kõige hää eest. * ' 

„Kas see ei ole ime! 
„Tuleb weel meelde tuletada, et orjuse jäljed on rasked parandada. Wäline 

orjus wõidakse rutemini tormale heita, aga orja mee lde ja südamesse nn hõlpsasti 
-ei wõi w a b a mehe waimu puhuda. Poola kuningas Stefan Batory tahtis kord teha-
nuhtlust raha»trahwiks muuta. Eesti talupoegade saadikud laksuvad kuuinga ette, 
langesiwad põlwili maha ja palusiwad: „Kulla pai kuningas, ära pane meile enam 
uusi maksusid kaela; jäta meile ihu-nuhtlus, sellega oleme harjunud. Nahk kaswab 
uuesti selga, aga raha ei anna meile teegi tagasi!" 

„See on ime, et Eesti rahwas 75 aasta jooksul on tõusta wõinud seks, mis ta 
on. Ja weel imelisemaks muutub asi, kui teame, kui mahe maa kohta Jumal wäliseid 
abinõuusid siin on tarwitanud. 

„Pidu suwel tutwustasin end selle mehega, kelle kuju lehe alastuses näete. 
„Laulu-pidu wiimne konzert oli lõpmas. Wägewasti oliwnd laulu ja mängu 

kõlad paarikümne tuhande kuulja üle käinud — ja üle terwc laia Tar tu; ühes oli 
lauldud Eesti keeli isamaa-laul „ M u isamaa mu õnn ja rõõm." Siis hüüti ette 
mängukooride juhataja D. Wirkhaus, Eesti farwemängu edendaja, kes nelikümmend 
aastat selleks on tööd teinud ja kes juba 25 aastat tagasi esimese laulupidu mängu 
juhtis. Pool wägisi, wasta-Panewalt, tuleb kallis rauk ette rahwa rõõmuhüüdmisi 
wastu wõtma. Õige eestlase päriskuju. Lihtlabases riides, pika säärega saapad jalas 
— waikeste laste kooliõpetaja. Aga ta tegumood on nii kõrgepärane: halli juukse 
tukkade keskelt heidab ta pilgud silmadest, mis nii särawad, nii särawad — tunda on, 
nagu kajaks nendes kõigi nende ülendawate pidude waim. Liigutusest paisuwad noored 
südamed, kui temale rahwuslist palka pakutakse — lihtlabast lillekimpu. Aga ehk ta 
aimab, et lilled on tunnistuseks tema teiwe rahwa armastusest ja «mustusest. Nüüd 
kõneleb auu-mees: „E i ma ole muud ühti teinud, kui liputasin keppi tuules. Mängu-
koorid on kõik teinud. Neile tulgu auu!" 

„Tahtsin ligemaid sõnumid mehest, keda rahwas nii auustas. Tema oli heli-
seadja, tema oli kõik. Kui on näituseks Dr. K. A. Hermannil suur waärtus Eesti 
muusikalises elus, nii nimetatakse aina Wirkhaus'i nime, kui on küsimus sarwemängust 
Eestimaal ja Eesti mängukooridest, milles rahwusline meel on kõigest hoolimata 
„küdenud" ja „küdeb" (kuumab). Wirkhaus on need loonud. Kirjutasin temale peagi ja 
palusin teda midagi oma elust jutustada. Tema wastus on Soome keelde pandud 
(nüüd jälle tagasi Eesti keelde „Laulu ja mängu lehe" toimetajast tõlgitud) nõnda: 

,">,«i, ' 4 ' .«K^ 
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„ Unustatud Herra l 

„Teie soowi — minu elust teatust saada ja weel mõnest muust asjast — katsun 
siin täita. 

„Mina olen sündinud aastal 1837, sügiskuu (septembri) 19. päewal Tartu 
Maarja kihelkonnas Wasula piiril Lohkwa koolimajas, kus mu isa koolmeistriks oli. 
Esimese õpetuse olen ma oma isalt saanud, mis ka loomulik oli, aga pärast suure
maks kaswades ei ma olegi midagi muud kooli-õpetust saanud kui seda, mis isalt sain. 

„Aastal 1846, aprilli-kuul, kutsuti mu isa kooliõpetajaks teisse kooli, Wäag-
weresse sessamas Maarja kihelkonnas. Sääl oli juba siis wäike mängukoor, kelles 
6 meest mängisiwad. Mäng oli küll hästi puuduline, ja pillid oliwad järgmised: 
1 wile, 2 klarnetit, 2 waldhorni ja 1 fagott. 

„Minn isal oliwad küll hääd muusika-anded, aga teisi õpetada ei ta püsinud. 
Seks pidas ta nõun — osaw mees nagu ta oli — teist wiisi teha. Selsamal aastal 
1846 tellis ta enesele riistad, ja et ta ise wähesel mõõdul mängida oskas, hakkas 
ta ka mindgi õpetama. Ja ühe aasta pärast oskasin ka mina kergemaid tükkisid 
tublisti mängida. 

„Nüüd hakkasin ka mina sarwe puhuma; see läks peagi korda. Ja kui ma 
14 aastat wana olin, wõisin ma juba teisigi mängus juhatada, ja ise oskasin iga 
mänguriista puhuda. Peagi telliti Saksamaalt uned mänguriistad, ja nendega läks 
mäng palju kaunimmi. 

„ Aastal 1856 aprilli-kuu 17. päewal määrati mind isa abiks koolmeistri-
ametisse, ja warsti selle järele jäi isa raskesse Messe haigeks, kuni suri. Mind 
määrati nüüd päriskoolmeistriks Wäägwere küla koolile, kns ma nüüd olen 37 
aastat tööd teinud. 

„Aastal 1869, kui esimeue laulupidu oli, mängis siin Wäägwere puhk-mangu-
koor, kelles 22 meest oli. 3 mängukoori mängisiwad siis Pidul wõidu; Wäägwere 
koor sai esimese auuhinna. Suureks toeks ja abiks on õnnis kirikuõpetaja Dr. A. 
H. Willigerode olnud mängu ja laulu edendamise kohta. 

„ Esimesest laulupidust saadik ärkas uus elu laulu ja mängu põllul. Pea iga 
päew sain mina kaugemalt ja ligemalt kirjasid, mis muusika edendamise kohta puutusiwao. 

„36 mängukoorile olen mina Saksamaalt sarwed tellinud- ja nendele õpetust 
andnud. . Pääle nende olen ma weel teistele mõndagi juhatust andnud ja nootide 
kirjutamisega palju wllewa näinnd. >' 

„Õnnis J . W. Iannsen oli esimese laulupidu, asutaja; Pääle selle on „Wcme-
muine" selts ja õnnis Willigerode neid edendanud, aga igal laulupidul olen minagi 
nagu wäike ratas suure masina küljes toimes olnud. 

„Iumalale kiitus ja tänu! Wähesest tulwist on saaki näha olnud. Auustades 
D. O. Wirkhaus." 

„Nii'p see on. Jumal tarwitab oma nõuuks nii hästi suuri kui wäikesi, ja 
tema.wõib wäiksesgi rahwas oma wõimu näidata. Matti Helenius." , .,„ 

Nõnda on Soome ajakirja kirjeldus. Oleme teda hääl meelel lugenud ja 
Eesti keelde ümber pannud. See kirjatükk näitab uuesti, et meil eestlastel suur 
mees eneste seas on, kes oskab muusikat sünnitada mängukoorisid juhtides. Ja see 
mees on meie Wäägwere Dawid Wirkhaus. Tema pildi oleme ka „Laulu ja mangu 
lehe" esimeses ckmbris andnud. Aga et see pilt küllalt ilus ega küllalt loomutruu ei ole, 
siis püüame pärast poole parema pildi saada ning awaldame ta siis uuesti. Seda
sama peame ka preili Hermann': pildist ütlema. 

Wirkhausile soowime südamest, et ta Eesti mängu jv mängukooride kasuksHeet 
kaua elaks ja tööd jõuaks teha ja et meil weel kaua korda läheks tema pützH ja 
ilusat muusikat kuulda. ' ^ w 
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Kunstniku uhkus. 
üks kõige kuulsamatest wiiulimängijatest omal ajal oli 1706. aastal Bergamo 

linnas sündinud Pietro Locatelli. Waewalt 20 aastat wana, äratas ta oma osawa, 
tundmusrikka mänguga tõigi muusika-sõprade imestust. Uhkuse armastaja Sachfeni 
kuningas Friedrich August kutsus kunstniku oma teenistusesse sel tingimisel, et" ta ka 
sagedasti ettewõetud reisidel tema kaaslaseks oleks. Locatelli wõttis muidugi pakku-
inise wastu. Kahetümne-kahe aasta wanaduses läks kunstnik, kelle warjukuljeks l i ig 
suur riiete-uhtus ja iseendast lugupidamine — ehk ta kaswu poolest küll wäike ja üts 
õla tal wiltu oli — ja ahnus oliwad, oma würstliku kaitsjaga Berl ini , et sääl 
kuninga Friedrich Wilhelm I . ees oma kunsti kuulda lasta. Locatelli ilmus ül i -
toredas, üleni hõbedaste kaunistustega kuues kokkuhoidliku kuninga ette, mis ta endale 
nimelt selle tarwis oli walmistada lasknud; sõrmedel särasiwad tal demantidega 
ehitud sõrmused, ja paksult ülekullatud käepidemega mõõk oli tal puusas. Wi iu l , 
kuulsa Stradivari käetöö, oli tal roosipuust walmistatud kastis kaenla all. 

„Ku i sel mehikesel oma wiiuli-kasti kaasas ei oleks, siis wõiksiw teda mõneks 
sõjanõuunikuks pidada," ütles Preisi kuningas Sachseni kuningale ni i waljusti, et 
kunstnik seda wäga hästi kuulda wõis. 

„Majesteet saawad mulle armulikult andeks andma," wastas Friedrich August 
naeratades, „n i i suur kunstnik wõib küll ka toredaid riideid kanda." . 

Friedrich Wilhelm, kes riietega uhkust ajada ei armastanud ega ta neid mehi 
sallida ei wõinud, kes seda tegiwad, oli juba Locatelli pääle pahaseks saanud. Aga 
et oma külalist mitte pahandada, kelle uhkuse-ajamist ta tundis, kehitas ta waikides 
ainult õlanukke. 

Kunstnik, kes seda kõik ol i kõrwalt kuulnud ja ennast oma auus tundis alan
datud olewat, wõttis nõuuks kuningat oma kunsti waral meelitada ja enda wastu 
lcchtemaks teha. J a see läks tal ka täiesti korda. Friedrich Wilhelm oli Locatelli 
mängust nõnda waimustatud, et ta soowis, kunstnik pidada mitu tükki, mis talle ise-
äranis oliwad meeldinud, weel teist korda mängima. Kui see sündinud ol i , ütles ta 
Locatellile: „Olete tõesti oma mänguga mind imestlema pannud, sest teie olete tähtsam 
wees, kui wälja näete, ja ma tänan teid selle eest." ^ 

Meelitatud kunstnik kummardas täiesti wilunud hoowilise osawusega. Kuningast 
awaldatud kiituse tõttu kerkis ta uhkus mitu tol l i kõrgemale, langes aga niisama ruttu 
M e , kui kuningas talle järgmisel päewal 20 taalrit kingituseks anda laskis. Kuna 
kuningas oma tutwal kitsidusel selle summaga ei tea kui suurt kingitust arwas andnud 
olewat, tundis kunstnik oma arwates ^niisuguse kerjuse-palga" läbi oma auu walusasti 
teotatud olewat ja saatis raha tema tooja läbi kuningale nende pilkliste sõnadega 
tagast: Kuninga sõnad olla paremad kui ta raha. Kuna ta sõnade eest tänawat, 
pidada ta ühtlasi ka raha eest tänada laskma. 
n Selle sõna-mängu üle sai kuningas wäga wihaseks, ja ta tõstis selle üle oma 
kuningliku külalise juures kaebtust. 
yj ,Majesteet," wastas Friedrich Uugust, „saawad mu kaitsealusele wissisti andeks 
< W M , kes kahtlemata wäga õnnetu saab olema, kui ta teäda saab, et ta teid on 
KHhNydamch. Majesteet peaksiwad aga ta selle Pääle mõtlema, et temasugused mehed 
HmWmd on kallid uurisid, sõrmuseid ja tubakatoosisid kingituseks wastu wõtma. 
N y M e saadetud rahasumma ei ole tema meelest mitte kuningliku armu tähenduseks 
WWküllal t olnud." 

„Hm," wastas Friedrich Wilhelm pilkelikul naeratusel, „ma saan sest aru, kui 
ckWMUoomu pääle mõtlen; noh, tarwis seda teine kord parandada." 
aj t f n fM kuningas tegi oma sõna sellega teoks, et ta Locatelli, kui see tema ees ühes 
teises konzerdis oli mänginud, enese ette laskis kutsuda ja talle kalli toosi andis, mis 
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ääreni kuld-dukatidega oli täidetud. Selle juures ütles t a : „Olete eila minu käskjala 
wastu nii helde olnud, et ma temale minu kingituse eest antawa jootraha ise tahaksin 
ära teenida." 

„Palun Majesteedilt armulikku andeks andmist/' wastas kawal kunstnik, „aga 
niisugune kingitus kuninglikust käest on ometi liig kallis ja tähtjas, kui et see kord 
ennast temast lahutada raatsiksin." 

„Wõi n i i , " ütles kuningas talle õla pääle ratsutades ja nüüd täiesti ära lep-
pides, „siis pean muidugi oma jootraha nõudmata jätma." 

Tujukas tantsmeister. 
Rootsi kuningas Gustav I I I . wiibis 1784. aastal Parisi linnas, kus tema 

auuks palju Pidusid walmistati. Rootsi külalist huwitas aga kõige rohkem suur 
ooperi-maja oina etendustega, sest et ta ise mitme ooperi sõnade luuletaja ol i , mis 
Stokholmis suurt kiitust oliwad leidnud. Et kõrgele külalisele iseäranis suurt meele
hääd teha, oli targu üks tema ooperitest juba aegsasti Prantsuse keelde ümber pandud, 
mida nüüd kõige paremate laulu jõududega hiilgawalt etendati. Sesse ooperisse oli za 
üks ballet sisse punutnd, milles Vestris tantsis, kes sel ajal tü l l juba üle wiiekümne 
aasta wana, aga siisgi ikka weel tantsukunstis kõige suurema meistrina kuulus ja 
auus oli. Gustav oli wäga rõõmus, km ta oma luuletööd nii hiilgawalt ja kõige 
suuremas täieluses nägi etendatawat, ni i et ta helde käega kunstnikkudele ja naiskunst
nikkudele rohkesti kallid kingitusi jagas. Laulik, kes kuningale iseäranis meeldiwalt 
selle tiiki pääosa oli etendanud, sai pääle selle Wasa-ordu cmukingituseks. 

Selle üle läks aga „tantsu jumalusel," nimelt Vestrisel, kes iseenese uhkust täis 
oli, kadeduse pärast maks üle kopsu; pidas ta ometi iseendast ni i suurt lugu, et ta 
kord selle küsimise pääle, kes küll Europas kolm kõige tähtsamat meest on, koguni 
rahulikult oli wastanud: „Mina, Voltaire ja Preisi suur P r i t s ! " — Ta oli küll 
Rootsi kuuinga käest ilusa kuldse ninatubaka-toosi saanud, arwas aga, et ta suuremat 
auupalka olla ära teeninud, ja et niisugune auukingitus, nagu Wasa-ordu, palju 
eunemalt temale oleks pidannd osaks saama kui tenorilauljale. Kui üleüldise soowi 
ja kõigekõrgema kasu pääle see ooper weel teist korda etendusele wõeti, tõrkus Vestris 
oma näite-pääosa tantsimast, ehk ta küll juba riidesse-panemise toas ennast seks oli 
walmis ehtinud. Selle läbi sündis segadus. 

Louis X I V . , kes oina abikaasa Marie Antoinettega, Rootsi kuningaga ja teiste 
kõrgete herrastega oma auuplatsil istus, käskis ooperimaja direktori enese ette kutsuda. 

„Mikspärast on see wiiweldus? Rahwas läheb juba kärsituks I Miks meid 
ni i kaua oodata lastakse?" 

„Sire, herra Vestris üksinda on selle juures süüdlane." 
. „Kudas n i i? " 

„Ta ei taha täna tantsida." 
„Aga miks siis mitte?" _ ^ c 
„Temal on niisugune kunstniku tuju, sire. M a usun, et ta selleHiirast wihane 

on, et mitte tema Wasa-ordn auutähte ei saanud, waid esimene tenor." 
Missugune narrus!" hüüdis Louis X I V . ' otsaesist kortsutades. „ T a peab 

tantsima! M a tahan seda ja käsen l Selle eest saab ta ju oma Palga!" 
„Sire, mina ei jäksa, paraku, talle mitte sundimise wiisi l aru pähä panna. 

Suur kunstnik ei kuulagi oma meeleheitrtsel olewa direktori manitsusi. Olen igapidi 
püüdnud teda oma kohuse täitmisele juhtida, aga mu. waew on tühine olnud; uWa 
olen seD liig nõrk. Aga wast sõjameeste abil —" 
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„Saan a ru l " 
Kuningas Louis andis loge flooshe) ukse kõrwal seiswate gardewiie kaptenile 

ruttu ühe kasu. 
Ühe minuti, pärast ilmus ohwitser kuue gardewäe soldatiga, kes muidu näite-

majas wahikorral seisiwad, jonnita kunstniku ehtimise tuppa. 
„Kas tahate tantsida, herra Vestris?" 
,M." 
„Si is on mul käsk Teid jalamaid kuueks nädaliks türmi wna." 
„Kes Teile niisuguse kasu on andnud?" 
„Kuninglik Majesteet ise." 
„See ei ole wõimalik! Ega Tema Majesteet ometi ni i tähtsat kunstnikku kui 

mina olen, Europa kõige kuulsamat tantsijat —" 
„See on mulle kõik üks puhas, armas herra! M u l on aga kuninga käsk. 

Kas tantsite silmapilk ja nimelt nii ilusasti, kui ialgi enne, wõi ma wiin Teid kõige 
suuremal kiirusel türmi." 

„ Niisamati lambriku riietes, nagu ma olen?" 
„ Inst ni i , nagu praegu olete I" 
„Niisugufel puhul tahan ennem ometi waewaks wõtta ja tantsida." 
„See oleks Teie poolt 'kõige mõistlikum tegu, herra Vestris." 
Sõjawäest kuni kulissideni saadetud ja säält hoolega üle walwatud hüppas 

kunstnik, wihast keewa südamega, tantsu keerutusel näitelawale. 
Rahwa seas oli waheajal aga juba kõla tema tujukast tõrkumisest laiali pääsnud. 
Niipea kui ta näitesiõrandale ilmus, kuuldi selle pärast piiältwaatajate suust: 

^Põlwi l i maha! põlwili maha!" 
Ta pidi siis põlwili-langemisega n i ihäst i kuningalt kui ka teistelt päält-

waataatelt oma jonni eest andeks paluma. Säherduste auualandustega pidiwad sel 
ajal näitelawa kunstnikud, ka kõige tähtsamad, wahest leppima. 

Vestris ei tahtnud ennast aga mitte alandada, waid tegi esiotsa, nagu ei paneks 
ta neid hüüdmist tähelegi. Muusik mängis, ja ta hakkas tantsima, ni i kunstlikult 
kui alati. 

Aga nüüd hüüti weel waljemal toonil: „Põ lw i l i ! põlwili I" 
Selle pääle tegi ta, et wõimalikult wiisakasa sellest kimbatusest Pääseda, tantsides 

nii osawaid ja ilusaid põlwenikutusi, et talle kõigelt poolt waljud „brawo"-hüüdmised 
osaks saiwad. Si is alles hakkas ta kõige kunstlikumatel keerutustel ja kentsakamatel 
hüpetel näitama, mis kõige kuulsama balletmeistri tants õieti tähendab! 

Päältwaatajad oliwad tema tantsust kõrgesti waimustatud. 
„Tõesti," hüüdis Rootsi kuningas Gustav, „kes oma jalgadega nii imelikult 

mõistab töötada, see on ka minu Wasa-ordu ära teeninud. Tahan teda siis selle 
auutahegll ehtida " 

Ja uõnda oli siis Vestris Rootsi auutähe osalt oma jonni, osalt oma osawa 
tantsu läbi katte saanud. — 

Gustavi ooperid on ammugi äraunustatud. Ta ise tapeti 1792. aastal 
grcchw Ankarströmift ära. Sel korral, kui ta nii rõõmsal tujul Parisi linua suures 
o«peri»majas istus, ei olnud tal wist mitte aimugi oma kurblikust otsast, saadik siis 
weel sellest, et tulewikus teda ennast Parisi suure ooperi tarwis ühe laulumängu 
Mtegelaseks pidi tembeldatama. See sündis aga 1833. aastal. Sel ajal lõiwad 
nimelt Scribe ja Auber oma ooperi „Näokatte-pidu." Kuulus laulik Nourrit 
hiilgas selle juNes Gustavi ja Levasseur grahw Antarströmi näiteisas. —ää.— 
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Seda ja teist. 
T ä i e s t i l ä b i l a n g e n u d . Minewal aastasajal tahtis Prantsuse kuningas 

Louis X I V . ühes suuremas lõunapoolses linnas preilid Laulaire säälses teatri
majas päälauljünnüks seada. Rahwas aga ei wõinud nimetatud preilid mitte silma 
otsagi sallida, ja sest tõusiwad siis kõige lärmilisemad ja naeruwaärilisemad tembuta-
mised ja tülitamised. Esimesel õhtul jäi kõik weel nii kaugele piiridesse, et kuuljate 
seas üksnes wilistamist, sisistamist ja kassi moodi Müümist kuuldi. Maakonna walit
seja keelas seda laadi tundmata awaldust, aga järgmisel õhtul näis terwe kuuljate 
hulga seas külmetamisest tekkiuud tõbi möllamas olewat, sest kõik oliwad suuuitud 
aewastama ja köhima. Seda tõbe tohterdas maakonna walitseja sellega, et ta suure hulga 
„nohutõbelisi" oma soldatite abil kinni wiia laskis. Kolmandal õhtul oli üks noor 
mees koera kaasa toonud, kellele ta aegajalt saba pääle astus. Koer kiunus ja hulus, 
päältkuulajad aga hüüdsiwad, mitte rahurikkujale, waid endid näitelawa poole pöörates: 
„Wiige ometi lee inetu elajas ära!" Jällegi wiidi mitugi immest waugi. Aga sest 
oli nusamll wähe abi, ni i et kära ja märatsemine neljandal õhtul tipule jõudis ja 
umbes tosin knuljaid lauljaunad saabastega pildus. Kohe seati uste ette soldatid, 
kes kurjategijaid pidiwad kinni wõtma. Kohe esimene, kes teatrist wälja tu l i , wõeti 
kinni, ka teine, kolmas jne. Aga ennäh, teistel oli ka üksnes ü k s saabas jalas, ja 
wiimaks paniwad wahid -imestusega ja meelepahaga tähele, et kõikidel, kes teatrist 
wälja tuliwad ainult ühes jalas saabas oli. Päris süüdlasi ei saadud ialgi katte, 
ja teisel'päewal reisis lauljanna linnast ära, sest et ta selgesti aru sai, et talle edes
pidi elu weel mõrudamaks oleks tehtud. 

K u u j a l u u l e t a j a . Prantsuse näitemängu kirjanik Nicolas Thomas 
Barthe tahtis kord ka õrnemate salmikute loomisega katset teha. Sest et ta kuulnud 
oli, et kuupaiste õrnemate tundmuste ja kujutuswõimu erutuseks wäga mõjus pidawat 
olema, läks ta ühte awalikusse puiestikusse ja wahus sääl üksisilmi kuu õtsa. Aga 
tema Pääs ei hakanud ühtegi salmikuteks kõlbawat mõtted mõlkuma. Selle pärast 
läks ta süda täis. Ta sõber Dorat juhtus temaga just sel silmapilgul kokku saama, 
kui ta wihaselt kätega ja jalgadega wehkis, ja küsis, miks ta ni i äritatud tujul on. 
„ Iuba terwe tund aega," karjus Barthe, „istun ma nüüd siin ja wahin kuu õtsa, 
et tema wäge oma tundmuste sisse mõjuda lasta, nagu Saksa luuletajad teewad, ja 
selle juures läheb mu süda ikka külmemaks ja waim tömbemaks — ja pääle kauba 
saan weel nohu!" 

A u b e r ' i w i imis e d e l u p ä e w a l ) . Kuulus helilooja Auber suri 90. eluaastal 
Parisis öösi 12-dast^ 13»oa mai pääle 1871, kuna fommunistlased kangesti märatse-
siwad. Selle hirmsa politika-õnnetufe müristusel ei pandud kuulsa helilooja surma 
peaaegu tähelegi. „ I g a asi, mis liiaks läheb, on wiga," ütles Auber oma wiimses 
haiguses, „selle pärast ei tohi la mitte, nagu mina seda olen teinnd, liig kaua elada." 
Nende wähese seas, kes Auberile truuks oliwad jäänud ja waua rauga wiimseid stl-
mapilkusid lõbustada püüdsiwad, oli ka tema sõber ja endine õpilane Nmbroife 
Thomas, kellele õnneks läks kallile meistrile weel iseäralist meelehääd teha.' Auberi 
kõige suurem rõõm ja uhkus oliwad nimelt tema ilusad hobused ja sõiduriistad. 
Sääl langes kuri näljahäda sissepiiratud Parisi pääle ja ̂ ommunardlased, kelle käes 
sel puhul Walitsuse ohjad oliwad, ajasiwad igalt poolt hobuseid tapaloomadeks kokku. 
Neljast hobusest, kes Auberi tallis seisiwad, wõeti kolm ära; ta süda walutas küll 
selle pärast, aga ta ei pannud wasta ega lausunud halwa jõuagi. Nüüd pidi ta ta 
wiimne hobune, kallis must Inglise täkk, nimega Figaro, ära wiidama. Ambroise 
Thomas tahtis kohe riigiwalitsuft paluda, et see wana kuulsa helimeistri auuks wälja 
antud kasust seekord kõrwale läheks ja temale ta hobuse jätaks. Aga Auber ei salli» 
nud seda. ,Meiildine rahwakasu nõuab seda!" kordas ta ühte puhku wankumata 
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Meelel, ehk ta süda küll tahtis lõhkeda, kui selle pääle mõtles, et ta kallis loom pidi 
lihuniku katte langema. Sääl leidis Thomas õnneliku abinõuu. Ta palus ühte 
mõjumeest kommunardlaste seast, et see luba annaks ühte teist hobust Auberi oma 
asemele anda, ja sai ka palutud luba. Tema hää sõber, suure klaweri-wabriku 
omanik, ol i luba saanud oma wiiestteistkümnest hobusest weel kolm äri hädastlikumaks 
edasiajamiseks alles pidada. Üts neist talitati salaja Auberi hoowi ja anti sääl 
soldatite katte, kuna helimeistri armsam hobune lauatoorma ette rakendati ja siis 
klaweri-wabriku Poole traawis. Iga l päewal päris kõige hirmsamatest mäludest wäe-
watud wanamees, kas ta hobuse eest ka hästi hoolt kantakse. Hobune elas weel kaua. 
pärast peremehe surma. — Peaaegu üheksakümne-aastase rauga waim oli pikalisest 
põdemisest hoolimata imeselgeks jäänud. Ta katsus weel tüki kammermuusikat kirjutada 
ja laskis endale Mozarti ja Bethoveni kwartettisid tuua. „Üks pilt nende tööde 
pääle," .ütles ta naerdes, „saab wissisti mind sundima seda iirapõletama, mis ma 
praegu olen kirjutanud?" — Pitk ja hirmus oli surnm-wõitlus; haiget tõmbasiwad 
krambid ni i kangesti, et neli meest teda pidiwad kinni hoidma. Kummunardlased 
tahtsiwad kuulsa meistri surma rahwa asjaks teha ja tema surnukeha punaste lippude 
ja heleda wäemuusika saatusel maha matta. Aga Ambroise Thomas pani kõigest 
wäest selle nõuu wasta. Sel põhjusel, et matustega nii kaua pidawat kannatatama, 
kuni Auberi ainsad sugulased ja Pärijad, kals wenna- wõi õetütart, maalt Parisi 
saaksiwad tulla, muretses ta Walitsuse poolt luba puusärki wagusi Kolmainsuse kiri-
kusse wiia lasta. S i in seisis surnukeha kolm kuud. Alles siis, kui Prantsuse wägi 
15. juul i l 1871 Parisi tul i , wiidi Auberi põrm Pöre Lachaise surnuaiale, kus aastal 
1877 kuulsale meistrile kallimeelelist auulist lihtsust awaldaw auusammas seati. 66. 

Luuletaja saatus. 
(E. Rauschert järele) 

„OH hale saatus! Kadunud püüe! 
M u luule kaunim kujutus. 
M u Põue põhja õrnem hüüe — 
Mis on tal palgaks? — Unustus. 
Ma laulsin waimustatud tujul. 
Kuid oh! ei auusta keegi mind 
Siis uhkel mälestuse kujul, 
Km kord mul Md 'wa l t tardub r ind ! " 
N i i luuletaja, tema kambri 
Kuld õhtu-päike lehwitleb 
Ja kaunil kiirel tema ümber 
Üht martri-krooni palmitseb. 

Ja kusgil kaugel, wõõral rajal 
— Ei wõi ta seda aimata — 
Ws nein peab selsamal ajal 

. *, Ta luuletusi taessa; 
Tal raamat praegu kinni pantud, 

v Ta õhkab õhtu-wilusse: 
„Kel nõnda laulda osaks antud — 
Kui õnnelik wõib olla see!" 

. A. F. Kal juwald. 
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Pnn-king. 

„Lllulu jll mängu lehe" lugejad on muidugi juba mõnda kuulsa wiiuli-kunst-
niku Nicola Pagauini elust kuuluud, kes omas kunstis nii suur meister oli, et 
tema omamaa (Italia) lihtrahwas kõige waimustuse ja imestuse juures, mis Paganini 
waledate sõrmede all armetu nelja wiiuli-leele seest wälja kees, arwas, et suur 
kunstnik olla oma kunsti päris kuradi käest õppinud, 
sellele nii suurele me
hele on tehtud, saab 
küll igaüks mõistlik 
mõtleja aru. Siin on 
küll ise iuimese silm 
ja nüri mõistus met
sikuid ja armetumaid 
arwamisi juurde liit
nud. Üksi see wäike 
lugu, mida siin luge
jatele jutustada ta
haks, saab näitama, et 
tont ialgi nii must ei 
ole, nagu teda maali
takse, ning et ka sel
lel inimeste wastafel 
kunstnikul silmapilku
sia ja tundisid ette on 
tulnud, kus ta omas 
hinges kõige auusa
matate meeleliigutus
tele maad on andnud. 

Türnpu, 
Eesti helilooja i<i orelimängija. 

Kui suurt Ülekohut siin 
Sügisel, 1832. a., 

kõmises Parisi kunst
nikkude ringkonuas, 
kus Nicola Paganini 
see kord wiibis, kõne, 
et suur kunstnik olla 
pärast ühte 'temast an
tud konzerti haigeks 
jäänud. Räägiti, et 
Pagcminid waewata 
harukormline palaw 
tõbi, mis kõigist arst-
listest abinõuudest 
hoolimata tagast tulla 
ja koguni elukardetaw 
olla. Paganini oli 
juba sel korral nii 
peenike, nagu nlõni 
koll, ia tema kehw 
elu rippus juba nagu 
niidi otsas, mida kõige 
wähem hoop oleks pu

rustanud. Selle pärast andsiwad arstid ühel häälel nõuu üksikut elu, rahu ning kõige 
waljemal korda pidada. Paganini üüris omale mõned toad erahaigemajas ehk Matson 
de santös, missuguseid Parisis küllalt olemas on, niinelt Villa Lutetiaua Poissonnitzre 
eeslinna jaos, kns tol ajal ainult rikkad ja suurt sugu haiged rawitsemist leidsiwad. 
See nüüd juba ammugi ära häwitatud asutus, oli üts suur lahe maja ühes suures 

oma tahtmise järele wõis elutseda: kas õhtul omas 
toas üksi olla, wõi jälle salongis teistega juttu ajada wõi jälle wäljas muusikat kuulata. 
Kuulus wiiuli-kuustuik oli muidugi tagasihoidlik, nimelt õhtutel, ning pettis mi mõndagi 
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wanapoolift neiud ta lootuses, kes teda wäljas ootasiwad, kes ojalt tõesti, osalt ka 
muult omal õrnal kujutamise - wõimul haiglased oliwad. Nad ei wõinud temale 
seda mitte andeks anda, et tema ennast nendelt imestada ega auustada ei luba» 
nud, missugused hellitused suurtele meestele wiimaks igawaks ja läilaks lähewad. 
Kus need wananenud „iludused" tähele oliwad panuud, et Paganini otse meelega 
nende eest kõrwale hoidis, karjusiwad nad, et temal olla lukustatud karakter ja paha 
südametunnistus; ta olla päris inetu ihuuskael, kes ennast isegi ühest konzerdist 
lahti ütelnud, mille sissetulek weehädaliste perekondade awitamiseks olla määratud 
olnud. Ta olla ennast selle pärast lahti ütelnud, et ta enesele kohuseks teinud ei ilmasgi 
rahata mängida. Nad tembeldasiwad Paganinile seda süüdi, et ta hoida ennast 
selle pärast naesterahwast eemal, et ta karta juhtumist, kus teda tema osawuse proowi-
miseks mõnda rahata konzerti palutakse andma. 

Paganini aimas wäga hästi, missugused arwamised tema laudkondsete pääs 
pesitasiwad, aga ta ei teinud sellest midagi wälja. Tema terwis paranes aega mööda, 
aga selle pääle waatamata ei wahetanud ta terwes majas pääle toatüdruku Nicetta 
kellegagi ühte sõna. Nicetta oli lahke, süüta maaneiule, kelle süüta lobisemine 
mõnigi kord, kui ta Paganinile einet tõi, kunstniku otsaesiselt harilikku pahanduse j a ' 
teisi pilwesid ära peletas. 

Ühel hommikul tõi Nieetta talle einet, ning oli ise oma hariliku oleku wastu 
wäga sõnaaher ja kurw. Paganiui, kes ajawiiteks elfenbeini tükist põueoda pääd 
nikerdas, märkas kohe muudatust, mis neiukesega oli sündinud ning küsis selle pärast: 
„ M u laps, mis sul wiga on? S u silmad on punased, sa oled nutnud? On sulle 
mõni õnnetus juhtunud?" Wastuse asemel hakkas Neiuke haledasti nutma ning 
ohkas südame Põhjast ja ei tahtnud kudagi kõnelema hakata. Aga suur meister oli 
ka suur inimeste- ning hingetundja, ja kui ta un wäest tüdrukut oma suurte mustade 
silmadega läbi uuris, teadis ta kohe, mis waesekesel wiga oli. 

„Noh, ma näen nüüd, kudas asjad on," ütles ta ; „cks ole tõsi: pääle selle, 
kui ta snlle tuhande wandega armastust ja truudust oli tõotanud, on ta nüüd oma 
teed läinud, ning sul ei ole temast enam mingit teadmist?" 

„OH ei, mu herral" hädaldas neiu, „ära on see waene poiss küll läinnd, aga 
mitte priitahtlikult. Talle on sõjariistad katte topitud, ja ma ei saa teda enam ialgi 
näha." Tema nuuksus koguni kramplikult oma walge põlle sisse. 

„AH sool" Aga mispärast ei ole sa temale asemeest ostnud?" küsis Paganini. 
„Kudas, herra? M a mõistan, Teie teete nalja minuga," sõnas neiu ning 

waatas pisarsilmal suure kunstniku õtsa. , M s armetu ja waene, nagu mina, — 
kuda wõisin, ma temale asemeest osta?" 

„On see kaup siis ni i kallis?" küsis Paganini ning surus selle juures neiu 
walgeid käsa oma luusõrmedega. 

. „ I a h , muidugi! Tänawu on asemehed hoopis kallid, sest et sõda tnleb, ning 
alla 1500 franki ei ole kedagi saada." 

„Hm, Nicetta, kas see on siis kõik? Noh, siis 'pole sul tarwis nutta ega 
hädaldada: Meie tahame katsuda, mis teha wõime. Ta tõmbas oma kirjutasin 
wälja ning kirjutas walge lehekese pääle: Nr. 1 3 : Järelemõelda, kudas Nicetta 
hääks ühte konzerti tuleb anda." — 

Nädalid läksiwad mööda; talw oli käes, ja Paganini arstid keelasiwad teda ' 
waljusti enne marzi-kuuo wälja nünua. Tema lubas seda nõuu täita, sest elu 
oli talle ülikallis ja kujutas talle palju tuhandeid frankisid ette, mis ta weel oma 
mänguga teenida wõis. Tema terwis oli sügiseni hästi kosunud, uiug et ta ennast .-
enam aias ei wõinud ära peita, siis tegi ta omale kombeks siin ja sääl salongi ^ 
tubades aega wiita. Näituseks istus ta laua taha, soris mõne poole tundi" raamatut ; 
wõi rüüpas suhkruwett orangipuu õilmewee lisandusega. Wanad neiud jahwatasiwao s 

H" 
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ta ümber ning pilkasimad tema haruldast ülespidamist ja eluwiisi, aga ta ei pannud 
seda tähelegi, nagu ei oleks temal kõrwugi olnud nende, arwamise jaoks. 

Nii oli siis jõuluaeg katte jõudnud, mis aga Prantsusemaal sugugi lõbus 
lastepüha ega rõõmuaeg ei ole, nagu see meie juures on. Sääl ei näe sa ühtigi 
jõulupuust oma unustamata waigulõhuaga ja walgustatud wahaküünlatega, ei mingit 
pühalikku pidnsöömaaega ega muud sarnast. Sääl antakse lastele pühal jõulu lau
päewa õhtul kusagile kannua nurka üks puuking ning oodatakse ja mõeldakse, et 
mõni imetegew nõidus wõi jumal (fee) läbi korstna tuppa tuleb ja kinga kõiksuguste 
kingituste- ning maiusasjadega täidab, — mis meie Eesti lastele küll koguni uus 
ja tundmata on. 

Hommikul 24. dezembril pistsiwad mõned wanemad Villa Lutetiana naeste
rahwad oma ninad kokku, ja neil näis ühelteisega wäga palju sobitamist olewat: 
naeratasiwad wahel wäga kahjurõõmsalt ning lobisesiwad terwe päewa isekeskes. 
Ohtu oli käes, pääsöömaaeg möödas. Paganini istus wanal harjunud kombel salongis 
sohwa Pääl ning rüüpas orangi-wett, kus juures ta ühte pildi-raamatut soris. 
Wäljas oli nagu iseäralist kära kuulda. Kohe astus selle Pääle Nicetta sisse ning 
teatas:, wäljas olla üks pakikandja ühe kastiga herra ritter Paganinile. 

„Mul ei ole küll mingit kasti oodata, aga see saab wist kõige parem olema, 
kui see mees ta sisse toob," sõnas Paganini. 

Tüse pakikandja astus sisse, kes kaunis suurt kasti kandis, mille kaane pääl 
adressi ligidal lugeda o l i : ,Murduw! Ettewaatlikult ja hoolsalt ümber käia!" 
Paganini hakkas kasti nndishimnlikult silmitsema, maksis kandjale ta waewa ära, 
ning murdis kasti lahti, mis temale, kes igas wähemasgi kunstis nii osaw oli, koguni 
kerge asi näis olewat. Majakondsed oliwad nii uudishimulised, et nad kombeid ja 
eluseadusi unustades temale liginesiwad. Aga igaüks tahtis ju teäda saada, mis 
kastis warjul pidi olema. 

Paganini oli kaane ära wõtnud ning tõmbas kastist ühe pruuni paki wälja, 
mis mitme ja. mitme pitsariga kinni oli pandud. Kui ta selle lahti oli kiskunud, 
tuli ilmsiks, et see ühele teisele paberile oli ümbrikuks pandud, ning kui kunstnik 
sarnaseid paberid poole tosinat wälja oli harutanud, ilmus kahekümne waataja silmade 
ees päratu suur saarepuu-pakust wäljanikerdatud p u u - k i n g ja passis wäga hästi 
koguni lapse-hälliks. Hele uaerukaja terwitas seda leidust. 

„AH, aiuult puuking," ütles Paganini. „Ma wõin koguni kindlasti arwata, 
kes ta mulle on saatnud. Mõned siinsetest auustatud neiudest tahawad mind lapsega 
wõrrelda, kes kingitusi ootab, aga kinkija puudub. Noh, minugi pärast siis, olgu 
n i i ! Ma tahan näha, kas mõnda abinõuu ei leidu — seda puud kõlistada, et ta 
ennast kullaga laseb üles kaaluda." Nende sõnadega tegi ta seltskonna ees ühe 
rutulise kummarduse ning ruttas puukinga- ja kastiga oma tuppa. 

Kolm päewa järestikku ei ilmunud kunstnik salongi, ja laudkondsed kuulsiwad 
Nicetta käest, et Paganini omas toas hommiknst õhtuni tiisleri riistadega töötada. 
Ja tõesti, see nii kõrgete annetega ehitud waim, kelle sõrmed weel pääle wiiuli-
mängimise mõnele muule tööle kõlblikud oliwad, oli inetust puukingast täielise ja 
kõlawa mänguriista walmistanud, millele ta üheainsa hõbekeele pääle pruukis 
tõmmata, et seda riista täiendada. Päew Pääle selle ilmus awalik kuulutus, et 
Nicola Paganini uue aasta õhtul suures Villa Lutetiana salongis ühe konzeroi 
annab; suur meister tahta kümme tükki mängida, wiis wiiuli ja wiis puukinga pääl. 
Sisseastumise hind oli kakskümmend franki määratud. Kuna aga kõigeks ainult sada 
piletit oligi, siis oli .iseenesest mõista, et need Parisi kõige rikkamad ja kuulsamad 
isikud ära ostsiwad, kes juba mitu kuud asjata oliwad oodanud, et kord ometi 
Pagauinid kuulda saada. Terwe Paris rääkis mitu päewa ainult konzerdist puu-
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kinga püül, ja suurt sugu isikud jõudsiwad waewalt Paganini ülesastumist ära oodata. 
Kõik ootasiwad rahuta, erutatud, Põuewusega. 

Wiimaks jõudis oodatud õhtu kätte. Saal ol i harwasti toolidega täidetud ning 
wäga toredasti ära ehitud. Toredad sõiduriistad taitsiwad eeslinna pääuulitsaid, 
ja saali kogusiwad kõige uhkemas riides herrad, ja prouad, kes ihalduse pärast otse 
põlesiwad, mis küll kuulus kunstnik õieti puukinga püül ette saab kaudma. 

Ja nüüd — nüüd astus Pagauini ette — naeratades, rõõmsalt, nagu oleks 
ta jälle koguni terwe ja tugew. Nüüd mängis ta oma wi iul i pääl wiis neist 
tükkidest, mis kuuljaid alati seitsmendasse waimustuse taewasse tõstsiwad. Siis 
haaras ta oma puukinga, mis weel wähe oma alguslist laadi ja nägu kandis, ning 
hakkas, kuna ta kahwatcmud palgel metsik waimustuse tul i keerles ja õõgas, ühte 
neist koigeimelikumatest „improvisationidest" mängima, mis kuuljatel luust, lihast ja 
üdist läbi lõikas. Esimene muusiku järk katsus ühe nekruti lahkumist kujutada, selle 
kallima silmapisaraid ja hädakaebeid, siis metsikut ja tormilist elu laagris, sõja 
ja lahingu kära ning müra ja wiimaks soldati kojutulekut, mida rõõmuhüüded saat-
siwad, kuni muusika-tükk rõõmsa laulatus-kella löökidega ning pulmaga loppis. Wiimne 
hääl rauges suure kunstniku poogna all, nagu õhates, palwetades. . . Surmawaikus 
seisatas suures saalis, nagu oleks mõni üleilmne wõim kõikide keeled ja meeled 
wangi wõtnud. S i is aga päitsis peatamata tormiline käteplaksutamine lahti, millel 
enam otsa ega äärt ei tahtnud tulla. Isegi wanemad naesterahwad, kes suurt kunst
nikku mitte sallida ei wõinud ning kellele ta priipileti oli kinkinud, et uende 
pää Piiale tuliseid süsa koguda, ei suutnud siiu enam oma keeleterawust näidata, kus 
muud kuulajad haritud maailma kõige kõrgemast seltskonnast temale lillekimpusid 
wiskasiwad. . Ühes nurgas seisis waene Nicetta ja nuttis kibedasti, sest symphonia 
imehääled oliwad sügawasti tema hingesse lõiganud ja ni i waesekese põues magusaid 
tundmusi ülesaratanud . . . 

Kui konzert otsas oli ning sissetulek loetud, mis 2000 franki suur ol i , kutsus 
Paganini sügawasti kurwastatud Nicetta oma juurde ning andis terwe summa uende 
sõnadega tema kätte: „S i i n , Nicetta, on sul weel 500 franki emm, kui sa asemehe 
ostmiseks tarwiwd; sellega wõib su peidmees siis omad reisikulud tasuda. Aga mulle 
tuleb alles praegu meelde," ütles ta wcihesc waikimise järele, „et sa weel õieti enam 
tarwitad oma elu sisseseadmise jaoks. Wõta see puukingast wi iu l , müü ta ära ning 
saadud rahaga wõite siis oma majapidamist alustada ja sisseseada." 

Nicetta oli rõõmu ja tänu Pärast otse meelest ära, wõttis raha ning wi iu l i ja 
müüs wiimase ühele kunsti-auustajale 6000 franki eest ära. Nüüd olla seesama wi iu l ühe 
Inglise lordi käes, kes enne Br i t t i saadiknna Parisis wiibis ning seda mälestust 
imelise ja suure kunstniku auuks wäga kalliks ja kõrgeks peab. Igapidi on temal 
aga palju tähtsam ja suurem wäärtus selle poolest, et „puukingaga" nii ilus ja 
armas tegu on ühendatud. — 

Sellest ni i ilusast juhtumisest uäeb igaüks, kui hukkamõistwad ja wiletsad maa
ilma otsused wcchel olla wõiwad. Et see nii suur waim oma kunsti pärast Palju, 
palju meelehaigust ja hinge piina, isegi rahwa wiha ja laimu -on pidanud kanna
tama, on lugejatele juba waremini teada. Paganini sarnast wiiulikunstnikku ei ela 
igal aastasajal, ning meie ei tea wähemalt kedagi teist temaga wõrrelda. 

Ni i kaua aga, kui weel ilmas muusikat unustatakse ning kuningaid iluhäälte 
riigis meelde tuletatakse, nimetab iga kunsti- ja muusiku-sõber Nicola Paganini nime 
auukartuse- ja pühadusega, keda Looja ni i wäga kõrgete annetega oli ehtinud. 

F. Lil la järele P. Fr. K u i w. 
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Sõnumid muusika ja muu kunsti eluft. 
P r e i l i M i i n a H e r m a n n on, nagu seda minewas „Laulu ja mängu 

lehe" numbris 2 teatasime, küll waheajal mitmed konzerdid andnud, aga nimelt 
Äksis, Wõnnus ja Otepääs mitte, neis kolmes kohas on nimelt preili A i n u 
T a m m sügisel 1894 Ainud ja laulnud, nagu ka Tartus, Rõngus ja Wiljandis 
Eesti Põllumeeste seltsis. Preili Hermann müügis pääle selle weel Wiljandis, 
Hallistes, Tarwastus ja Laiuses ning kõige wiimati Soomemaal Helsingis Nikolai 
kirikus.aprilli-kuul 1895, kus kõige tähtsamad muusikatundjad Soome ja Rootsi 
lehtede poolt arwustajaana ilmunud oliwad. Preili Hermann'i loeti neis lehtedes 
maailma esimeste organismide hulka. 

P õ l t s a m a a l a u l u k o o r sai suurel pidul 1894 Tartus Il-a, auuhinna 
ja Tallinna Kaarle laulukoor I l -d, ja mitte ümberpööratud, nagu meie pidukirjel-
duses nr. 1°ses seisab. See laulukoor on seni ajani hoolega laulnud. Ka on weel 
Aidu laulukoor säältsamast kihelkonnast hoolega laulu Harjutanud ja waheajal 
konzertisid andnud. 

Selle lehe toimetaja Dr. K. A. H e r m a n n peab tänawu 31. mail oma 25-
aastast komP o n i s t i - j u b i l e u m i . Küll on tema esimene laul juba 24. jau. 
1868 loodud, aga esimesed lauldawad laulud on aastast 1870. 

K u u s t u i k u d S i n g e r , K ü n z e l , W i e n ja Seitz kannawad nelja 
häälega muusika-tükkisid Stuttgartis ja mujal Saksamaal ette. 

A l a m a R h c i n i m u u s i k a p i d u pidada üksi Saksa heliloojate töösid 
ette mängima ja junnikuul olema. 

S i e g f r i e d W a g n e r , Saksa kuulsa helilooja Richard Wagneri poeg, on, 
nagn teäda, hiljuti ka muusikameheks hakanud ja ootab muidugi, et teda igal pool 
tema kuulsa isa pärast iseäranis peab tähele pandama. Aga see ei sünni mitte igal 
pool, ja hiljuti on Frankfurti konservatoriumi direktor Bernhard Scholz Siegfriedi alles 
algajaks nimetanud ja teda ka külmalt wastu wõtnud. 

M a d a m e M a r c h e s i , Italia kunlus lcmlu-õpetaja, kes aga Parisis elab, 
on hiljuti oma laulukooli 40-aastast alustusepäewa pühitsenud. 

M a s c a g u i on hiljuti ühe laulelduse, nimega „Silvano" walmis teinud. 
Aga sellel helitööl ei ole seda õnne olnud, kui tema „Cavalleria rusticana" lauleldu-
sel. „Silvano" knkknnud Milanos (Mailandis) läbi. 

P a d e r e w s k i , Poola klawerimängija, on ka Parisis imestust ja waimus
tust äratanud, aga tema helitööd on arwustuses ära laidetud, ning arwustaja on 
ütelnud, et kui ta weel midagi enese tehtud mängu ette kannab, siis tõuseb kära. 
Lähemal konzerdil mänginud selle ähwarduse kiuste mees ikka weel mitu enese tükki. 
Üks noor mees wilistanud, aga kõik teised kuuljad laksutanud seda suurema waimus
tusega käsi. 

N e i u C ä c i l i e v . Wenz, senine Kölni teatri laulja, on Hamburgi linna 
teatrisse ametisse kutsutud ja temale 30,000 marka (ligi 15,000 rubla) aastas 
palka lubatud. 

N o o r i k u d M a r i e S o l d a t - R ö g e r , F i n g e r - B a i l e t t i, Lech-
n e r - B a u e r ja a m e r i k l a n e n e i u H e r b e r t - C a m p b e l l on Wienis 
neljaks wiiulimängijaks (1. ja 2. wiiul, bratsche ja cello) kokku heitnud. Et mängi
jad wäga kuulsad ja osawad, on mäng ilus, ja wienlased on neid esimesel konzerdil 
ja edespidi kõige sunreMa waimustusega wastu wõtnud. 

M ä s sen et. Prantsuse kuulus helilooja^ on oratonumi /Magdalene" kirju
tanud, mis hiljuti Buda-Pestis Ungriamaal ette lauldud ja sääl palju kiitust leidnud. 

'.Juhataja olnud Szaudner. Kunagi ei olla Kristuse kannatus ja surm nii mõjusalt 
helidesse pandud. Aga selle helitöö iseloomus ollu palju ilmalikku muusikat. 
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K a r l L a s n e r , öellomängija, on Krainimaal Austrias igal pool wäga ilu» ! 
sasti mänginud. 

K l a w e r i m ä n g i j a M o r i z R o s e n t h a l leiab Saksamaal ja W i i u -
l i m ä n g i j a A l f r e d K r a s s e l t , Schweizimaal mängides kõige waimustawa» 
nmt kiitust. 

B r o n i s l a w H u b e r m a n n , 10°aastane poisikene Poolamaalt, on wiiuli, 
mängimises nii kaugele jõudnud, et kõik inimesed teda kuulama jooksewad, kus ta 
ennast konzertidel kuulda laseb. Wienis on maailmakuulsad wiiulimängijad Sarasate 
ja Joachim hiljuti tühja toa ees mänginud, aga Poola poisike andnud 7 konzerti, 
mis kõik puupüsti täis kuuljaid olnud! Muusik tahab wägisi laste osaks minna. 

J o h a n v. S a j c Serajewo linnas pühitses hiljuti oma 50«aastast kompo-
nisti- ja muusikajuhataja-ametipühll. Sajc on Kroati rahwa mnusika ja Kroati ooperi 
põhjendaja, ja tema juhatuse all seisab alles praegu kõik rahwa muusika°elu. Rahwas 
armastab teda, ja Austria keisergi on temale sellel puhul auumärgi andnnd. 

I n g l i s e wana muus ik on jälle elawaks läinud, sest Inglise heliloojad 
uuriwad seda, kõige ees Arthur S u l l i v a n , Inglise kuulsam komponistia laulel-
duse „Mikado" looja. Iseäranis on leitud, et kuuiugas Henri VI I I . , kes oma kuus 
naist järgi mööda laskis ära hukata, suur komponist olnud ja tundewiisisid kirjuta
nud, mis wäga ilusad on. Inglise suurem näitemaja juhataja J r v i n g on palju 
seda muusikat ette laulda ja mängida lasknud. 

Rosa Hochmann on ühe noore Saksa neiu nimi, kes ka Wenemaal oma 
ilusa wiiulimünguga kõige suuremat kiitust leiab. Kiewis äratas ta suurt waimus
tust, ja säälset) sakslased tegiwad talle pidusöögi. 

C y r i l l K i s t l e r i ja H e r m a n n H u t t e r s ' i helitööd leiawad sakslaste 
seas lahket waimustatud wastuwõtmist. 

H u b e r t He rkomer on suur maalija ja suur helilooja ühes koos. Hil
juti on ta mitu wiiulitükki ilmuda lasknud, mis ta ise on loonud ja millele tema 
enese joonistatud kaaned on ligi andnud. Kus t̂a elab? Seda ei nimeta ajalehed. 
Wist küll Italias? 

O u d i n , Amerika kuulus helilooja, on ära surnud.. 
V a n d e r b i l t , Amerika suurem rahamees ja mitmesajakordne miljonär, on 

enesele Steinway juures klaweri tellinud, mis 3000 mcla-sterlingi maksab (ligi 
30,000 rubla). Klawerit ei saa muidugi mitte seda wõrt suurem ja ilusam heli 
olema, waid ta on üksnes ilustuste ja ehete pärast, mis temale külge pandakse, 
nii kallis. 

Ko lme h ä ä l e g a l a u l u d on praegu Saksa- ja Austriamaal wäga moo-
dis, sest et nad wäga ilusasti kõlawad — kas kolme naesterahwa wõi kolme meeste
rahwa suust. Noodid on kolme häälele ühe liini pääle soprani-wõtmes, uagu neid 
„Laulu ja mängu lehe" nootide seas ka sagedasti leida. 

P r o u a Teresa C a r r e n o - d' A l b e r t paneb terwet Saksamaad oma 
ärarääkimata osawa klawerimänguga täis imestust. 

W i l l i Bu rmes te r , Saksa wiiulimängija, leiab oma isamaal Saksamaal 
kõige waimustatumat kiitust'oma ilusa mänguga. 

P r o f e s s o r S. d e L a n g e leiab kiitust Saksamaal orelimänguga. -
„ S a n g an A g i r " , Saksa keisri helitöö, on seni ühte puhku kuuldawale 

toodud ja selle laulu uootide müümisest ou umbes sadatuhat marka juba sisse tulnud. 
Saksa l a u l j a - k o g u p i d u Pidada 1896. aastal Stuttgartis peetama, 

ja sellele pidule oodatakse 17,000 lauljat. Sünnib see, siis saab pidu kõige suurem 
maailmas olema. 

L o t h a r K e m p t e r , Schweizimaa tähtsam laulujuhataja pühitses mööda ^ 
läinud nowembri-kuul oma 50-aastast ametipäewa. 
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S m e t a n a , Böömi helilooja, ooperid „Müüdud pruut" ja „Dalibor" leia
wad nüüd pärast nende looja surma terwes maailmas kiitust ja toodakse neid igal'' 
pool ette. 

H a n s H u m p e r d i n k on ühe Saksa helilooja nimi, kelle helitöö „Hansel 
und Gretel" palju kiitust leiab ja palju ette lauldakse. 

Dr. G u s t a v G u n z , endine suur laulja ja pärasteue laulu-õpetaja, on 
jõulu-kuul 1894 äkisti ära surnud. Tund enne surma on ta weel õpetust andnud. 

I m M a n u e l F a i t z t , Saksa helilooja ja laulujuhataja, saada Schwabimaal 
.auusamba, milleks ta anastajad raha korjawad. 

B e n j a m i n G o d a r d , kuulus Prantsuse helilooja, on Cannes'i linnas 
1894. lõpul ära surnud. Tema oli 18. (6.) augustil 1841 sündinud ja oli üks kõige 
suurematest heliloojatest maailmas. Waewalt üks suurem konzert läheb mööda, millel 
tema töösid ette toomata jääb. Nüüd on suur meister oma taies mche-eas elust 
lahkunud. 

A d o l f Q, uacke l ' i , noore Saksa helilooja, ooper „Attila" ja noore nor
ralase S j e l d e r u p ' i ooper „Armastuse wõim" on Dresdeni kuningliku koja teatris 
kiitusega mängitud. 

A d e l i n a P ä t t i annab ikka weel konzertisid ning äratab igal pool wai
mustust, kus ta ilmub, nõnda Londonis, Parisis, Berlinis, Wienis ja Amerikas. 

W a s s i l i S a p e l n i k o w , Wene klawerimängija, leiab ka Saksamaal igal 
pool oma mänguga waimustatud kiitust ja on ta hiljuti Saksi-Altcnburgi herzogi 
Ernst'i käest kunsti ja teaduse auuraha saanud. 

Es imene L i t t a w i l a n l u p i d u tahetakse Tilsit'i linnas ära pidada. 
Littawi rahwas on seni sakslaste poolest maha rudjutud olnud, aga nüüd hakkab ta 
ka aimama, et ta midagi iseäralist on. 

I r i n a A l e k s e j e w a F e o d o s s o w a , nii on ühe Wene talunaese nimi, 
kes Peterburisse on tulnud ja 19,000 rahwalaulu pääst ette ütelnnd, kuna ta ise 
kirjutada ega lugedagi ei mõista. Teised kirjutawad tema suust kõik luulded üles, 
mis kõik wäga ilusad. Kord on ta suure hulga rahwa ees lugenud. Wana kortsus 
nägu minna tal üsna nooreks ja kustunud silm hiilgama, kui ta luuldeid ette ütleb. 
— See on siis sarnane naene, kui eestlastel E p p W a s a r oli, kes Dr. Weskele 
ka omal ajal mitu tuhat laulu ette ütles, kuna ta neid aga umbes 20,000 mõistis. 
Eestlased ei pannud Epp Wasarat palju tähele, kuna wenelased oma Irina Feodos-
sowat kõrgesti auustawad. 

Seda ja teist. 
Kust z i r k u s on saanud . Kunstratsutajate seltsid on Konstantinopoli 

linnast wälja tuluud, kus 14. aastasajal esimest kord kakskümmend Egiptuse meest 
ette astusiwad ja oma kunstisid näitasiwad. Säält rändas see selts igale poole 
maailma. Meie aegsete zirkuste eeskawas on waewalt midagi leida, mis mitte juba 
wanal ajal ei oleks etendatud. Kui Vanaaegseid teateid selle seltsi üle loetakse, 
milles köietantsijad, kangelased, mehed, kes kärblase wiisi seina mööda ülesse ronisi
wad, madumehed, tuleõgijad ja kõhuräcikijad leida oliwad, siis wõib tõesti ütelda, 
et maailmas kõik juba enne on nähtud. 

Kokk i l u h e l i d e l o o j a n a . Igal iluhelide loojal on oma jagu kaunid 
wiisisid nagu tagawara salwes tallele pandud. On see salw tähendatud, siis kuiwa» 
wad tindiga ühtlasi ka mõtted ära, ja muusikameistrid, kes nii palju helitöösid on 
sünnitanud, et nad kõik oma hääd mõtted juba ära ou tarwitauud, wõiwad üksnes 
weel lahjad toitu pakkuda, kui nad aegsasti oma tegewust ei lõpeta. Muidu alanda-
wad nad üksnes oma endist auu. 



Selleks pakub Prantsuse kuninga Louis X I V . kokk Mousiguy elnlugu selge-
tõenduse. See mees märkas korraga, et tal helitööde sünnitamiseks waimuandeid oli 
ja hakkas siis ööd kui päewa komponeerima, ja kni ta tõesti umbes tosina lau-
leldusi (ooperisid) oli loonud, pani ta sule kõrwale ja hakkas jälle oma wauasse 
ametisse. Nagu kullakaewanduses ikka üks kord selle kalli metalli soon otsa saab, 
nii oli ka tema wainmannetega lugu; siisgi elab ta uimi helideriigis ikka weel edasi, 
ja mõned tema helitöödest, nagu näituseks ülikena „Deserteur," leiawad ikka weel 
kuuljate poolt lahket wastuwõtmist. 

M õ n e d l a u s e d J o h a u n N e s t r o y suust . Tähtjas näitleja ja nalja
mängude kirjutaja, Johann Nestroy iseloomust aunawad järgmised laused tunnistust: 

„ M a mõtlen igast inimesest kõige pahemat, isegi iseendast, ja olen selle poolest 
üksnes haruldasel korral eksinud." 

„Kahtlematll on waesus kõige hirmsam asi: Mulle wõiks praegu keegi kümme 
miljoni laua pääle panna, et ma selle eest peaksin waene olema, aga ma ei wõtaks 
seda raha!" 

„Et niisuguseid inimesi olemas on, kes tantsu-pidudele lähewad, on mulle ikka 
weel arusaadaw, aga et ka niisuguseid immest on, kes teiste tarwis tantsu-pidusid 
walmistawad, on mulle täiesti arusaamata." , 

„Kes linnupraadi teistele ette lõikab, on kas loll wõi häbemata. Wõtab ta 
kõige parema tüki enesele, siss on ta häbemata, annab ta selle mõnele teisele, siis 
on ta lol l ." 

„Seest just näitab rumal ja ülekohtune teguwiis olema: Kui rikkad ialgi 
M e üksnes rikkaid oma söömaaegadele ci kutsuks, waid waeseid inimesi, siis oleks 
kõikidel süüa küllalt. . ." 

W a r a n c w a i m u k ü p s u s . Prantsuse laulik Böranger oli juba 16 aasta 
wanaduses tuttaw kirjanik. Burns oli sessamas wanaduses oma kodunurgas kuulus. 
Calderon kirjutas 14 aasta wanaduses. Goldoni loi 8-aastase poisikesena naljaka 
näitemängu, mis kõiki imestlema pani. Wana Rooma Ovidius luuletas juba lapse-
põlwes ilusaid laulusid. Pope andis 16-aastase nooremehena oina idyllid wälja. 
Schiller sai 23 aasta wanaduses oma „Rööwlite" läbi kuulsaks, ja Goethe suured 
waimu-anded ilmusiwad ka juba lapsepõlwes uöhtawale. Wana Greeka luuletaja 
Sophokles oli juba 27 aasta wanadnses Aischylosest ette jõudnud. Lord Chatam sai 
27. aastal rcchwa-wolinikuks ja loeti kõige tublimate kõnemeeste liiki. Tema poeg, 
kuulus Pitt, sai 22 aastaga rahwa-wolinikuks ja warsti pääle selle ministriks. Fox, 
keda Inglise Demostheneseks nimetati, oli 21. eluaastal rahwa-wolinik, 22 aastal 
admiral-lord ja pea pärast seda rahaminister. Canning oli 22, elnaastas rahwa-
wolinik ja sai siis oma aja kõige kuulsamaks kõnemeheks. Nagn tuttaw, suriwad 
kuulsad Wene kirjanikud Puschkin ja Lermontuw kõige õitswmnal elueal, ja ka Von-
Wisiu sai juba noore mehena oma „Nedorosli" läbi kuulsaks. 

M ö l g t u s . 
Sa põlgad mind, ma tean seda: Mu l l ' kadun'd — oh see sõna ütleb, 

Mind ial sa ei armasta, Et tulewik mull' pime mnst 
M u l aga tuksub armus süda M u elu saatusega wõitleb: 
S u wastu tule leegina. Oh millal näen ma lõpetust! 

Nüüd aga, oh, mis on sest kasu, Oh millal surm miud hauda matab 
Et armastan sind õnnetalt! Mind elust wäsin'd tormidest 
S u rinnas paika mull' ei asu, Oh millal, millal elu lõpeb, 
M u l l ' kadun'o oled Mdawalt. Oh millal hingan rahulist! s. 

A03«0Ä680 W235V0V. «>I>I.W!I>, 9 ll»il 1895 l . — K. A. Hermanni trükk, Iurjewis. 
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j l lnlu j«l milnzn leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . Kermann. 

I lmub kuus korra. 

, i n d aastas kättesaatmisega 1 rubla. — 
Ise ära tuua aastas 80 kop. 

-K Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A-Hermann Iuriewts." 

I l coedaro ehk keeltetegija 
oli minewa aastasaja esimesel poolel wäga tähtjas ärimees, kuna Italiamaal, Mau-
wa ja Cremoua linnas kõige kuulsamaid wiiulid walmistati. Sel ajal hiilgasiwad 
wiiulitegijllte seas iseäranis Guardini, Guarnerio, Amaü ja Stradivari. Aga kes on 
kõige rohkem nende kuulsuse ülendamiseks kaastööd teinud? Nende meeste ninred on 
järeletulewatele põlwedele kindlaks mälestuseks jäänud, kuid teiste waewanägijate 
nimed, kes wiiuli ehitamiseks lauad walmis lõikasiwad, keeled keerutasiwad ja nende 
läbi ülles mänguriistadele 
häält ja hinge, elu ja kõla 
Andsiwad, on unustusesse 
jäänud, nii et neid isegi 
tehnikalistes raamatutes 
enam leida ei ole. Nende 
meeste seas oli ka „ i l 
cordaro," fee mees, kes 
wiiuli keeli walmistas ja 
oma ametiwendade seas 
kõige tähtsam oli. Tema 
päris nimi oli Angelo 
Angelueci, ja sündinud 
on ta Neapoli linnas 
1692. aastal. Praegused 
wiiuli keelte tegijad ei tea 
temast 

Nad seisiwad selles kuul
suses, et nad iganes kära 
ei tee, ei kulu ega katte. 
Tartini olla oma kuulust 
„kuradi trillerit" wõinud 
kakssada korda ühe ja 
sellesama keele pääl män
gida. Kimbukene Neapoli 
keeli oli sel ajal würst-
lik kingitus. Angelueci 
uuris kaua aega, kuda 
wiiuli keeled wõiksiwad 
kõige pikemaks ja kindla
maks tehtud saada, ja 
missugustest soolikatest 
walmistatud keeltel kõige 
puhtam ja mõnusam kõla 
oleks. Siis alles algas 
ta oma ciffi Neapoli 

seitsme kuni kaheksa kuu 
palju paremat materjali 

enam midagi M 
siisgi — missuguseid P a u l U n d r i t z , 
keeli 0N tema te inud ! ,, Eesti kirjamees. 

ligidal olewas Madukaewus." ' Ta oli leidnud, et 
wanude talled, kes mägedel oliwad üles kaswatatud, 
wiiulikeelte walmistamiseks andsiwad kui teised, kes tasasel maal oliwad karjas käi 
nud. Ta, muretses omale nüüd terwe roodu ülesostjaid, kes toorest materjali 
põhjalikult pidiwad tundma õppima. Mehed, kes seda kaupa kõige paremini tundsi-
wad, oliwad Abruzzi mägestiku! olewast Sala linnakesest pärit, ja neid oli ühte 
kokku pääle saja. Nõnda edenes ja kaswas see äri ikka jõudsamini. Kuulus heli
meister Taruni annab talle järgmise tunnistuse, et Angelo Angelueci olla ühele wäga 
tarwilisele ärile koguni uut elu andnud ja teda kõrgele tinetüfe järjele tõstnud Peagi 
kogusiwad Madukaewul" kõige kuulsamad kunstnikud keeltetegija majasse. Sääl 
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wõeti neid lahkesti wastu, neile näidati Angelo töökoda, ja nad saiwad meistri käest 
mõndagi kasulikku juhatust ja õpetust. Tema maja oli rändawatele kunstnikkudele 
just kui ülikooliks saanud. Tart ini oli ,Madukaewul" seiswas majas sagedasti 
nähtud külaline; niisama ka kuulus wiiulimängija naiskunstnik Maddalena Lombar-
dini ja muud. Kuulus helilooja Naumann Palus Angelot, et see temale oma akustika 
saladusi tundma õpetaks. Selle juures ei muretsenud „ i l cordaro" mitte üksnes 
kõige lahkemal wiisil oma külaliste kehcckinnituse eest, waid sagedasti toetas ta neid 
ka oma rahaga. 

Angelo walmistas oma wiiulikeeli järgmisel kombel. Töö algas aprilli-kuul 
ja sai walmis septembri-kuul. Soojus oli selle töö kordmniuemise juures päätingimine. 
Soolikad pandi esiteks külma wee sisse ja Peksti siis kakstummendneli tundi peenikeste 
merepilliroo kepikestega, mille juures päälmised kolud nende küljest lahti tuliwad. 
Selle pääle pandi nad üheks nädaliks kangesse lehelisesse, mida päew-päewalt ikka 
weel kangemaks tehti. S ^ toimetus jäi kaua saladuseks. S i i s sorteeriti soolikad 
nende paksuse järele, kedrati ja kuiwatati ühe kuu jooksul weewli aurus. Wiimaks 
stlitati ehk poleeriti ueid hobuse jõhwi uuustikute abil, lõigati mänguriistade pikkuse 
järele tükkideks, leotati puuõlis ja pakiti wiimaks ärasaatmiseks kokku. 

Sest saadik ou nende wallitsemises üksnes wähe parandawat mnntusi käsile 
wõetud. Nõnda nimetatud wabritsemise wiisi „lihtsamaks-tegemine," mis pärast moeks 
sai, on ainult „Madukaewul" walmistatud keelte haruldasi häid omadusi rikkunud. 

Angelucci käsi käis wiimati niisama wiledasti, nagu paljudel teistel uute asjade 
üleswõtjatel. Oma äri suurendamiseks heitis ta rahameestega kokku, kes saadud kasu 
kõik oma taskusse toppisiwad. Sääl mässis ta ennast sirozessidesse ja suri wiimaks 
waesuses ja wiletsuse^ luua temast elule kutsutud äri Neapolis ikka weel õitseb ja 

' teisi rikastab. —dd^ 

Hiire tarkus. 

Tuttaw Prantsuse luuletaja Baudelaire (bodlüär), kes ühtlasi üks kõige suure
matest kassisõpradest oli, wõttis ühel hommikul ühte wõõrast meest wastu, keda 
talle sõbralikult poolt oli kirjaga edasiaitamiseks soowitatud. Samane külaline oli 
enne Parisi linnas ühe ärimehe juures raamatupidajana teenistuses olnud, temalt aga 
lahti lastud. 

„Mispärast Teid lahti on lastud?" küsis Baudelaire. 
„Tahau Teile lausa tõtt rääkida — selleparast, et mu peremees teäda oli saa

nud, et ma galeeri pääl olin sunnitööle mõistetud olnud." V 
Iga teist meest oleks niisugune wastus kohkuma pannnd, mitte aga „Patu 

õite" luuletajat, kellele selle mehe elulugu seda huwitawam ol i , et teda sõbralikult 
poolt talle lahkeks edasiaitamiseks oli soowitatud. Selle pärast juhtis ta jutu galeeri 
sunnitööle mõistetud wangide elu pääle ja sai sel kombel teäda, et wõõras mees, 
sellest hoolimata, et wangidele kõwasti oli ära keelawd rahwa käest, kes neid waatama 
tul i , raha wastu wõtta, siisgi abinõuu oli leidnnd enesele pisut rahalist tagawara koguda. ^ 

„Aga kuda see Teil korda läks?" küsis Baudelaire. 
„Sets oliwad meil mitmesugused abinõuud," wastas endiue galeeriwcmg. „Üks 

kõige haruldamatest, mis aga waatama-tulijaid kõige rohkem huwitas, oli see, et meie 
hi ir i õpetasime peenikest raha, mis meile ülewaatajate selja taga armuandeks wisati, 
meile katte tooma, ja seda abinõuu tarwitasin ka mina. Mei l oliwad nimelt, alati 
need loomakesed riiete all ära peidetud, kus und liikumata paigal püsisiwad. Kui 
nüüd keegi wõõras meie hääks ühe wäikse raha ohwerdas ja maha wiskas, siis ei 
olnud muud waja, kui kord tasakesti wilistada, ja silmapilk puges hiirekene oma redu-

^M 



paigast ja jooksis alt püksisäärest wälja, wõttis raha suhu ja tul i selsamal teel silma
pilk jälle tagasi." 

Nüüd on arusaadaw, kuda see jutt Baudelaire tähelepanemist äratas. „Kas 
Teil oma hiir siis ka praegu kaasas on?" küsis ta. 

„Teadu pärast; ta ei lahku ialgi minust, ja ma tahau ka warsti juurde lisada, 
et ta mu ainus sõber on, ainus olemus maailma Pääl, keda ma usaldan/ kuna mind 
muidu kõik hirmutab." 

„Kas ma ei wõiks ka seda kunstitükki näha saada?" 
„Isegi teäda, hää meelega tahan Teile seda näidata." 
Baudelaire wiskas selle pääle frcmgilise raha põrandale, ja wõõras wilistas 

tasakesti: Hiir ronib ta püksi säärt mööda alla, ilmub nähtawale, jääb aga seisma, 
nagu ei usuks ta õieti maailma kawalust. Ta peremees wilistan weel ükskord i pisu
kene loomakene wõtab südant, jookseb raha juurde, tahab seda suhu niõtta, — sääl, 
oh ehmatust! laseb ta äkisti haledat piuksumist kuulda: Tiberius, Baudelaire suur 
tõmmu kass, oli teda oma küüsi tabanud. 

„ Iumala pärast, ajage oma kass ära, wõi ma löön ta surnuks!" hüüdis wõõ
ras meelehcitusel. 

Aga see oli juba hiljaks jäänud, hiirekene oli jnba kassi lõuas surma saanud. 
Seda nähes ajas ennast wõõras oma täies pikkuses sirgu ja astus tõstetud 

rusikaga Baudelaire ette, nagu tahaks ta teda ühel ainsal hoobil surnuks lüüa. 
Baudelaire aga hüüdis: „Talirsege ennast, Teie olete juba ükskord äkilisel 

wihal korda saadetud inimesetapmise eest galeerc pääl o lnud!" 
Need sõnad äratasiwad kallaletungija meelemõistusele. 
Kurjal toonil ütles ta Vandelairele: „Teie olete minult küll riisunud, mis 

mul üle terwe maailma kõige kallim oli , aga Teil on siisgi õigus, ma pean õppima 
oma äkilist wiha talitsema!" 

Baudelaire soowitas teda.ühele Pangamajale, kus ta wiimaks kassahoidjaksas 
sai ja kohuse-truuks ja õiglaseks inimeseks jäi. —dd— 

Seda ja teist. 
G o e t h e j a K l i n g e r . Maailmakuulsal Saksa luuletajal Goethel oli 

nooruse-ea sõber Klinger, kes tuttaw kirjanik ja omal ajal ka Tartus ülikooli 
kurator oli. Oma raamatu-kogu on Klinger Tartu uniwersiteedi^ päranduseks jät
nud, kus teda Taara mäel praegu weel alal hoitakse. Nimetatud Klingeri juurde 
ilmns ühel päewal Goethe ja soowis temaga kokku saada. Toatüdruk, kes ta tulekut 
oli teatama läinud, tuli mõne silmapilgu pärast selle wastusega tagasi, et ta herra 
kodus ei olla. Goethe aga oli Kliugeri häält kuulnud ja aru saanud, et see ennast 
tema eest ära salata laskis. — Mõne päewa pärast tul i Klinger Goethe juurde ja 
küsis teenrilt, kas ta Herraga kokku wõiks saada? — „Teda ei ole kodus!" karjus 
Goethe waljul häälel aknast wälja. — „ M i s ! " hüüdis Klinger, „kas ma sind siis 
juba häälest ära ei tunne?" — Selle pääle wastas Goethe suure häälega naerdes: 
„Kas tead ka, Klinger, sa oled õige häbemata inimene: Kui ma mõne päewa eest 
sinu juures olin, uskusiu ma warsti sinu toatüdruku teatust, et sind kodus ei olla, 
ja nüüd ei taha sa sedagi uskuda, mis ma ise üt len!" —dd— 

I h n s a d k u n s t n i k u d . Kuulus wiiulikunstnik Paganini oli ni i kokkuhoidlik 
olnud, et ta oma pojale Achillessele 2 miljoni franki wõis pärandada jätta. Aga 
et ka see õnnelik waranduse pärija mitte pillaja ei olnud, tunnistas ta juba poisike
sena järgmise teoga. Kord oli Achilles kahe teise Herraga lauliku Lablache (lablafh) 
juures külaliseks, kelle wäike salon nelja küünlaga walgustatud oli . Niisugune kalli 
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walgustuse - materjali raiskamine pahandas noore Achilles Paganini kokkuhoidlikku 
meelt. Ruttu kikkis ta lähema küünla-jala juurde ja kustutas, kuna teised hen'ad 
eneste keskel põnewat juttu westsiwad, küünla ära. Lablache, keda noore külalise 
teguwiis huwitas, andis teistele herradele märku, et nad teeksiwad, nagu ei oleks 
küünla kustutamist tähelegi pannud. Selle pääle kustutas poisikene wargselt ka teise 
ja kolmanda küünla ära. Aga kui wiimaks kord ka neljanda küünla katte pidi jõudma, 
ütles Lablache lahkel toonil : „Aga, armas Achilles, kni sa ka selle küünla ära puhud, 
siis jääme ju hoopis pimedasse." — „Kas siis pimedas wõimalik ei ole juttu ajada?" 
wastas isemeelelikult edespidine rikas rahamees. 

W e i d e r n n h t l u s. Prantsuse kirjanik Jean Chapelain sai kuninga 
Louis X I V . käest 2000 frauki aastapalka selle tingimisega, et ta Orleans'i neitsi elust 
pidi ühe suurx laulu luuletama. Chapelain ei rutauud selle kasuliku tööga mitte 
wähemaltgi, waid kunsteldas laulu kallal terwelt kolmkümmend aastat ja walmistas 
nü igawa luuletuse, et keegi teda lugeda ei tahtnud. Selle pärast tühjendasiwad siis 
prantslased oma kibeda pilkamise kausi selle sulesünni;use üle, aga üksgi arwustus ei 
olnud ni i wali kui see, mis hiljuti asutatud kirjameeste seltsi liikmed Boileau, Racine, 
la Fontaine, Chapelle, Furetisre ja mõned muud talle osaks saada lasksiwad. Neil 
oli oma kooskäimiseks iseäraline korter muretsetud ja euda keskel maha tehtud, et laua 
pääl alati pidi üks eksemplar Chapelaini luuletustest leida olema. Kui uüüd nende 
kirjameeste seast keegi keele puhtuse wõi õige sõnarõhn wastu juhtus eksima, siis 
mõisteti ta haritult selle nuhtluse alla, et nimetatud luuletusest ni i ja nii palju ridasid 
pidi lugema. Kui eksitus õige suur ol i , siis mõisteti waene kohtualune wiiskümmend 
rida lugema, oli aga keegi kirjamees iseäranis rasket pattu teinud, siis pidi ta koguni 
kümme lehekülge sellest Orleans'i neitsi eluloost ette lugema. 

W e i d e r u õ u d m i u e . Kui kuulus näitleja Talina oma kuulsuse kõrgemal 
tipul seisis, oli ta ennast - kontrcchiga kuhustauud kord ka Roueni linnas mängida. 
Mõni päew enne igatsusega oodatud näitemängu etendust sai Talma Roueui linnast 
järgmise kirja. 

„ M u herra! M u l ou uõuuks wõetud wabatahtlikult siit maailmast lahkuda, 
aga ma ei tahaks seda ettewõtet siisgi mitte enne täide saata, kui ma Teie mangu 
oleu näha saanud. Selle Pärast palun Teid, et Teie oma mängu juba paari päewa 
waremini etendaksite, sest mul on üleüldse üksnes weel 6 franki, ja selle rahaga ei 
wõi ma ennast mitte terwe nädal õtsa elatada, nagu Teie järgmisest arwest näha wõite: 

Elu ülespidamine nelja päewa kohta 3 — franki. -
Isteplats teatris. . . . . . . 2.50 „ 
Kihwti eest . . . . . . . . . 0.50 „ 

Kokku 6—f rank i . 
Kas Talma seda weidrat nõudmist ott tähele pannud, 'pole teäda. 

P a l u n w e e l k o r d w i l i s t a d a ! Aastal 1770 etendati Parisis tutwa 
kirjaniku Demoustier (dömustjee) näitemängu „Kolm poega", mis aga läbi langes. 
Demonstier waatas ühest loshest mängu etendust päält, kuna üks noor mees tema 
kõrwal ühtepuhku hüüdis: „Kui rumal, kui lapsik! Oleks mul ometi putkega wõti, 
kuda tahaksin siis wilistada!" — „Selle poolest wõin teid aidata," ütles Demoustier 
naeratades, „siin on putkega wõt i ! " — Noor mees wõttis wõtme ja tarwitas teda 
agarasti. Kui näitemäng lõpetatud ol i , astus keegi luuletaja sõpradest ta loshesse 
ja hüüdis: „ M u l on tõesti südamest kahju, et teie waiinu-töö ni i halba wastuwõt
mist on leidnud!"— Wõtmekunstnik jäi häbelikult kuulama ja palus siis Demoustier'lt 
andeks. See aga raputas sõbralikult ta kätt ja wastas: „Sest 'pole wigagi. Tehke 
mulle auu ja tulge homme minu juurde lõunaks!" — Noor mees lubas seda ja 
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ilmus ka järgmisel päewal määratud ajal Demoustier' juurde. Jutu jooksul sai 
selgeks, et noor mees ka teatrite tarwis näitemängusid luuletas. Tal oli koguni üks 
käsikirigi kaasa wõetud ja Palus luba seda Demoustier'le ette lugeda. Luba sai ka 
lahkesti antud, ja ametiwend luges oma sule-töö ette. Kui ta sellega lõpetust oli 
teinud, pakkus Demoustier temale naerdes oma wõtme ja ütles : „ O l g e n i i h ä ä, 
w i l i s t a g e w e e l üks k o r d ! " 

E m i l e A u g i e r j a l e i e r k a s t i m e e s . Ühel päewal oli kuulus 
Prantsuse näitemängukirjanik Angier (oshjee) oma sõbra Iules Sandeau (shül 
sangdoo) juurde külaliseks tulnud, kui korraga akna all üks Italia wända-pillimees 
muusikut tegema hakkas. Sandeau, kellel wäga õrnad närwid oliwad, wiskas mehele 
poole franki alla ja ütles : „Wõtke, sõber, see raha ja tehke, et siit ruttu edasi saate." 

„Wõi niisugusel kombel arwate ennast neist piinajatest lahti saada?" ütles 
Augier. „See mees on homme wissisti jälle Teie^akna all." 

„ Iah, mis ma siis muidu peaksin tegema?" 
„Seda tahan Teile ütelda. Ma elasin Märtirite uulitsas, kus nende rändajate 

kunstnikkude päris tallermaa näib olewat. Selsamal päewal, kui ma siuna olin 
elama asunud ja esimest korda oma uue korteri aknast walja waatasin, nägin ma 
niisugust kunstnikku, kes enuast õues oli üles seadnud ja „Miserere't" wäntama 
hakkas. Ma lasksin suurt rahulolemist märgata. Selle pääle mängis ta Straussi 
waltsi „Lõnnamaa roosid." Ma wõtsin tooli ja istusin wälja balkmn püüle. Nüüd 
hakkas wända-pillimees Offenbachi tükkisid kuulutama. Ma plaksntasin rõõmsasti 
käsi ja kutsusin oma terwe perekonna kokku, et nad ka seda ilusat muusikat kuulaksi-
wad. Suurel waimustusel hüüdsin ma: «vs, ca^o!» Mees mängis kõik oma 
tükid unesti läbi, wõttis siis mütsi pihku, et oma waewapalka kätte saada. Sel 
silmapilgul kadusin ma ära ja peitsin ennast akna gardinate taha. Mehikene wahtis 
minn balkoni poole ülesse ja tegi esitiks wäga paluwa, siis imestlema ja wiimaks 
pahase näo. Siis waatas ta terawasti maja numbri pääle, wõttis kasti selga ja 
läks oma teed. Sedasama lugu olen ma weel ta ametiwendadega neli kuni wiis 
korda korranud, ja sest saadik ei ole minu korteri ligidal enam ühtegi wända-pilli-
meest näha olnnd. 

R u b i n s t e i n i a r w a m i n e nae«s te rahwa koh ta . „Naesterahwas," 
nii ütles Rnbinstein, „ei peaks ialgi püüdma kunstnikuks saada. Neil ei ole tõelist 
arinllstust kunsti wastu. Ma -tean küll, et iga klawerikunstniku kohta 20 nais-
klawerikunstnikku tuleb, ja üleiildsc olen tähele pannud, et wiimsed usiuamad on 
õppima, wirgemad edasipüüdma, ja et neil rohkem tundmust ja mänguosawust on kui 
meesterahwal, aga — siis tuleb mõni wurrukandja, ja meie naiskunstnik heidab oma 
kunsti kõrwale." — Tähele panna on, et Rnbinstein neid sõnu just sel päewal lausus, 
kui tema kõige armsam naisõpilane, üks noor neiu, ennast ühe ohwitseriga oli kihlanud. 

Üks l a u l i k naene on hiljuti Peterburis rahwa seas suurt tähelepanemist 
äratanud. See ou 70-aastaue talunaene Irina Andrejewna Fedossowa, Olonezi 
kubermangust'pärit. Ta ei oska lugeda ega kirjutada, aga Pääst loeb ta 19,000 
rahwalaulu ja teab Palju muinasjuttusid. Tema etteütlemise järele on herrad 
Barssow ja Winogradow terwe raamatu täis muinasjuttusid ja rahwalaulusid üles-
kirjutanud. Minewal februari-kuul näitas wanaeit arwurikka päältkuulajate hulga 
ees oma kunsti. Kössis ja kortsunud palgel astus ta näitelawale, aga kui ta süül 
oli aset wõtuud ja oma lugusid laskma hakanud, näis ta kumme aastat nooremaks 
läinud olewat, ta silmad särasiwad ja hääl kõlas wõimsasti ja selgesti. Osalt 
luges ta oma laulusid, osalt laulis ta neid lihtsatel wiisidel. Ta keel on sõnarikas 
ja luuleline. Kuuljate meelehää olla otsatu olnud. Meie oleme temast juba „Laulu 
ja mängu lehe" nr. 4. sõnumi toonud.) 



Juhi taat 
Pahareti paha sugu. 

Wanad waenu waimukesed, ' 
Loodud põrmuliste piinaks, 
Ristirahwa rikkujateks, 
Kawalateks kiusajateks — 
Koowad wagadel' waimudel' 
Kiusatuse kütkendusi, 
Palmitsewad paeluwsi — 
Käisid muiste karja kaupa, 

10. Hulkusiwad hulgakesi 
Weeresiwad wabal woli l, 
Määramata meelewalla!. 

Pärast poole, kuda kuulda, 
, Olla sarwik sulgu sattun'd, 

Tühi taati loega pandud, 
Kalju külge kütkendatud 
Koledama koopa Põhja, 
Mil le kurk on kinnitatud, 
Käigu koht on kitsandatud. 

20. Wägilane walwab wäljas, 
Hoolsal wahil wärawates. 
Et ei põrgust ole pääsmist, 
Alta ilmast ilummista. 
Tühi teab arwaneda, 
Saladusta seletada, 
Kust nad siisgi saawad wäljal 
Kas nad wahest wähe wiisi 
Uurinud on urkakese, 
Mut i kombel käigukefe? 

30. Kas ehk wahil sõba silmal, 
Kalewipoeg soikunenud? 

Siisgi ärgu kartku keegi 
Kurja waimu kiusatusi. 
Wana tühja wõrgutusi — 
Kellel waim on walgustatud. 
Nupus natukegi nodi, 
Mehine on meelekene, 
Põues põksub wahwas süda: 
See saab wõitu kurjast waimust, 

40. Pääseb põrgulise paelust! 
Seda on ju tihti nähtud, 
Tihti nähtud, küllalt kuuldud. 
Kes ei suuda siisgi usku', 
T o o m a kombel tõrgutsewad. 
Nende tuluks tahan warsti 
Jutukese jutustada. 
Tõe waral toetada. 

38 — 

Haara mäel. 

Rootsi riigi walitsusel 
O l i Taara tanunikussa ^ 

50. Õpipaika asutatud, 
Ülikooli alus paudud, 
M is ka pea tähtsaks tõusis. -
Sääl siis tohtrid toimetati, 
Kohtu-saksu koolitati, 
Keele-tarku keerutati, 
Waimulikka walmistati, 
Tuhat teisi teritati. 
Sellest sai ka sarwik sõna — 
Kartis, et ehk.kooli mõnul, 

60. Tema wõim saaks wähendatud. 
Sarwik nõuu nikutama. 
Abikooli asutama 
Üsna ülikooli kõrwa. 
Uuristas mitmedgi, urkad, 
Kaewas suure keldri-koopa 
Taara mäe keskeelle. 
Mäe kaldal käigu-kohad — 
Ehk küll osalt kinnipandud — 
Tõde praegu tunnistawad, 

70. Asja olust aru andes. 
Kessee Taara mäel kõnnib. 
See wõib weidrat asja näha, 
Saladusta silmitseda. — 
Sääl siis oli — kuulu järel — 
Wana kuri ise kauzlis, 
Tühi taati kõne-toolis. 
Päris professori moodi, 
Üliõpetaja wiisi 
Sortsimife kuulsat kunsti 

80. Salamahti sobitamas. 
Tuuletartust tuuseldmuas, 
Nõia-nõuusid uikutamas. 

Mnstal mehel aga ol i . 
Nagu hõlbus aru saada, 
Õige rohkest' õpilasi, 
Karja kaupa tuulajaida, 
Kes ta kunsti käisid püüdmas. 
Tarkusi tuliwad tabama. 
N i i et keller nendest kihas, 

90. Pingi päälsed kubisesid. 
O l i ta ju osaw meister 
Sortsi-sõnu sõlmitsema, 
Musta kunsti kuulutama! 
Lisas nalja natukesi. 
Weidraid jutu jätkukesi 
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Kõditawaid kõnekesi 
Oma sortsi-leeme sekka 
Õpetuse ergutuseks, 
Nii et toit ei läilaks läinud, 

100. Palukene suus ei paisuu'd, 
Tudeugid ei tüdinenud. 

See oli meeste meelta mööda, 
Noorte meeste mokka mööda, 
Nii et ülikooli kambrid 
Sagedasti tühjad seisid. 
Õpetajad imeks panid, 
Et neil kuulijaid kõduues. 
Sääl siis sai see seeme pandud, 
Millest meile hiljemini 

110. Tõusid tõe takistajad, 
Põrmuliste pimestajad, 
Wirnad waimu-wälja pääle, 
Ohakad ja orjawitsad. . . 

Aui ju aasta õtsa saamas, 
Leeri-aeg ju oli lõpmas, 
Knsa koolid kinni pandaks', 
Tõusis sala meeletuska, 
Meeletuska, mustem mure 
Iundalise jüngritele, 

120. Sarwiktaadi seltsi sekka. 
Sest et kallis aeg nii kiirest' 
Oma õtsa poole jõudis. 

Seep see waual' sarwiküle 
Sala-rõõmu sünuiteles. 
Südant lustil liiguteles, 
Kuna tema kurwal näol 
Seda wiisi sõnu sahkas i 
„Kõrgcst' auustatud kuuljad, 
„Armsad isandad ja herrad! 

130. „Nüüd meil' tuleb tuuuikeue, 
„Kus teid leerist lahti lasen. 
„Paluu selle pärast luba 
„Lõpu-sõna lisamiseks. 
„Künni-nma on kooli knju — 
„Mina kündja waimu wäljal, 
„Olen küllalt waewa näinud 
„Oma rammu raugeudades. 
„KllMlllugll olen külwan'd, 
„Pääga ma olen pudunud 

140. „Tarkust põllu peenardesse. 
„Olen külwi sisse kündnud, 
„ Äkkega w eel äestanud, 
„Et sest teile kasu kaswaks, 
„Tulewikus wlu wleks. 
„Teite seas tarkus tõusis, 

„Nagu oras wõrsub wihmas 
„Kerkib kõue niisutusel — 
„Sest siis teile wiimaks walmib 
„Wil i kullakarwaline. 

150. „Ei te' wõi siis pahaks Panna, 
„Kui ma parast palka nõuan, 
„Raskete tööde tasumist. 
„Nksnes pange tähel', herrad: 
„Ei ma hooli hõbedasta, 
„Ega knule ma kullasta, 
„Wanastwaraft ma ei waata - ^ 
„Ihkan üksnes hingekesi, 
„Püüan ainult, mis teil põues, 
„Elu-õilmeid ma õngitsen, 

160. „Elu-idusid ihaldan! 
„Selle parast paluu mina, 
„Küsin aga otsekohe: 
„Kelle hing nüüd teite seltsist 
„Saab küll minu saagiks saama? 
„5tes siit sõudes jänb wiinraseks, 
„Teiste taga kõmbib keldrist, 
„Wiimseks weereb wärawatest, 
„Selle kaela tahan kään'ta, 
„Selle kõri kägistada. 

170. „Harutllge seda asja, 
„Oiendage oma keskel — 
„On teil lusti, heitke liisku, 
„On teil õhin, katfge õnnel" 

Seda kuuldes hakkasiwad 
Noored herrad uurisema. 
Korraga kõik kära tõstma. 
Küll nad kurja kirusiwad, 

, Saadauada sajatasid I 
Hüüdsid lausa ühel häälel, 

180. Et wõiks tühi tühja wõtta, 
Kuri kurja koristada! 
Aga kõik see kirumine. 
Ega wali Mandumine 
Karwa wäärt ei kasu saatnud. 
Tõrkumine tnln toonud: 
Pidid aga liisku heitma, 
Õnne-katse ette wõtma. 

Liisk see langes ühe kuulsa 
Kura grahwi poja pääle. 

190. Aga mees ei olnud' mitte 
Kõige lollemate liigist, 
Ahtamõtteliste arwust: 
Oli südi südamega, 
Wahwastatud wannu poolest. 
Hakkas asja arwanema. 
Meele mõtteil) mõlgutama: 
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„Olekfin enne ma teadnud, 
„Enne teadnud, enne mõistnud, 
„Hadaohtu unes näinud! . 

200. „Nüüd ep karul käpad pakus, 
„Hiireke on lõksu läiuud! 
„Siisgi loodan abi leida, 
„Põrgulise paelast pääsmist, 
„Weel on wara minul surra, 
„Sarwik°taadi saagiks saada. 
„Katsuu nõuu nikutada — 
„ Tulgu tuge tarkusesta, 
„Arwust parem abimeest — 
„ Wõimus on küll tühja woli l , 

210. „Tarkus siisgi minu taskus." 
Waheajal teised sõbrad 

Tuhinaga tungisiwad, 
Rüsinaga ruttasiwad 
Keldri-koopa wärawatest. 
Wana saadan aga seadis 
Ennast ruttu ukse ette, 
Kaitsis wastu wallusal silmal 
Tungijate tuhinada, 
Rühkijate rüsinada; 

220. Laskis ta üksnes üks haawal 
Õpilased üle läwe, 
Ikka wiimast waritsedes, 
Sabarakku silmitsedes. 
Kui kõik teised olid läinud. 
Kord ju grcchwi katte jõudnud. 
Kargas kuri ta kallale, 
Kamaluga kõrist kinni, 
Kippus ohwri kaela Wn'ma. 
Aga grahw ei kohkun'dgi. 

230. Hakkas kurja hurjutama, 
Sarwikut mehiselt sõitlema: 
„Sõge, kas sul silmad tuhmid, 
„Waate-luugid tinutawd, 

„Et sa minust kinni lahmad, 
„ M i n u kõri kägistama? 
„Kas siis mina wiimne olen? 
„Waat', sääl käib weel üks mn kannus 
„Sulane mu jäljel järgneb, 
„Kannupoissi taga kõnnib I 

240. „Seda taba oma tasuks, 
„Seda wõta waewapalgaks!" 
Näitas oma warju pääle, 
Kes seiual selgesti seisis, 
Sest et päike parajasti 
Uksest põiki sisse Paistis, 
Libawist keldri liugles. 

Kurjal olid silmad kirjud. 
Päewa paistest sõgestatud, 
Et ei seletada suutnud. 

250. Kargab kähku kulli küüsil 
Kannnpoisi kaela kään'ma, 
Warju kõri käkistama. 
Noor mees l ipst i ! üle läwe, 
Pääsis wälja õue pääle, 
Selgele päikese paistele, 
Kuhu kurja kütkendused, 
Põrgulise paelutused 
Pikemini ei puutunud 
Grahwi poega kimbutama. 

260. Naeris seltsimeeste seas, 
Tühja taadi pimedusta, 

, Sõge-fiku naljakesta. 

Korraga kõik kohkusiwad, 
Wõõrastades waatasiwad. 
Suurel silmal silmitsesid: 
Grahwi wari oli kadund! 
Warju oli wana tühi 
Siisgi ikka ära wiinud. 
Põrgu palgaks koju kandnud. 

Tuttawa Hispania jutu ja Th. Körneri „Der Teufel m Salmanca" järele —dd— 

Mu laulud. 
(Heine.) 

M u laulud on kihwtistatud 
Kuis teisiti olla wõiks see: 
Sa oled ju kihwti kallan'd 
M u õitswasfe elusse. 

M u laulud on kihwtistatud; 
Kuis teisiti olla wõiks see: 
Ma peidan hulk madusid põues 
Ja sind ka, mu kallike. 

P. Fr. K õ i w . 

^08L0.1S20 W237P0V. Nr>i.W5, 10 M M 1895 I>. — K'. A. Hermanni trütk, Iurjewis. 
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Au!» i« milngu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . Asrmcrnn. 

I lmub kuus korra. 

i n d aastas kättesaatmisega 1 rubla. — 
Ise ära tuua aastas 80 kop. 

-!' 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

kirjadele: „Or. K. A- Hermann Iur iewis." 

Soomemaa muusik. 
Aastal 1894 tuli Soomemaal suur raamat „album" wälja; see kandis nime 

„Soomemaa 19. aastasajal." See raamat on selle pärast ilmutatud, et ta Soomemaast 
praegusel ajal pidi täielise kuju ja pildi audina ja tema elust wõõrastele rahwastele 
sõnumid tooma? sest raamat on knues keeles trükitud ja nimelt Soome, Rootsi, Wene, 
Saksa, Prantsuse ja Inglise keeli ja sadade piltidega ehitud. Raamat on ka Wene 
Keisri Majesteedile kingituseks autud ja heldet wastuwõtmist leidnnd. Raamatus 
on Soome olude ja wai-
mu°tegewuse üle sõnumid 
antud. Et „Laulu ja 
mängu leht" kõigepäält 
muusikaga tegemist teeb, 
siis paneme suurest raa
matust lugejatele ette selle, 
mis sääl Soome muusi
kast oy üteldud. Järg
mistes ridades leiab siis 
lugeja Soome suure „al
bumi" mõtted, mis Eesti 
keelde oleme ümber pan
nud. Üksnes siin algul 
oleme need sissejuhatuse 
sõnad eneste poolt ütel
nud, ja lõpuks ütleme ka 
paar mõtet eneste poolt. 
Paneme siis nüüd «al

bumi" kirjatüki ette. See 
käib n i i : 

„Heliwõidus, inimese 
ilu - awalduse otsekohene 
wõim, oli juba neil ae
gadel, mille jooned meile 
lunles ja muinasjutus 
ette astuwad, Soomemaa 
rahwa poolest armasta
tud ja edendatud. Nii 
kaua kui rahwaluule too-
ded üksnes suusõnalise ju
tustamise läbi põlwest 
põlweni hoitud oliwad, 
oli luul ikka ka ühes laul. 
Lihtlabane oli ruuu-lcml-

lihtlabased olija wus, 
Carl Robert Jakobson wad need belid milleaa 

(1840-1882) Eesti politika. i° kirjamees, kes la ^ " " " " ^ " ^ . ^ . " " " « " 
luult ja laulu edendas. t l l 0NM „kllNtele" (kandle) 

laulule kaasa mängis" See muusik oli ettekandjale mooduseks toeks. Kui rikas rah-
waluul agarate uurijate läbi oli kokku kogutud, oliwad kõige päält luulelised waran
dused, mis kaasmaailma tähelepanemist eneste pääle tõmbasiwad. Kõige hiljemal ajal 
on aga ka runude endine saatja, iseäralik luuleluguline muusik, huwi hakanud äratama. 

„ Soome muidune rahwamuusik, iseäranis päris rahwalani, on wist wahe runu-
laulu mõju tunda saanud ja ei näita kui kodune heliwõidus ftoom-kunst) mitte seda
sama algupärasust. Nüüdne uurimine on rahwalaulu ^rändamist" maalt maale 
tõendanud, ja kui ka aastasadade jooksul wõõras laul rahwuslisea omanduseks on 
saanud, on see siisgi hõlbus ühte mitmele üks teisest kaugele lahutatud rahwale ühist 
Põhjusheli leida. Haledus on põhja-poolse rahwalaulu põhjusloomuks, ja lihtlabasus 



kokkukõlllses ehituses on tema laad. Wõiks aga siisgi Soome rahwalaulu omaduseks 
arwata, et tema iseäraldus mitte üksi haledus ei ole, waid ka otse kare kalkus. 
Rahwa iseloom, mis wäliste eluolekute mõju all on seisnud, on ka rahwalaulule 
laadi andnud, ja juba wauast ajast saadik oli rõõm ja walu Soome rahwa elus 
ühel mõõdul olemas, nagu soojus ja külmus meie põhja kehwas looduses. 

„Päris wõidusliseft seisukohast waadates on Soome rahwalaulud wäga mitme' 
suguse wäärtusega, ja rohkem km üks uendest on siisgi otse kunsti-wärgid (wõiduse-
looded) taies mõttes, nõnda näituseks „Vo i äiti parka ja rauka" („OH ema wilets ja 
waene") ja imeilus laul „Tuol l ' on mun kultaui" („Säält ju , mu kullake, paistab su 
maja"), wissisti üks kõige ilusamatest rcchwawiisidest maailmas. 

„Pääle nende Soome rahwalaulude, mille hulka praegu nimetatud laulud ar
wata tulewad ja millest wähemalt mõned pnhas Soome rahwa omadeks loetakse, on 
weel õige suur arw Rootsi laulusid, Skandinawia sugu ja maiku, Soomemaa Rootsi 
keeli kõnelewa rannarahwa suust üles kirjutatud. Mitmed nendest ei seisa muusikalise 
wäärtuse ja iseäralise omaduse poolest mitte sugugi Soome ilusamatest rahwcilcmlu-
dest taga. 

„Pal ju tööd on juba luuleliste waranduste kogumiseks tarwitatud, mis laulu 
näol aastasadade jooksul rahwa suus edasi elasiwad. Selle töö wi l i on mitmes täht
sas kirjas awaldatud; aga lõpetatud ei ole see töö weel mitte. Meie aja elaw osa
wõtmine rahwatarkuse uurimiseks saab wissisti ka sellel Põllul weel mõndagi pärlit 
päewawalgele toimetama. 

„Kui ilusate wõiduste ajaloolisest edenemisest 'Soomemaal ütelda wõib, et ta 
peaaegu täiesti neis piirides sünnib, mis Soomemaa seletuseks 19. aastasajal tõm
matud on, siis maksab see iseäranis ka muusika kohta. 

„Tegewa muusika-elu esimesed awaldusea Soomemaal tuliwad 19. aastasaja 
algul nähtawale iseäranis Turu linnas 1790 põhjendatud „ Muusikalises seltsis", 
kelle püüdmine oli säält muusikasõprade ja muusikameeste abil era- ja awalikkudes 
konzertidel tuumakaid heliloodeid kuuldawale tuua ja publikumile kasu ja lõbu wal
mistada. Kui sõda aastal 1808 seltsi tööd ajuti oli takistanud, tegi selts pärast 
jälle tööd edasi; aga riigi-walitsuse ametikohtade kolimine Helsingisse 1819 ja ise
äranis aastal 1827 suur tulekahju ning selle pärast ka ülikooli äraminemine Helsin
gisse takistas linna waimuelu, ja „Muusikaline selts", kelle tegewus oli sellel seui' 
harimata Põllul tähtjaks ajajärguks hää maigu ajaloos Soomemaal olnud, ei ole 
pärast enam hÄiwõiduse saatust Soomes juhatanud. 

„Turu linna muusika-elule oli kõige suurem kahju üliõpilaste laulmise kadu, 
mis seni kõige tähtsam osa linna häälelises jõuus oli olnud. Upsata linna akademia 
laulukoori eeskuju järele oli aastal 1819 .mõnedest Rootsimaalt koju tulnnd üliõpi
lastest esimene meeste-kwariett (nelja üksiku mehe laulukoor) kokku asunud. See sai 
ülikooli osawa muusika-õpetaja K. B. S a l g s (1779—1833) juhatusel üsna lühikese 
ajaga niisugusele muusikalise hariduse järjele, mis tähtsate ülesannete täitmist wõima
likuks tegi. See lugu andis weel rohkem Põhjust muusika-huwide raskuse M-kesk-
paika päälinna panna, kui see ka ülikooli linnaks tehti. Si ia juurde tul i weel see, -
asi, et ülikoolile korda läks Salgs järelkäijaks meest walida ja enese külge köita, kes 
pärast Soomemaa kõige tähtsamaks heliloojaks tõusis, nimelt Fredrik. P 9. c i u s (sündi
nud Hamburgis 1809, surnud Helsingis 1891). Seni oli Soomemaa muusika-elu 
pea üksi uing aina teiste maade helitööde kuuld aw ale-toomises olnud; Paciuse ajast 
saadik on Soomel ka kodune muusikaline kirjandus. 

„Soomemaa oli aga juba eune seda aega tähtsa helilooja sünnitanud, see oli 
Bernhard Henrik C r u s ^ l l (1775—1838), kes aga juba noore mehena Rootsimaale 
läks ja selle pärast õieti Rootsi muusika ajaloosse tuleb lugeda. Crusell'i kõige suu
rem helitöö oli üks kentsakas lauleldus „L i l la slafuinnan" („Wäike orjatüdruk") 1825, 
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on ka Soomemaal mitu korda etendatud, kõige wiimaks Cruselli 100-aastasel males-
tusc-pidnl 1875. Kõige rohkem tuntud ja lugu peetud oli tema muusik Tegnsr'i 
Fritjof-saga" tarwis. See muusik, oli mitu aastakümmet kõikide suus, ja weel 

praegu on tal elusitkus olemas. 
„Kuna nõnda Soome esimene helilooja wäljaspool kodumaad tegew oli, loodi 

ühe wäljamaa-mehe läbi Soome esimesed helitööd. Fredrik Pacius paudi 25 aasta 
wanaduses Helsiugi ülikooli muüsika-õpetajaks ametisse, kui ta enne seda Stockholmis 
kuninga koja-kapellmeistri ehk konzertmeistri ametis tegewuses oli olnud. Meistrite 
Spohr'i ja Hauptlnann'i poolest Saksamaal õpetatnd, oli ta ka heliloojana Spohr'i 
klassika-ronmntisel joonel käiw ja näitas end oma paremates helitöödes kui ka kunst
nikulises wiiulimängus suure helisünnitaja õpilase olewat. Need wõiduslase (kunst
niku) omadused ühes kindla meele- ja lahke isikuga tegiwad Panusele wõimalikuks 
noore päälinna muusika-elnsse mõjuda. Wäikeste mängukoori ja laulukoori abinõuu-
dega, mis tema käsul seisiwad ja millest ta aastal 1845 ühe „SymPhonia-seltsi" ja 
1848 ühe „Llluln-seltsi" tekitas, tõi Pacius nega mööda muusika-kirjandnse meistri
tööd kuuldawale, nii näituseks Spohr'i „Wiimsed asjad" ja „Issa°meie", Grann'i 
„Feesuse surm", Händel'i „Messias", Mendelssohna „Paulus", Cherubini „Requiem" 
ja Felicien Dcwid'i „Le desert" („Kõrbe"), Spohr'i „Messe" 8-häälse koori tarwis ja 
ka küll kõige raskema koori-ülesande, mis Soomes wälja saadi (1868), need oliwad 
kõik Beethoveni symphoniad j . n. e. Kõige suurema mõisnnisega ja elawama osa
wõtmisega juhatas ta üliõpilaste laulmist ja leidis weel pääle selle aega muusikaliseks 
loomise ° tegewuseks, mis nii hästi tee rajamisele Soomes alust pani kui ta temale 
umnsika ajaloos omal ajal anu-wäärilist paika on andnud. Paciuse kõige suurem 
helitöö oli „Kung Carls jagt" („Kuningas Karl'i jaht") ajalooliku-muinasloomuliste 
sõnadega, mis Zacharias Topslius oli luuletanud; see helitöö toodi kõige esiti 1852 
Helsingis enamasti asja-armastajate poolt kuuldawale ja wõeti waimustusega wastu. 
Neli aastat pärast seda lauldi see helitöö kuninglikus ooperimajas Stockholmis pidu-
mänguks, Karl XV-da kroonimise auuks ja on ka pärast poole mitu korda nimetatud 
näitelawal kuuldawale toodud. Helsingis lauldi fee aastatel 1875 ja 1880 osalt 
muudetud näol jälle uuesti. Wähcuematas ja wäärtuses lugupidamises on weel 
praegu üksikud selle ooperi osad, nõnda herrandlik romanz „Och hafvets unga tarna" 
ja tore tolle 'aja suurepäralist laadi kirjutatud sinale (lõpupala). Teine näitemangu-
line müusiklltoo Paciuse sulest, Topeliuse mninasjutu-mcingn juurde „Princessan af 
Cypern" („Kyprnse saare prinzess") komponeeritud ja aastatel 1860 ja 1876 Helsingis 
lauldud, on suuremale publikumile iseäranis lanlu läbi „O barn af Hellas" („OH 
Greekamaa lapsed") ja ruuu-melodia kohta loodud laulu „Kvarnsäng" („Weski-laul") 
tuuwd. Paciuse paljudest suurematest helitöödest olgu weel nimetatud „Phantasia 
wiiulile" (1842), „Wiiulikonzert" (1845), kantat „Helide pühadus" (1839), „Must° 
lase marss" (1841), „Pidumarss" (1842), «^U^ro iria68w80» (1850), „Mirjami 
wõidulaul" (ei ole seni lauldud) ja „Porthan'i kantat" (1859). Paciuse isamaaline 
tähtsus on aga kõige rohkem tema lauludes, nõnda näituseks täielt ilusas „Suomi's 
säng" („Kuule, kuda hääli helab" Eesti keeles), „Soldatgässen" („Soldati-poiss"), 
„Fridsböner" („Rahu-palwed"), aga kõige tähtsam lauludest Soome rahwahymnus 
„Värt land" (ehk Soome keeli „Maamme laulu". Eesti keeli „Mu isamaa mu õnn 
ja rõõm"), mis aastal 1848 Runebergi samanimelise luulde juurde kon^poneeritud 
oli ja esimest korda üliõpilaskonna mai-pidul 13. mail 1848 lauldi. 

„Wähenemata osawõtmisega wõiduse (kunsti) wastu tegi Pacius weel kuni oma 
elu sügiseni heliloojana tööd. 'Temal oli see rõõm aastal 1887 mööda läinud aas-
tatel Emanuel Geibel'i laulelduse sõnade „Die Loreley" juurde loodud muusikat weel 
kuulda saada, kui see ette lauldi! Neli aastat pärast seda lõpetas (1891) Fredrik. 
Pacius oma tegewa elu, auustatud ja taga leinatud Soomemaa heliwõiduse isana. 
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„Rahwusline parismõttes ei olnud siisgi, nagu loomulik, see heliwõidus nutte, 
mis Panus Soomemaal põhjendas ja edendas. M is tema äratused elule hüüdma 
saawad, see saab küll rahwuslist laadi olema, aga tema enese töö Soome wõiduslises 
elus oli enamasti kink suurema ja rikkama rähma muusikalisest kuhjaga mõõdust. 
Saksamaa rohkemini mõjuw mõnu, mis Soome mitmes hariduslises edeuduses, ise
äranis aga muusikas märgata on, kinnitati Soome teise suure helilooja Konrad Greve 
(1820—1851) läbi meel rohkem. Saksamaal sündinud ja Ferdinand David'i õpilane, 
pandi Greve 22 eluaastaga konzertmeistriks ja dirigendiks Turu linna uuesti elule 
kutsutud „Muusikalises seltsis" ametisse. Selles ametis ja iseäranis heliloojana awal-
das ta oma lühikese elu kohta, mis talle oli määratud, wäga rikka ja tähtsa tegewuse. 
Greve kõige tähtsamad tööd oliwad: Muusik „Sommaruatteu" („Suwe-o'ö") juurde ^ 
1847 ja muiuasjutu-mäugu „Systarna Pä Kinnekulle" („Kinnekulle õed") 1850, mõle
mate sõnad N. H. Pinello luuletatud, ja F. Berndtsoni luuletatud ajalooliku-roman-
tise waatemängu juurde, uimega „Ut lifvets strid" („Elu wõitlusest") 1851. See heli-
pala, mis ka selle pärast Soome wõiduse ajaloos tähtjas meelde tuletada on, et 
„Björneborgarnes marsch" (Soome keeli „Porilaisten marssi", see on „Por i linna 
elanikkude marss"), nüüd küll kõige rohkem tuntud laul põhjamaal, siis esimest korda 
pärast aastat 1809 awalikult mängiti, tõusis kõige rohkeMini Greve ilusa muusika 
läbi oma lugupidamisesse. 

„Paciuse ja Greve poolest edendatud Spohr-Mendelssohn'i muusika-laad ei lask' 
uud Soomes iseäralist heliwõiduse kooli otse üles tekkida. Ehk nende kahe helimeistri 
tööd küll tänumeele- ja imestamisega wastu wõeti, oliwad publikumi muud soowid 
liiga wähesed, et teisi koduseid muusika-sünnitusi oleksiwad üle dilettautismuse (asja-
armastuse) tõsta wõinud, ja wõiduse tarwitus ei olnud weel tugew küllalt, et tõsiselt 
edasi püüdwale muusikajüngrile oleks wõinud raha ja koha jõuu poolest mahti anda 
oma jalal helitööd sünnitada. 

„Dilettantide (asja-armastajate)-hulgas, kes haa tagajärjega tol ajal heli' 
loojatena tegewad oliwad, olgu siin kohal nimetatud Fredrik August E h r s t r ö m 
(1801—1850), organist Helsiugis, ja Axel Gabriel J n g 6 l i u s (1822—1868). Mõle
mad komponeerisiwad enamasti laulusid, mille seas iseäranis Ehrströmi „V id en külla" 
(„Hallikal") ja Fngeliuse ilus „Vär-säng" („Kewade-laul") weel täna Päew tuntud ja 
laulvamad on. 

„Dilettandina üles astus ka Paciuse wäimees. Kalevala kuulus ümberpanija 
Karl C o l l ä n (1818—1871), Helsingi ülikooli raamatukoguhoidja. Temal oliwad 
rikkad muusikalised anded, ja ta õppis komponeerimise õpetust alles elu hiljematel 
aastatel, kõige enam tema ette wõetud «uriinisteks rcchwalaulu põllul. Tema heli-
looded, kõige rohkem meestekoori-laulud ja klaweri kaasmänguga laulud ühe häälele, 
umtawad juba tema uurimiste mõju. Collcm on tõesti esimene Soome helilooja, 
kes katsunud on oma wõiduses rcchwalaulu ilusate sõnade järele käia: „Kuula männa 
lohisemist, mille juurel su maja on," ja tema lanlude suur tutwus ou-gi just selles 
rahwuslises meelekombes põhjendatud. Collcmi kõige paremate loodete sekka tuleb 
arwata imeilus laul „Otaliga vägor vändra" („Lugemata wood rnndawad"), kõigi 
laulu-sõprade armsam laul põhjamaal, püüle selle „Stjernan" („Tüht"), „Rose-Ma-
rie" („Roosi Mar i " ) , „Sylvia's julvisa" („Sylvia jõulu-wiis"), „ D u ar min ro" 
(„Sa oled mu rahu") ja teised. Kõige wciärtsemad tema meestekoori-lauludest on 
„Wasa marsch" Topeliuse sõnadega (Eesti keeli: „OH põhjamaa, sa meie häll" Dr. , 
Weske ümberpandud) ja „Savolaisten laulu" (Eesti keeli: „ M u meeles seisab 
alati" J . W. Januseni tehwd) Ahlqvist'i („Oksanen") sõnadega, muusikaliselt õune< 
lisesti mõteldud ja hoolega läbi sõelutud laulud, mis nooruslisest usaldavast isamaal-
susest kanwd ja läbi kujutud on. (Pooleli.) 
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Sõnumid muusika ju muu kunsti elust. 
P r e i l i M i i n a H e r m a n n on waheajal Põltsamaal, Wäikses Maarjas^ 

Põlwas ja mujal oreli-konzertisid andnud. 
N a r w a s oli 11. juunil ilus rahwapidu Eesti seltsis. Pidust wõtsiwad 8 

koori osa. Koorisid juhatas preili Miiua Hermann kolmel konzerdil, kirikus waimu
liku!, seltsi aias ilmalikul ja Jõesuus ilmaliku kordamisel päew pärast seda. 

R a k w e r e s oli 18. juunil ilus rahwapidu „Õöpiku" seltsis. Osa wõtsiwad 
15 koori laulmisest. Pidukõne pidas hr E. Wilde. 

O t e p ä ä s Peeti Jaanipäewal wäike rahwapidu Linnamäel ära. Osa wõtsiwad 
Otepää lauljad ja üks mängu-koor. — Enne rahwapidu andsiwad Wanemuise seltsi 
ja Kalewala kwarteti lauljad Tartust Otepää kirikus waimuliku konzerdi. Pühapäe
wal, 25. juuuil, andsiwad neescunad lauljad Pühajärwe mõisa pargis ka ühe ilmaliku 
konzerdi. Osawõtmine mõlematest konzertidest oli rohke. 

W õ n n u - K a a g w er es peeti Iacmi-päewal suwe-pidu laulu ja mänguga. 

P r e i l i A i u i i T a m m ja ta wend andsiwad 11. juunil Tarwastu kirikus 
ilusa konzerdi, õde lauldes, wend metsasarwe mängides, mõlemad meistrid oma wõiduses. 

W õ r u linna ligi oli 18. juunil ka kena rahwapidu lauluga. 
S l a w j ans k i j A g r e n j e w , kuulus Weue koorijuhataja, on oma sega

kooriga konzertisid andes kuni Rooma linnani ulatanud ja leiab tema koori laulmine 
säälgi laulu sünnipaigal suurt kiitust ja waimustatud kuuljaid. 

P. T s c h a i k o w s k i j , kadunnd Wene meistri, helitööd leiawad ka Amerikas 
kuuljaid ja ettekandjaid. 

V e r d i lanleldus „Troubadour" (ütle: trubaduur), see igawesti kestew ilu
helide Hallik, on hiljuti Wieni keisri-koja theatris 300 korda mängitud. See on küll 
palju, aga Prantsuse meistri V. Masss kentsakas ooper »Î 63 nöosZ äs ^6aQ6ttö« 
(„Annette pulmad") on Parisis kentsakate laulelduste theatris 1000 korda mängitud, 
ja see on weel palju rohkem. Nali meelitab kord rohkem rahwahulkast!) tui tõsine 
iluhelidus. 

F e r d i n a n d N es m u l l e r , kes enne kingsepp, külakoolmeister, theatri-
direktor, näitelawa-kirjamees ja helilooja oli, on 77 aastat wana Hamburgis ära 
surnud. Aasta 1850 ümber oli ta lauleldus „die Zillerthaler" palju muugitud. 
Tema tehtud laul „Wenn ich zu meinem Kinde geh'" („Kui oma lapse juurde lä'en") 
on weel praegu igaühe suus. 

F e l i x W e i u g a r t u e r , Berliui keisri-koja kapellmeister, on Müncheni 
kutsutud, kus talle rohkem palka lubati. Nüüd on aga Berlinis keisri-koja poolt weel 
rohkem palka lubatud ja nimelt 26,000 marka (umbes 12,000 rubla) aastas, 10-
aastane kontraht, siis 10 aasta pärast kohe täis pcnuk, ucli kuud aastas ametipuhkust, 
leseraha ja esimese kuningliku kapellmeistri auunimi ka weel. — See on koht, mida 
üksgi õpetlane ei saa, päris ministri palgaga. Seda wiisi maksab muusikat edendada. 
Kui meie kodus mõni koori-juhataja kolm rubla saab, siis kirub selle üle igaüks. 

H e i n r i c h Z ö l l n e r , endine Tartu ülikooli muustka-direktor, nüüd New-
Iork'i meestekoori juhataja Amerikas, on oratoriumi moodi uue ooperi loonud, mis 
Saksa-Prantsuse sõjas 1870 ja 1871 langenud sakslaste mälestust pühitseb. 

P r e i l i E l f r i d e A n d r a e , orelimängija Göteborgi linna Puukirikus 
Rootsimaal, on Brüsselis ühel wõidukomponeerimisel 77 ühespüüdja seast esimese 
auuhinna saanud, Tõesti haruldane! 
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S i n g e r , K ü n z e l , W ieu ja Sei tz , neli muusika-meest on Saksamaal 
kokku heitnud üheks keelpillide kwartetil. Nad olla iseäranis puhtasti Johannes 
Brcchms'i mangupalasid ette kandnud. 

. Õ n d s a A n t o n R n b i n s t e i n ' i w a i m u l i k o o p e r „ K r i s t u s " on nüüd 
Bremeni linna theatris ette lauldud. Ajalehed on täis imestust ja kiitust suure meistri 
heliloode üle. Waatajal olla lugu otse nii, nagu sünniks Kristuse elu, kannatus ja 
ristisurm tõesti tema silma ees, nii loomulikult on mängijad oma ülesannet täitnud. 
Kristuse osa mänginud meie Baltimaa tuntud laulja R. von zur Mühlen. 

W i l l y B u r m ester , Saksa tuntud Viiulimängija, on ka teisel pool Atlandi 
merd Amerikas igal pool oma osawuse läbi otse imestust äratanud. 

Tere sina T u a , nüüdne grahwiproua Frandü-Verney de la Valette, maa-
ilmakuulus wiiulimängijannll, on hiljuti Roomas endise osawusega konzerdil mängi
nud ja suurt waimustust äratanud. 

V i c t o r Netz ler i mä les tuse l u j u on Stratzburgis Maikuul walmis saa-
nud ja awatud. Iseäranis on Leipzigi lanluwennad raha kogunud' ja knjn ehitada 
lasknud, sest Nchler oli kaua Leipzigis laulu-juhataja. 

R a h w a muus ikap idu on maikuul Düsseldorfis olnud. Haydn'i oratorium 
„Loomine" on 2500 kuulja ees, enamasti kõik alama rahwa liikmed, ilusasti ette lauldud 
ja ka muid laulusid, mis kuuljaid Mustasiwad. 

Ben D a v i e s , Inglise kuulus tenorilaulja, on ka Amerikas suurt waimus
tust äratanud. Mullu käis ta Saksamaal. 

Leoncava l l o on Mailandi (Milano) del Verme theatri juhatusele uue ooperi 
sisse andnud, mille nimi on „Tommaso Chalterton." Lauleldus tuleb sügisel mängida. 

I l u s a t e w õ i d u s t e akademia Parisis on hiljuti ühe wõidu-komponee-
rimise auuhindadega teinud, aga kõigest — üks ainnke helilooja on sellest osa wõtnnd, 
ja sellegi töö olnud nii nõrk, et auuhinda ei ole saanud. Haruldane lugn l 

Madame Nevada, maailmakuulus Hispania laululind, on hiljuti Hispania 
kuninganna juurde laulma kutsutud. Laululind wõtnud ka oma 8°aastase tütrekese 
ligi, kes. ka juba laulma õppinud. Wäike tüdruk lauluud ka midagi ette, ja siis 
tulnud wälja, et tütrekesel palju ilusam hääl on kni emal. Kuninga-koja liikmed 
soowinud üksnes wäikest neiud kuulda, ja kuninga-proua olnud neiukesest otse wai
mustatud. Ka tulewale kuningale, kes ühes wanuses, seati wäike laululind ette. 

Saksa keiser W i l l e m I I . on Italia meistri Leoncavallo käest uue ooperi 
tellinud, mille nimi on „Berlini Roland." Italia kuninga prõua Margherita on 
nüüd hiljuti Leoncavallo enese juurde kutsuda lasknud ja järele pärinud, kas heli
loode ka walmis jõuab. Leoncavallo ütelnud, et tööl wäga palju takistusi olla ja 
et ta selle kordaminemise pärast otse kahtlane olla. Kuninga prõua ütelnud: „Seda 
ei tohi Teie mitte, mis mõtleks muidu Saksa keiser meitest!" 

Wana meister V e r d i on Palutnd 20. (8.) septembriks, nimelt seks päewaks, 
mil 1870 Rooma linn jälle Italiaga ühendatud ja selle Munnaks sai, ühte hhmnust 
komponeerida. Rauk helilooja aga ei ole tööd enese Pääle wõtnud, waid on ütelnud: 
„Minu sulg on juba wäsinud ja ei ole kõlblik selle kõrge pidu-päewa tarwis wää
rilist laulu looma." Nõnda on maailma kõige esimene helimeister alandlik, kelle 
sulest alles hiljuti kõige ilusamad helid paberisse on woolanud. 

W i l l e m de H a a n , Darmstadti herzogi koja-kapellmeister, on hiljuti uue 
laulelduse loonud, mille nimi on „Inka pojad." Helitöö olla wäga ilus ja muusik 
temas tore. Tulla peagi mängitawale. 

K a r l Reineke uus lauleldus „Tours'i guberner" on ka palju kiitust leidnud. 
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C a v a i l l o n ' i l i n n a s Prantsusemaal on helilooja Castil-Blaze mälestuse-
kmu otse raatuse ees, kuju nägu raatuse poole. Hiljuti on ühel hommikul kuju selg 
raatuse poole pööratud olnud. Naljahambad ütelda nüüd, et õndsa Blaze waim 
öösel kuju sisse pugenud ja kuju selja wasta raatust pööranud, sest et linna wane-
mad ei olla ühe aiakese abil teda kurja kae rikkumise eest kaitsnud. Muidugi on 
teegi kelm tuju öösi ümber pööranud, sest et ta kruwi läbi jala pääl kaunis kerge 
pöörata olewat. 

N o o r i k N o r d i c a , Amerika kuulus laululind, leiab oma kodumaal ja ka 
Europas ikka enam imestajaid. 

M e i s t e r M a s c a g u i ' l on oma kõige uuema lauleldusega õnnetus olnud: 
See lauleldus, uimega „Siloano" on hiljuti Milanos (Mailcmdis) läbi kukkunud. 
On ju ka enne neid kuulsaid meistrid olnuo, kelle helitööd wcilja wilistati, aga pärast 
ometi jälle kiideti. Ka Mascagni lauleldusel „Ratcliff" olnud seesama õnnetus. 

G. I a r n o on uue laulelduse loonud, mille nimi „Must Kascha." See on 
Breslaus paljn kiitust leidnud. 

M a r t h a R e m m e r t , maailmakuulus klawerimängija, on oma reisilt hom
mikumaalt koju tagasi tulnud, koorem kuulsust ja rahcr ligi. 

F r a n z v o n S u p p 6 suri Wienis 10. mail ära. Tema oli aastal 1820 
6. aprillil Spalatos Dalmazimnaal Prantsuse wanematest sündinud, Italia hariduses 
üles kaswatatud, aga täis kaswanud eas kogum sakslaseks läinud. Tema oli hulga 
kentsakaid ooperid komponeerinud, mis kõik pääliskaudist nalja waatajatele pidiwad 
tegema, nõnda: „Kümme tüdrukut ja ei ainust meest," „Toredad poisid,"„Pada-emand," 
„I lus Galathca," „Luuletaja ja talupoeg," „Frauz Schubert," „Iaht õnne järel," 
„Fatinitza" jne. „Fatuntza" on ka nüüd Pärast ta looja surma Eesti keeles män-
gima hakatud ja nimelt „Wanemnise" seltsis Tarws. 

L u u l e t a j a W o l f g a u g vou K ö n i g s w i u t e r ' i l e tehtakse tema sün
nikohale Nhcini jõe äärde mcilestuse-kuju. 

Oi-. J o h a n n e s B r a h m s ' i 62. sünnipäew on Londonisgi pühitsetud 
selle läbi, et sel päcwal James Hall'i konzerdi-hoones üksnes tema helitöösid ette kanti. 

C h e r i M a u r i c e (ütle: scherii moriiss), Saksa theatri-juhataja Prantsuse 
nimega, pühitses 29. (17.) mail oma 90. sünnipciewa. 

E u g e u d ' A l b e r t , kuulus klawerimängija, on Weimari herzogi kojakapell-
meistriks hakannd ja on sääl oma ametitegewnst alganud. 

B c r u h a r d S t a v e n h a g e n , teine kuulus klawerimängija, on sesse
samasse ametisse d'Albcrt'i kõrwa pandud ja on ka oma tegewust algauud. 

T h o m a s Koscha t , Steyeri rahwalaulude wiisilooja, pühitseb, nagu oleme 
teatanud, tänawu 1895. aasta augustikuul oma 25-aastast komponisti-inbileumit, ja selle 
päewa anuks peetakse koüue-päewaue suur laulupidu Wienis ära, ning sellest pidust 
wõtab hulk seltsisid osa; seni on 45 seltsi endid üles andnnd umbes 1000-de lauljaga. 

A u t o u D w o r a k , Vöhmi kuulus muusikameister, on Amerikast Saksamaale 
tulnud, kus ta mõued euese helilooded kuuldawale tuua tahab lasta, nende seas on 
kantat „Amerikan Flay" ja lanleldus „Hiawatha". Pärast läheb ta jälle Amerikasse 
tagasi — nagu sakslased ütlewad ^ - „dollarid" koguma. 

S u u r h e l i w õ i d u s l a s t e (toonikunstnikkude) 31. k o o s o l e k oli 1.—4. 
juunil Braunschweigis, kus 250 wõiduslast koos oliwad, mitmed hääle- ja pilli-
konzerdid mrti ja helijüngrite elu parandamise üle kõneldi. Iseäranis kiitust on sellel 
asjatundjate koosolekul n e l j a n a e s t e r a h w a l a u l leidnud, kes meestekoori 
laulusid naesterahwa häältega laulsiwad. 
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v r. J o h a n n P e t e r E m i l H a r t m a n n , Daanimaa kõige kuulsam 
-muusikamees on -2. (14.) mail 1895 oma 90-aastast sünnipäewa pühitsenud. Kuulus 
mees on juba muusikalisest perekonnast tõusnud. Tema wana-isa Johann Hartmann 
oli Saksamaalt Wogan linnast, aga oli juba terwel elu-ajal Daanimaal elanud ja 
sääl kuninga-koja muusikamehena 1763 ära surnud. Tema isa oli Garnisoni kiriku 
organist aastatel 1800—1850 Kopenhagis olnud. Oma isa käest sai nüüdne 90-
aastane Dr. Hartmann esimest muusika-õpetust ja tõusis suureks muusika-meistriks. 
Inba aastal 1874 pühitses rauk oma 50-aastast helilooja-jnbileumit ja sai seks päe
waks Danebrog-ordu cmumärgid kuningalt ning 1879 doktori-auunime ülikoolilt. 
Naeseks on tal Daani kadunud kuulsa muusika-meistri Niels W. Gade tütar. I)r. 
Hartmann on oma pikal elul suure hulga lauleldusi, oratoriumisid, symphoniaid, kan-
tatisid, klaweri- ja oreli-palasid ja lanlusid loonud. Kuulsa rauga 90. sünnipäewa 
peeti l igi nädal aega läbi, ja Kopenhagi konzertidel ei lauldud ega mängitud muid 
laulusid ega mängusid kui Hartmanni omasid. Kõige suuremas Kopenhagi konzerdi-
hoones anti neli konzerti üksnes Hartmann: heliloodetest. Kuningas ja prinzid käisi
wad rauta tema korteris waatamas. Kuningas andis talle Danebrogi ordu ülema 
klassi briljantidega. Muusika-selts, Caeilia-selts, Üliõpilaste selts ja teised käisiwad 
teda teretamas ja äratamas. Et Hartmann ameti poolest studeerinud adwokcmt on, siis 
käisiwad teda ka kõik päälinna adwokaadid teretamas. Hartmann on siis praegu nii 
hästi Dacmimaa kõige wanem muusikamees kui ka Daanimaa kõige wanem adwokaat,-
kes aga enam ammugi kohtu-asju ei õienda. Theatrit) mängisiwad tema lauleldusi, 
ja näitlejad soowisiwad õnne. Tõesti harwa leida mees, õiguse pärast aga ka „dilet-
tant". Ta olla alles täiesti raps ja selge mõistusega hall-pää. 

K a s s e l ' i l i u u a s o n S p o h r i m a l e s t n s e - k u j u b r o n g s i s t . 
See oli juba ära kolletanud ja mustunud, selle pärast oli tarwis teda puhastada ja 
nimelt seebi-, sooda- ja weega. Aga puhastaja arwanud, et kuulsat heliloojat ja 
wiiulimängijat ometi mitte selle ollusega ei wõi pesta, millega lapse muste mähkmeid 
pestakse ja küsinud ühe apteekri-kaupade müüja käest, millega wõiks puhastada. See 
andnud nõuu soola-hasipega kuju pesta. Seda teinud puhastaja, aga kuju läinnd 
— roheliseks. Naljahambad on nüüd jälle käe pärast, kes ütlewad: „Spohr wihas
tas end roheliseks, sest et ta kuju niisuguse ollusega pestud." Nüüd on tarwis uue 
ollusega pesta, et kuju jälle brongsi-karwa saaks. 

I n g l i s e p r i n z e s s B e a t r i x on mitmele kadunud ministri Benjamin 
Disraeli luuldele wiisid juurde loonud. Nagu näha oskab kõrge prõua ka lau
lusid luua, mis kaunis tihti walitsejate perekonna-liikmete juures leida. 

C h a r l e s L a m o u r e u x (ütle: scharl lamuröö), Prantsuse kuulus theatri-
juht ja laulujuhataja, tahab aastal 1897 Richard Wagneri terwe „Nibelnngen°Ring'i", 
mille mängimine neli õhtut kestab, Parisis ettetuua lasta. 

S a k s a k e i s r i W i l l e m I I . komponeeritud „Sang an Ngir", Eesti keeli 
„Laul Agirile" on nüüd ka Eesti keelde tõlgitud ja tema Saksa keeles keisri luule
tatud sõnade tõlkega Eesti lauljatele „Laulu ja mängu lehes" segakoori tarwis trü
kitud. Laulu armastaja leiab ta „Lauln ja mciugu lehe" segakooride seast ja wõib 
ise katsuda, kuda ühe keisri komponeeritud wiis kõlab. Et Saksa keeles parajat sega
koori seadlust laulule ei olnud, siis on selle lehe toimetaja klaweri tarwis tehtud 
laulu järelt selle laulu segakoorile seadnud. Laul on Saksa rahwawiiside loomus 
loodud ja wõib teda iga koor hõlpsasti laulda. 

Ho320ÄLllo llMIspo» — Vabeni., 29 iDUÄ 1895 ?. — K. A. Hermanni trütk, Tartus. 
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kirjadele: „ Dr. K. A- Hermann Iurjewts." 

Soomemaa muusik. 
(Järg.) 

„Fi! ip von Schantz ' i lühikese kunstnikuelu algus (1835—1868) näis tulewiku 
tarwis palju tähendawat. Üliõpilaseks sai ta 1853, aga pidi ühe r i iu Pärast, mis 
tal ülikooli korra-pidamise ülemuse wastu oli, 1855 ülikoolist lahkuma ja pühendas 
end muusikale. Kahe-aastase õppimise järele Leipzigis wõis ta juba 1858 ühel kon-
zerdil Helsingis puha ja üksnes enese looded ette tuua; kõige ees oli „Kullervo-
ouvertür" ja üliõpilaste marss „ V i äro andens fria folk" ( „Me oleme prii waimu 
rahwas"). Aastate 1860—1863 jooksul oli von Schantz uuesti asutatud theatri-
mängukoori dirigent (ju
hataja), läks Pärast theatri 
põlemist 1863 Rootsi
maale ja tul i siis kunst-
nikuliste auu-saamiste ja 
raha-puuduste järele aas
tal 1864 rikutud terwi
sega Helsingisse tagast. 
Estmene koht on Schantz'i 
loodete seas pääle juba,,, 
nimetatud helitööde R 
R. Rosendahl'i näitemän- !̂ 
gu muusikale nimega „Ai° 
nmno" (1861) ja „ Ing l i n -
gens drömmar" („Noor^ 
mehe unenäod"), kantat 
soolo-, melodrama-, koori-
ja orkestrile Topeliuse 
sellenimelise luulde tav 

wis. Wiimati nimetatud 
helitöö, mis ülles pärast 
komponisti surma ette 
lauldi, näitab tema kõige 
paremat külge, aga tal 
on ka puudusi, mis pää
asjaliselt selle Põhjus oli
wad, et mi paljudest 
muufikasõpradest lõbusas 
mälestuses Peetud heli
tööde rohkem kui kaks 
aastakümmet mitte kon-

'zertide eeskawal ei ilmu
nud. F. v. Schantz'i 
heliloomise jõuule sündis 
uimelt tema wähese tund
mise pärast komponeeri
mise õpetuses takistusi, 
ja tema suuremad heli-

A n d r e a s K u r r i k o f f , 
Eesti liijpmeeL ja luuletaja. 

tööd näitawad selle pärast kontrapunktist peensuse ja waimu sisse woolama wiisi-loomise 
kõrwal sagedasti kogum algaja waukumist ja wahest teadmist. Seda on ka ülemal nime
tatud „üliõpilaste marsist" ütelda, mille tuline tõmbus maigu-tündmuse muutmiste wasta 
siisgi kaua saab seisma. Tema sees, nagu Sollani muinasjuttudes, on hele ja elaw 
ilma-armastus (optimismus), midagi idanemast rahwuslisest isetundmusest ja 60-nendate 
aastate uuesti ärganud eluMlgusest. Ka mitmed wäiksemad v. Schantz'i laulud näi
tawad täit wõiduslase (kunstniku) iselaadi (individualiteeti) jst seisawad tundeluule 
kõrgel järjel. > 
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Mmetatnd heliloojate kõrwal olgu Karl Gustav W a s s n i u s (sündinud 
1821) ja August T a o a s t j e r u a (1821—1882) nimetada. Esimene ei ole mitte 
üksnes Turu linna munsika-elu edendaja ja mitme aasta aegne juhataja, waid on 
ka tähele pandaw helilooja olnud (laulumängud ,,BouPPteckningar" s. o. „ametikatse", 
„Guldkorset" s. o. M d r i s t " , „Tre friare" s. o. „kolm kosilast", ja teised). Tavastjerna, 
omal ajal Soomemaa kõige armsam enese himust laulja, on hulga heliloodeid järele 
jätnud, mille seas mitmed suure wäärtuscga. Neude seas on esimeses reas lanleldus 
„Semfira" (Puschkin'i tuulde järele sõnade jmirdc) Helsingis 1870 mängitud ja mõned 
suuremad waimulikud laulud, nagu „ I Ierusalcms döttrar" (Teie Jerusalemma tüt
red) nimetada. 

„Collan'i ja v. Schantz'i ligemad järeletulijad heliwõiduse põllul on kõik meie 
aja mehed, ja nende tööde asjalik arwustus tuleb selle järele alles tulewikust oodata. 
Meelde tuletada on üksnes, et seltslised nõuded ilusate wõiduste ettetoodete kohta jll 
publikumi ootused neissamades aastakümnete jooksul hariduse edenemisel palju kõrge» 
male on tõusnud. Inimesed on harjunud koduseid muusika ettetoomist kõige kõrgema 
wõimaliku mõõdupuuga mõõtma, ja dilettantismns on praegu ka Soomemaal kestwast 
hääks-arwamisest wõiduse põllul eemale jäänud. 

„ Esimest paika Soome muusikameeste ridades on praegu Richard F a l t i u (sün
dinud 1835) enesele saanud, kes ülikoolis F. Paciuse järelkäija on. Oma Saksa 
isamaalt, kus ta oma hariduse oli saanud, tul i Falt in alles noores eas Soomemaale 
ja on seni sellele kõik oma tegewuse annetanud, mispärast ka teda õigusega soome-
maalaste sekka loetakse. Aastatel 1856—1869 oli ta Wiibnris ametis, asutas sääl 
ühe lauluseltsi ja ühe orkestri-ühisuse, ja rohkete konzertide läbi, millel ta muist juha
tajana ja muist heliloojana kaasa tegew oli, andis ta linna muusika-clule seni tund
mata hoogu. Soome päälinna wõiduse huwisid on Faltin aastast 1869 saadik orkestri 
(mängukoori) juhatajana ja mnustka õpetajana, ja iseäranis aastatel 1871—1884 
tegewuses olewa „Lauluseltsi" põhjendajana ja juhatajana edendanud. 

„Falt ini kõige tähtsamad helilooded on: Kantat Topcliuse piduks (1888) nelja 
häälega koorile, siis „Promotioni-kantat" (1890) s. o. magistriks-saamise wõimulani 
koorile, soolodele ja mängukoorile, ulatuse ja wõiduslistc mõnude poolest üks kõige 
tähtsamatest heliloodetest, mis Soomemaal on sünnitatud, hulgad laulusid, mnist ühe 
lauluhäälele klaweri kaasmänguga, muist meestekoori nelja häälega laulmisele, pääle 
selle hulk seatud laulusid (arrangementisid, nõnda Hilaricmi kiidnlaulnsid koorile, rah
walaulusid, Bellmani wiisisid ja teisi). Pääle selle on Faltin korali-racunatnid Soome
maa kirikule ja rikka kogu eesmängusid ja korali-lõppusid, mis oma wiisi wäga tubli 
töö, wälja andnud (1888—1892). 

„Päälinna ja sellega terwe Soomemaa munsika-elu juhtimises ou Faltini kõr
wal Marun W e g s l i u s (sündinud 1846) osa wõtmas. Muusikaliste õppimiste 
lõpetamise järele Wienis ja Leipzigis, kus nimelt Richard Wagner'i tee-murdew 
uuenduse-töö tema muusikaliste mõtete põhjusjoont määras, on Wegelius muist heli
loojana, muist Soomemaa ainsa muusika-ülikooli, Helsiugi muusika-asutuse, juhatajana 
nntme-taolisesti tegew olnud ja uuematele muusikalistele aadetele tutwust Soomemaal 
toimetanud. Tähtsamad Wegeliuse helilooded on : ouvertür „Daniel Hjort" , üks 
konzerdi-rondo klawerile ja orkestrile, kaks kantati: „6 . mai", J . L. Runebergi mä
lestuseks komponeeritud (1878), ja „ Iulnatten" („Iõulu-öö"), mõned nelja häälega 
koorilaulud, siis weel „Necken" ( ,Mkk," näitlusline koor G. Wennerberg'i sõnadele) 
ja kaks balladi „Ungmön i lunden" („Neitsi nõmmes") ja M i g n o n " ühele üksiku 
häälele orkestriga. Pääle selle on Wegelius teaduslist põllul kaks tuumakat raama
tut awaldanud: „Allmän musiklära" (Meüldine muusika-õpetus" 1889) ja „Den 
vesterländska musikens historia" (Õhtumaa muusika ajalugu 1893). 
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Robert K a j a n u s (sündinud 1856), konzerdi-mängukoori juhataja Helsingis, 
on end heliloojana iseäranis mänguriistade muusika poole pööranud. Tema oli Leip
zigis konserwatoriumi õppijana Sveudsen'i õpilane, astus 1881 symphonise helitööga 
ette, mis 'ta „Kullervo" nimetas, ja see helitöö mängiti tema enese juhatusel Leip
zigis ette. Tema suurematest heliloodetest on weel nimetada: Kaks „Soome rhap-
sodm't" (1882 ja 1886), millest esimene ka Dresdenis ja Leipzigis on ette kantud, 
„!emamarfs" Lönuroti surma puhuks (1884), „Aino", symphonine helitöö, „Romanz" 
wiiulile orkestri kaasmänguga ja teised. Kajanus on ka mitmed laulud nelja häälega 
meestekoorile ja ühe häälega laulud klaweri kaasmänguga kirjutanud. 

„ Nüüdse aja joonel, praeguse Saksa muusika mõju all, iseäranis Litzt'i oma 
all, on Karl F lo d i n (sündinud 1858) nii hästi arwustajaana kui ka heliloojana 
Soome publikumi muusikalist mõistmist jnhtida püüdnud. Kõige tähtsamad tema heli
loodetest on: „ I skären" („Kalju-saarekestel") meestekoorile, „Corttzge" puhkriistadele, 
„ I sommarnatt" („Suwe-ööl") segakoorile, ja „Helena", etteaste Goethe „Faust'ist" 
ühe soprani häälele orkestri kaasmänguga. 

„Kajllnuse poolt mõnuga tehtud katse rahwa muusika najale toetada ja selle 
põhjusmõtete tarwitamise! rahwaluulest aineid kuuldawale tuua, on Jean S i b s -
l i u s ' e poolt (sündinud 1865) edasi tehtud. Kajanuse ja v. Schantz'i wiisil on ka 
Sibelius „Kullervo" mninasjntn haleduse tujusse juhwnud ja püüdis rikka luule-
wõimu ja suure iseäralduse abil, mis aga mõni kord lubatud piirist üle kipub, suure
päraliselt mõteldud „Kullervo-symphouia" läbi (1892) herraudlikule luulele iseloomulist 
ja päris rahwuslist laadi riiet anda. 

„Sibelius, kes muusika asutuses Helsingis Wegeliuse juures komponeerimise 
õpetust juurdles ja end siis weel Wienis ja Berlinis edasi haris, on pääle „Kullervo-
symphonia" weel muu seas ühe klaweri-quinteti ja keelpillide quarteti, siis weel »6«hns 
äs dallst.» ja ühe „Muinasjutu" orkestrile ja weel 1893 ühe imestatama orkestri-suite 
ajalooliste aadete üle komponeerinud. 

„Annetega nooremad heliloojad on weel Armas I ä r n e f e l t (sündinud 1869), 
Oskar M e r i k a n t o (sünd. 1868) ja I lmari K r o h n (suud. 1867), kellele kõikidele 
ilus wõiduslase elutee näib määratud olewat." 

Nii kaugele ulatawad soomlaste „albumi" sõuad Soomemaa heliloojate üle. 
Meie oleme sellega Soomemaa munsika-ajalugu ja selle tähtsamad asemikud tundma 
õppinud. Enne kui weel Soomemaa laulu ja mängu ennast ning selle asemiktnsid 
„albumi" järele „Laulu ja mängu lehe" lugejatele tutwustana, peame mõned sõnad 
siia wahele oma poolt lisama. 

Ülemal antud sõnumid Soome heliloojate kohta „albumis" on Soomes tuutud 
kirjanik R. F. von W i l l e b r a n d andnud, ja tema järelt oleme meie nad Eesti keelde 
tõlkinud. Herra vou Willebrand on aga Soome muusikameeste seas mitmed, nagu 
näha meelega, nimetamata jätnud, sest et nad tema meelest „dilettandid" oliwad 
(llsja-armastajad, aga ei mitte ameti poolest muusika-mehed). Kirjutaja on unusta
nud, et maailma kõige suuremad muusikameistrid Palcstrina, Stradella, J . S. Bach, 
Händel, Mozart, Haydn, Beethoven, Schubert, Verdi ja mitmed muud praeguse aja 
uõudmiste järele muud ei oluud kui dilettandid, sest nad ei olnnd muusikat kusagil 
ülikoolis õppinud, waid oliwad seda enam ise harjutanud. Selle parast ei oleks 
pidanud ka „albumi" kirjelduse- kirjutaja neid mehi nimetamata jätma, kes oma õppi
mise mõjul on suutnud Soome rahwa muusikat, iseäranis laulu, edendada. Nime
tamata jäänud muusikameeste seas on nimelt järgmised mehed: Dr. A. E. H a g -
f o r s , R. L a g i , S. L i n s ö n , E m i l Genez , A. B o r ö n i u s , M. P ü t -
r o n e n , P. H a n n i k a i n e n , L. K i l j a n d e r ja E. S i v o r i . See on terwe 
hulk mnusikümehi, kelle nimed ei tohi unustusesse jääda, ehk nendest küll mitmed 
dilettandid on. ' 
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Dr. Eer ik August H a g f o r s (sündinud 1827), sai üliõpilaseks 1848 ja 
doktoriks 1863, käis wäljamaal muusikat õppimas, iseäranis Dresdenis Armin Früh 
juhatusel, on meie teäda praegu muusika-õpetaja Jyväskylä seminaris. Ta on ise
äranis kaks lanlukogu wälja andnud, ja need on „Suomalainen lauluseppele" (Soome 
laulupärg) Helsingis 1871 ja „Kaiknja Keski-Suomesia" (Kõlad Kesk-Soomest) Hä-
meenlinnas 1874 ja teist kord Jyväskyläs 1880 trükitud. Need laulud on wäga 
Soome rahwa omaks saanud. ^ 

R u d o l f Theodor Lag i (sünd. Kuopios 1823, surn. Helsingis 1868) on 
üks esimestest, kes Soome rahwalaulusid trukis wälja andis nime all „Valituitll 
Suomalaisia kansanlauluja" Helsingis 1855 trükitud („Waliiud Soome rahwalaulud"). 
Tema toimetas ka hulga konzertisid Kuopios ja Helsingis ja oli wäga tegew muu
sika edendaja. 

S e l i m G a b r i e l L ins6n (sünd. 1838 ja surn. 1890 ümber) oli Leipzigi 
konservatoriumis 1856—1860 ja on 1860—1880 Porwo linnas muusika-õpetaja 
olnud ja sel ajal hnlga laulusid loonud, mis trükis ilmusiwad. Ka rahwalaulusid 
seadis ta nelja häälele. 

E m i l G e n e z on kuulsa Soome waimustawa laulu „Herää Suonü" (Ärka, 
Soomemaa) sünnitaja. Seda laulu kantakse sagedasti' pidude vuhul ette. Ka mit
med ilusad laulud on ta loonud. 

A. A. B o r e n i u s on Soome rahwawiisisid seadnud ja korjanud ja mitmed 
koori-laulud ja laulud klaweri kaasmänguga trükkida lasknud. 

M- P u i r o n e n ja P. H a n u i k a i n e n on waimulikka ja ilmalikku laulusid-
loonud. Nooremad laululoojad on K i l j a n d e r ja S i v o r i . (Pooleli.) 

Heinaritfik ja mardik. 

Heinaritsik ja mardik läksiwad ilusal suwe õhtul rohuaeda meelt jahutama. 
Riisik oli näitemängude luuletaja, käis haljas kuues, ja Haljas oli ka tema nimi. 
Mardik oli arwustaja ja kandis ikka mustjat karwa riiet; tema kirjaniku nimi oli 
Kidram. Heinaritsikul sõnadest kunagi puudu ei tulnud; mardik rääkis wähe, aga 
mõtles palju ja sügawasti. 

Nad rääkisiwad mõndagi targasti läbi. Wiimati ütles riisik: „Si in ilmas 
on enamasti kõik kaunis hästi sisse seatud, aga mõni asi on siisgi üsna ühepoolne 
ja puudulik."— M i s nimelt?" küsis mardik. — Riisik wastas: „Et iähed nii kõrges 
taewa küljes ripuwad, sest ei ole meil ühtigi suuremat kasu." — „Ei tea, kas neist 
tühjadest suuremat kasu oleks, kui neid wähe madalamale seaksime?" lisas mardik 
targasti juurde. — „ Muidugi!" pahandas ritsik pool pahaselt. „Waata, mul kustus 
praegu sigar ära, kui nüüd tähed madalas oleksiwad, wõtaksin warsti tähe taewast 
ja Maksin sigari põlema. Pärast pisiaksin ma ta tühja jälle taewa külge tagast, 
sest see on ikka kena waadata, kni nad pimedal öö-ajal meie teed walgustawad; 
päälegi on see walgus odawam, kui laterna tuli." ' Mardik naeratas poole suZga, 
eest wiimne lause oli wäga naljakas. 

Riisik rääkis edasi, nii ei snu wahutas: „Udu, seda lõpmata udu ma sugugi 
ei salli! Oige wäärtus wõib aina üksi sellel olla. Mida käpaga katsuda saab. Aga 
udu, see tühi udu, mis siia ja sinna heljub ja millel ühtigi kindlust ei ole, tõuseb 
üles taewa alla, nagu kuninglik kotkas, wõi mõni mnn wägew ja kardetaw lind. 
Nagu meie ei teaks, kust ta pärit on! Sambla-soost tuli ja sambla sohu läheb jälle 
stagasi. Sääl on nüüd kõik tema suurus!" 

Kuni ritsik ja mardik targasti rääkides edasi astusiwad ja mõndagi t e M sisse 
eadida lubasiwad, oliwad pilwed taewa all tonn kõrguseni tõusnud. Issanda ingch. 
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kes Pilwe pääl istus, tõmbas tulise sõrmega udu-wõrgu lõhki, ja suur pragin niug 
mürin kuulutasiwad, et wägede waim udu riides mööda läks. Jumala käsi mängis 
kalju kandle pääl; tuhande aastased tammed nikutasiwad Pääd, ja mäed uing metsad 
hüüdsiwad üks teise järele: „Sinu tahtmine sündigu!" 

Riisik ja mardik pugesiwad puu-seene alla wihma warju, ja kumbgi ei saanud 
enam sula-sõnagi suust wälja. 

Kui wägede waim udu riides oli mööda läinud, õitsis ja õhkas loodus nii 
armsasti, kui kõige priskem ja nägusam mõrsja oma auu- ja õnne-päewa hommikul. 

Mangu Sild. 

Seda ja teist. 
Kirjutanud dd. 

H u w i t a w e l a d a l a s k m i n e . Ühel suurel pidu»söömaajal, millest ka 
kuulus Iuglise naljanciitleja Mathews osa wõttis, laskis doktor Shehan, Dublini 
linna ajalehe toimetaja, ka sel puhul juba hauas hingawat suurkanzlerit John 
Curran'i elada. 

„Kes siis snrnnid weel elada laseb! See on jn jõ ledal" hüüdis keegi pidu-
listest, kelle nimi Planket oli. 

„Ma ei ole Teiega mitte ühes mõttes l " wastas Shehan. „Kas tahate kihla 
wedada, et Curran surnud ei ole?" 

„Küll ikka, weame kihla wiie sterlingnaela pääle!" 
„Wõtan kihlweo wastu!" hüüdis Shehan. „Ioome Cnrrani terwist! Curran 

elagu I" 
Waewalt oli eladalaskmise sõnad räägitud ja pidulistest naeruga ja käteplaksu-

tamisega wastu wõetud, kui Mathews istmelt tõusis ja temale pakutud auu eest 
kummardades tänas. Kohe esimestel sõnadel tundsiwad kõik koosolijad Currani 
hääle, kõnewiisi, kehaliiontamised ja isegi naomoe ära. Aga weel suuremaks läks 
nende imesws, kui Mathews just selsamal wiisil, kui kadunud Curran seda hari
likult teinud, ühte politilist küsimist harutama hakkas, mis sel ajal igal pool põne
wust äratas. 

Plunket, kes muidu just mitte pillaja ei olnud, oli sellest eba-Curranist nii 
waimustatud, et ta oma wastalisele wiis sterlingnaelalist paberit katte wiskas ja 
hüüdis: „Olen kaotanud. Curran elab ja ci saa surema, nii kaua kui weel 
Mathews maailma pääl elab!" 

O o t a m a t a a r w u s t u s . Pärast poole kuulsaks saanud Inglise näitleja 
Ch ester astus kord oma ameti algnl ühes kreisilinnasInäitemängul rahwa ette ja 
pani tähele, et esimestes ridades üks wanaldane prõua istus, kellesse tema mäng 
nii liigntvwlllt näis mõjuwat, et tal pisarad silmast weeresiwvd. See nähtus oli 
näitlejale nii meelitaw, et ta thcatri-teenri wana prõua juurde saatis ja küsida 
laskis, kas prõua wast nii lahke ei oleks lubama, et Chester ennast pärast mangu 
lõppu talle wõiks esiteleda. Ta sai ka selle pääle lubawa wastuse ja lähenes 
selle pääle õige armulist nagu näidates wanale prouale. 

„Minu mäng on Teid nähtawasti liigutanud, mu prõua," ütles näitleja. 
„OH, Jumal, see on Miesti tõsi," wastas wana prõua. „Mu l endal on 

nimelt ka poeg,, kes näitlejate hulka on läinud ja keda ma nüüd wäga kauasest 
ajast saadik enam ei ole näinud. Kui ma nüüd ennist Teie mängu päält waatasin, 
siis torkas mulle meelde, et ta oma kunstile niisama wähe auuks wõiks teha ja 
waatajate ees häbisse jääda, uagu Teie ja siis — s i is—" 

Ja jällegi hakkas wana prõua kibedasti nutma, kuna noor näitleja aga 
wagusi taganes. 
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Chester wõttis enesele selle arwustuse raskesti südamesse; ta hakkas aga sest 
saadik raudse tahtmisega õppima ja edasi püüdma, ni i et ta wiimaks ka tõesti oma 
kunsti tipule jõudis ja kuulsaks meheks sai. 

A n d e r i k a s l a p s on Richard Benn, Kansase maal, Amerikas. Ehk poisi
kene küll alles wiie aastane on, loeb ta siisgi Prantsuse ja Ladina keeli raamatuid 
ja uurib täie arusaamisega ajalehti. Wahe pääl harjutab ta ennast mathematika teaduses. 

K e n a w a s t u k i n g i t u s . Wene keisrinna Katarina I I . saatis kord 
kuulsale Prantsuse kirjanikule Voltairele ühe tubakatoosi kingituseks, mis ta ise oli 
elewandiluust wälja treinud. Samaue toos andis Voltairele Põhjnst ühte niisama 
algupäralist kui naljakat mõtet täide saata. Ta õppis oma õetütre juures suka
kudumist, ja kui ta selles kunstis juba kaunist osawust oli omandanud, kudus ta 
paar walgeid siidisukke walmis, mis ta keisrinnale wastukingiks saatis. 

S c h i l l e r k i m b a t u s e s . Sel ajal kui Saksa luuletaja Schiller alles 
Kaarlikooli pääl oli ja oma „Rööwlid" kirjutas, luges ta kord just ühe walmis 
saanud osa sellest näitemängust oma sõpradele ette, kui korraga kooli-inspektor, päälik 
Schmeckenbecher, sisse astus. Ta tõreles noort luuletajat waljul häälel rääkimise 
pärast, mis seda uõuda üritas, et ta selsamal silmapilgul kui Schmeckenbecher uksest 
wälja astus, Pahasel toonil hüüdis: „Niisuguse pääliku wõin ma kaalikast wälja 
nikerdada!" — Päälik oli neid sõnu kuulnud. Järgmisel hommikul astusiwad 
koolikaswandikud rinda, ja Herzog ise tul i neid üle waatama. — Kaua silmitses 
kõrge herra noori mehi ja hüüdis wiimaks: „S'chillerI" — Schiller astus ette. 
„Kas oled ütelnud: ^Niisuguse pauliku wõin ma kaalikast wälja nikerdada?" — 
//Herzoglik kõrgus, ma ei wõi seda salata." — „Schmeckenbecher, laske üks kaalikas 
ja nuga siia tuua." — Koik waikiwad ja ootawad. Herzog seisab Schilleri ees; 
noor mees wahib häbelikult oma jalgade ette; wiimaks toodakse kaalikas ja nuga, mis 
herzogi kasu pääle Schillerile katte antakse. — „Noh, nüüd nikerda niisugune päälik 
wäl ja!" — Schiller läheb pnnaseks kui waht ja hakkab häbelikult kaalika kallal 
nikerdama. Koik waatawad imestusega lugu päält, ja ka Herzog waatab, ennast 
oma pilliroogse kepi najale toetades, imestusega. Tüki aja pärast aga lausub 
Herzog poolel häälel oma adjutandile: „Pagana päralt, wiimaks saab ta wast 
siisgi selle nikerdusega toime!" ja andis kasu nikerdusi pooleli jätta. 

P i i b l i s õ n a d e g a . Wana Preisi Prits (kuningas Friedrich I I . ) laskis 
kord Potsdami linna Nikolai kirikut wõlwkäikudega ehtida. Sest aga, et see ehitus 
kiriku seespoolseid ruumisib ähwardas wähe tumestada, palusiwad kiriku wöör
mündrid, et see plaan, parem täidesaatmata jääks. Selle pääle aga saiwad nad 
kuningalt wastuseks: „Õndsad on need, kes ei näe ja siisgi usuwad." 

T e r w i s e j o o m i n e . Ühes seltskonnas, kus mitu muusikumeest ja heli
loojat pidulikult koos oliwad, tõstis keegi, kui ots juba terwiste joomisele oli jõud
nud, oma wemblaast ja hüüdis: „Mozart elagu!" — „Wait, wa i t ! " hüüdis 
keegi teine wahele, „joome parem iseeudi terwist. Mozart elab isegi kauemini kui 
meie kõik ühte kokku!" 

I k k a „ e d a s i ! " Wana kuulus sõjaülem Blücher, kes igal pool prantslaste 
nottimisel eesotsas ol i , mille Pärast ta ka liignime „marschall — edasi" oli saanud, 
oma surmawoodi! lamas, tuli ta kuningas teda waatama ja rääkis terwekssamnise 
lootusest. Wa' Blücher aga wastas rahulikult: „Majestect teab isegi, et minu 
tee ikka edasi läheb; tunnen, et ma enam kaugel oma eesmärgist ei ole, ja tagast 
pöörata ei ole ialgi minu wiis olnud!" 

H ä ä t u j u e n n e s u r m a . Paar päewa enne surma sai Friedrich Suur 
kuulda, et mõned Leipzigi kaupmehed tema ligida surma pääle lootes kõik musta 
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leinaloori oliwad ülesostnud, mis aga saadawal ol i , ni i et leinajad sunnitud oleksi
wad teda kalli hinna eest nende käest ostma. „Kui ma loota wõiksin," ütles kuningas 
naeratades, „et minu tahtmine selle asja kohta parast minu surma saaks täidetud, 
siis annaksin käsku, et mind r o o s i k a r w a riietes leinatakse. Sellega ei tõmbaks 
ma mitte üksnes kriipsu Leipzigi kasuwõtjate arwe läbi, waid teeksin ka õrnale 
sugule meele-hääd ja lepitaksin neid endaga ära, kuna ma tema wasta oma elus 
alati õige karm olen olnud." 

W i i s a k a s m e e l i t u s . Ühes kõrgemas seltskonnas Parisi linnes oli ka 
Türgi saadik. Üks prõua, kes temaga pikemat aega juttu westis, awaldas selle üle 
oma laitust, et Muhamedi usk meesterahwaa lubab mitu uaist wõtta. Selle pääle-
wastas saadik: „Suur prohwet on seda üksnes selle pärast lubanud, et mees mitme 
naese juures neid omadusi, kui ka mitte leida, siis kõige wähemalt ometi otsida 
wõiks, mis endid Teie juures, armuline prõua, kõige kaunimaks wanniknks ühendawad." 

O l e B u l l ' i l e , kuulsale Mona wiiulikunstnikule saab lähemal tulewikus 
brongsist walatud mälestusekuju Minneapolis üles seatud. Amerikas elawad norra
lased korjawad suure agarusega seks otstarbeks raha kokku. 17. augustil. Ole 
Bul l i surmapäewal, oli terwes Amerikas kõigis Norra keelistes lehtedes üleskutse 
rahllkorjamisele. Loodetakse tarwilist summa, umbes 20,000 rbl. Norra keeli anta-
wate konzertide läbi juba enne 1. dezembrit kokku saada. Mälestusekuju pidulik 
awamine saawat 17. augustil 1896 olema. 

W e i d e r m a i u s e r o o g . Rootsi põhjapoolustel maanurkadel üleüldse ja 
iseäranis Herjedalis ja Dalarnes, mälnwad kõike seisust rahwas mäunapuu waiku, 
mida sääl „tuggkada" ehk „syäuskada" nimetatakse ja millel need omadused olla, 
et ta hambaid, suud ja hinge õhku puhastawat. See mälutaw waik higistab puu
tuwat wälja, uagu teinegi waik, aga tema äratundmine tarwitab siisgi harjunud 
silma. Selle waigu süuuitajaks arwatakse ühte iseäralist loomakestest sigitanud 
männapnu haigust, sest et teda kaugeltgi iga tüwe küljest leida ei ole, waid üksnes 
õõnsustes ja puu haawades wõi nende ligidal. Kui seda waiku katki murtakse, siis 
näitab murru koht piimawalget karwa. Teda kastetakse soojas wees koogikeste näo
liseks ja hoitakse sel konchel tarwituseks alal. Need koogid lähewad aega mööda 
wäljaspoolt pruunikas-punakaks, knna nad seestpoolt helekollakas-pruunid ou, lähe
wad aga murru kohal peagi niisama pruuniks tui nende walimine pind on. Oma 
loomu poolest on see waik abras, mäludes läheb ta aga sitkeks ja Pehmeks ja suus 
tundub balsamlik-aromatilist ja wähe hapnkat maitset. On seda waiku juba tüki 
aega mälutud, siis läheb ta roosikarwa punaseks. Lahutuseteaduse järele käsile wõetud 
katsed on näidanud, et selles waigus üks iseäraline bernsteini hapud meeldetuletaw 
ollus on, mis külmas wees waewalt sulab, ennemini aga soojas wees ja iseäranis 
alkoholis. See hapu ollus Põleb tules paraja leegiga. Et seda waiku aga rahwa 
poolt ni i suure meelehääga mälutakse, siis tuleb küll arwata, et seks pääle hammaste
ga suupuhastuse ikka weel teisi põhjuseid olemas on. Suuremal mõõdul ei ole seda 
waiku Rootsist weel mitte wõõrale maale wälja weetud, nagu tema tarwitusest üle
üldse alles wähe teateid ou üle Rootsi raja pääsnud. Wast läheb terasel lugejal 
korda ka meie metsades niisugust waiku leida? 

A a s i a p u l m a d . Keegi prantslane,- kes Aasiamaal reisimas on, jutustab 
hiljuti Annamis peetud pulmadest. 80-aastane Prinz Toul i , Kadunud keisri Ming-
Mangi poeg, pidas nimelt koguni noore neiuga pulmi. Toun ou juba 30 naesega 
abielus elauud, kellest 24 weel elawad, aga neist ei ole talle weel küll, suurem osa 
neist peab tema hauda wahtima ja teda pärast surma kiitma ja ülendama. Pulma
päewal oli Toul i palee Prantsuse ja Annami lippudega ehitud. Peidmees seisis 
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ukse läwel ja wõtiis wõõmid wasta. Pulmalaual ei nähtud pruuti ega muid 
naisi. Roogasid pakkusiwad Touli Pojad, kes 12 kuui 50 aasta wanused on. Tonli 
jutustab, et tal 35 poega olla olnud, pojapojad juurde arwamata; ja tütreid olla 
tal nii palju olnud, et ta neid üles lugeda ei maleta. Wanem poeg on wülja-
õppinud mandarin ja järgmine kõrge keiserlik ametnik. 

K o h t n k o j a st. Kohtunik: „Teid on süüdistatud, et teie ka maja peremehe 
Suestgi ei ole tema kindla käsu paale wälja läinud." — Wändasiillimees: „Ega ma 
niisugust käsku ega keeldu ei ole kuulnudgi!" — Kaebaja: „Kas ma ei ole südame, 
täiega tema ees miwgi korda edasi tagaist tantsinud ja oma rusikaga teda just ta nina 
all ahwardanud?" >— Wändasiillimees „Mina mõtlesin, et üksnes oma rõõmuks 
minu pill i takti järele tantsisite." — (Saab naha, kumbale õigus jääb? Laduja 
tähendus.) 

N u r j a l ä i n u d l o o t u s . T h e a t r i d i r e k t o r : „Niiitleja kohta ei 
wõi ma Teile mitte anda, kui aga lärmitsejate wäljawiskaja ametit enda püüle 
soowiksite wõtta —" 

K o h a o t s i j a : „Ka selle ameti wõtaksin praegusel hädaajal hääl meelel wastu I" 

T h e a t r i d i r e k t o r : „S i is otsige seda mõne teise theatri juures, kus n i i ' 
sugust ametimeest wast tarwis on." 

Aalitlus. 

Kui ei oleks tundmnst hinges, Aga oh, mis aitab walu, 
Mässamist mu südames, Mure laene tormine! 
Si is mu elu õnnes oleks, Lõhkeda wõib towem kalju -
Kurwastust ei iganes. Lõhkeda tee õnnele. 

^ Aga nüüd su magus sõna, Tulewiku pimes põues 
Õnne ette kujutas. Kuristikud waatawad, 
Wiis mu hingest ära rahu, — Mõned elu õues juba 
Asus sinna igatsus. Kahju-rõõmul ootawad. 

Wist mu elu õnne paike 
Mulle jääd'walt looja laeb, 
Hella mõte — snur wõi wäike — 
Kuristiku Põhja jäeb. Kwp. 

Luuletuse laastud. 
i. i i . 

Kes põlgab oma kodumaad, . Mõõkadeks saawad su mõtted, 
Ei ole wäärt, et walwawad Õrnemaks hõbedaks hääl, 
Ta elu üle waimuwäed, Kullaks su keele keerud 
Et teda saatwao kaitsjad käed, Kalewi kalmu pääl. 

Z° ^ / ° . ? ^ ^ " " ^ Mangu Sild. 
Kord heidaks ema rinnale. 

H03V0ÄS20 M237V0D. W^eilB, 26 02inSi»Ä 1895 !>. — K. A. Hermanni trükk, Iurjewis. 



M . 8. August 1895. X I . aastakäik. 

ll MM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutcnu toimetaja ja wttljaandja I ) r . A . A . A s r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 
, ind aastas kättesaatmisega 1 rubla. 

Ise ära tuua aastas 80 kup. 

J Tellimisi wõtab 
^ iga raamatukauplus ja muusita-edendaja wasw. 
i Toimetuse adress tellimise», raha> ja muudele 

A kirjadele: „Or. K. A- Hermanu Iursewis." 

Soomemaa nluustk. 
(Järg.) 

Soomemaa albumis loeme järgmist edasi: 
„Laulu põllul ou just wiimsed aastakümned iseäranis tähelepanemise wäärt 

sammusid edasi teinud. Seda on kõige rohkem koorilaulust ütelda, mis meeste- ja 
segakoori näol igal pool Soomemaal edendatakse. 

„Ka üksikutele seltsidele koorilaulu tarwis on otse wõiduslaselisest seisukohast 
muusika ajaloos koht auda. Kõige mnusika-harimise ees otsas seisab, paale Panuse 
lauluseltsi, kellest juba enne räägitnd, Faltini poolest 1871 põhjendatud „Lauluselts 
Helsingis," kes oma 13-
llllstasel tööl linna niän-
gukoori kaasmõjumisel ja 
tähtsate oma ja wõõra 
maa solistide abil wäga 
täielikul wiisil tähtsaid 
helitöösid ou tunloawale 
toonud. Kui aastal 1884 
Lauluselts" ära loppis, 
astns „Muusikalinc selts 
Waasas" koorilaulu suu
remaks harijaks maal. 
Aastal 1880 põhjenda
tud, on see selts, kes 
aastast 1883 saadik kapten 
Axel Stcnius'e poolest 
(sünd. 1856) on juhata
tud, I M tagajärjega ora-
toriumi-muusikat harinud 
ja on helitöösid, nagn 

Eduard Ahrens, 
Eestl tcele uurija. 

Mendelssohni „Athalia," 
Cherubini „Requiem," 
Haydn'i „Loomine," Fal
tini „Promotioni-kantat" 
ja muid ette toonud. 
Selts on Helsiugis suure 
kiitusega konzertifid and-
mtd. P äälinnas on nüüd 
jälle kõige paremad lau-

M lu-jõuud R. Kajauus'e 
juhatusel ühendatud, uime 
all „Symphonia - koor," 
kes 1893 snure-wiisilise 
helitööga „Missa solem-
nis" hakatust tegi. 

„See wiis, kuda kõige 
rohkem koorilaul Soome
maal edeneb, on enamasti 
meeste - koor. Akademia 
laulu - koorist, kes oma 

ajaloo ja nnte jõudude saamise poolest siin kni ka Rootsimaal neljahäälse laulu 
kuju ja hallikas on, lähemad ühte puhku igale poole Soomemaale munsika-armas-
tajad uoored mehed wcilja, kellest igaüks oma kohal eln tõsiste kohuste kõrwal nelja
häälse laulu edenemise eest hoolitseb ja seda edasi walja laotab. Neljahäälne meeste
laul on nõnda aega mööda Soomemaa seltsliku elu iseloomuliseks tunnismärgiks saanud. 

Mademia lauluseltsist on endid aegajalt ka iseäralised wälja walitud koorid 
-asutanud. Esimesed uende seas oliwad nõnda nimetatud ,Ms-teist-künnneno" 
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^,tolforna"), kolmekordne meeste-koor, mis wiiekümnendatel ja kuuekümnendatel aas' 
tatel konzerdi - reiside läbi maal raha nüüdse üliõpilaste hoone tarwis kokku laulsi
wad. See oli ülikooli-laul kõige ilusamal kõlal. Pärast heitsiwad ülikoolis üksikuteks 
puhkudeks, aga selgesti teadwa püüdmisega meestekoori lcmlu wõiduslisele järjele 
tõsta, iseäranis wälja walitud häältega üliõpilaste koorid kokku, keda siin wõiksime ühise 
nimega „ N . N . " (Muntra Musikanti -m- ärksad muusikandid) nimetada. Mitme 
aasta pikkuse harjutamisega (1878 saadik) ja tubli l asjatnndwal juhatusel, kõige 
rohkem nende kooride põhjendaja Gösta Sahlströmi all on , M . N . " tõesti kõikide 
ühise arwustuse järele oma- ja wälja-maal iluheli, puhtuse, karwapäälsnse ja peen
suse poolest kõige suuremat kiitust leidnud, nagu näituseks see „ N . , N . " koor, kes 
Peterburis 1878, Moskwas 1882, Stockholmis 1886, Kopenhagis 1888, Hamburgis, 
Parisis ja Berlinis 1889 laulis. See on Soomemaa neljahäälse lanln kõige 
suuremasse lugupidamisesse tõstnud. 

„Soome llluluwõidnse üleüldisel põllul ei ole siisgi pnhtad wõidnslaselised 
püüdmised ja nähtawused mitte arwnrikkad. Kuulsa nime sai esimesel selle aasta
saja poolel naislaulja J o h a n n a uon Schou l tz (1813—1863), kes hiilgawa 
tagajärjega Europa tähtsamatel uäitelawadel ette laulis (Parisis I ta l ia laulelduses, 
1833—1885), kuni tema wõiduslase-elu warakult haiguse läbi loppis (1842). 

„Esimeue, kes selle järele hää tagajärjega laulu-wõidust Soomemaal edendas, 
oli preili E m i l i e M e c h e l i n (sünd. 1838), Masset' õpilane Parisist. Preili 
Mechelin oli kaua aega kõige rohkem otsitud konzergi-laulja. 

„Tema õpilased, prouad I d a B a s i l i e r - M a g e l s e n (sünd. 1846), 
E m my S t r ö m c r - A cht 6 (sünd. 1650) ja E m m a E n g d a h l (sünd. 1852), 
kellest kaks esimest ka Parisis Masset' juures ja wiimane prõua Marchesi juures ka 
Parisis õppisiwad, ou endid kõige rohkem näitemängulise laulu poole pööranud, 
prõua Basilicr ja prõua Achts Soome ja prõua Engdahl Rootsi näitelawal Hel
singis. Ida Bllsilieri wõiduslase-tcgewus on siisgi oma-maal natuke lühike, sest et 
ta 1871—1876 Stockholmi laulelduses tegew oli ja pärast mehelc-saamist Norwegis 
on elamas olnud. Niihästi näitelawal kni ka konzerdi-saalis on end prõua Basi-
lier kõige tublinia koloratur-laulja näidauud olewat. Prõua Strümer-Achts, kelle 
ilus hääl ning harwa leida kõrge anne „Soome laulelduse" ajal —1879) selle 
kõige suurem tugi oli, ou Pärast üksues haru-kordadel, wiimati tema asutatud lcmlcl-
duste etendustel Helsingis (1891—1892) mahti leidnud oma näitelawalist annet 
edasi harida ja tarwitada. Ka prõua Engdahli näitelawaline tegewus loppis 
warakult ära, kui Rootsi theater peaaegu ühel ajal Soome omaga ooperi-lanlmised 
ära lõpetas. Pärast oli ta siisgi weel 1888—1889 esimene foprani-lanlja August 
Arppe juhatuse all olnud „Koduses lanlelduse-seltsis" ja laulis ka Pacius'c ooperis 
„Loreley" (1887). 

„Europa kuulsust ou uüüdse Soomemaa naislauljatest üksnes prõua A l m a 
F o h s t r ö m v o n R o h d e (sünd. 1856), prõua Nissen-Saloman'i õpilane Peter
buris ja prof. Lamperti oma Mailandis, siis ka preili H o r t e n s e S y n n e r -
b e r g (sünd. 1856), ka Lamperti õpilane, saada jõuduud. (Pooleli.) 

Sõnumid muusika ja muu kunsti elust. 
D r e s d e n ' i k u n i n g l i k t h e a t e r on Heinrich Marschncri, Saksa tähtsa 

helilooja, 100-aastast sünnipäewa, kelle lauludest mõni ka Eesti keeles ou trükitud, 
suure hiilgusega pühitsenud. Marschner on Saksa keeles hulga lauleldusi loonud, 
mida nüüd weel mängitakse ja millest Dresdeni theater kolm õhtut on täitnud am
mugi hauda lännu) helimeistri auuks. 



— 59 — 

P r õ u a F r a n z i s k a R ü b s a m e n - V e i t h , kuulus Saksa lauluõpeta-
jäma Frankfurti» Äiaini jõel, on hiljuti ära surnud. 

M u u s i k a l i n e l e h m , see on uudis, mis iga päew ei juhtu. Üts talu
poeg Holsteinis oli teisele lehma müünud. Aga lehm ei lasknud end kudagi wiisi 
lüpsta. Kui endiselt omaniknlt järele oli küsitud, siis ütles see, et lehm end üksi 
siis lüpsta laseb, kui talle ilusaid laulusid ette lauldakse. Tüdruk läks siis ka lüpsikuga 
lauldes lauta, hulk waatajaid järel. Ja waata imeti Lehm laskis end lauluga 
wagasesti lüpsta. 

G i s e l a d e l l e G r a z i e on Italia ühe 18-aastase neiu uimi, kes kompo
neerib. Hiljuti on ta neli lnstilist laulcldust lõpetanud ja theatris mäugida andnud. 

N i c o l o P a g a n i n i , maailma-kuulsa wiiulimängija, surnukeha kaewati 
Parma linnas Italias hiljuti wälja ja maeti auu-kohta maha. Balsameeritud keha 
ja nägu oli weel üsna terwe. Paganini suri kõri-kõhuetusesse 27. (15.) mail 1840. 

Uus Greeka h y m n n s Dionysns'e jumalale on hiljnti Delphi linna 
waremest üleskaewamiscl leitud, kuna mõni aeg enne seda Apollo hymnus oli üles 
leitud, nagu seda juba enne oleme teatanud. Laul olla umbes 300 aastat enne 
Kristust loodud. 

P r e i l i J o s e p h i n e Mack, endine Parisi konservatoriumi õpilane, on 
Amerika miljonäri George Law kohtusse kaebanud, et ta teda olla maha jätnud, 
kuna ta enne lubauud teda naeseks wõtta. Preili nõnab miljonärilt 150,000 dol
larit kahjntasnmist sõna mnrdmise pärast. 

B e r 6 n y i , Ungari helihooja, on hiljuti uue laulelduse loonud, nimega 
„Talma." Teine helilooja Stojanowits on laulelduse „Ninon" teinnd. 

E m i l Götze, Saksa kuulsam tenori-laulja, laulab uüüd, mil see leht ilmub, 
Saksa keiserlikus ooperi-majas — iseäranis Wagneri ooperid. 

W e i n g a r t n e r , kapellmeister Saksa keisri ooperimajas, saab 30,000 marka 
(umbes ligi 15,000 rubla) aastas palka, ja uus „Gewandhaus'i" kapellmeister 
Rikisch Leipzigis 20,000 marka. 

S o n z o g n o , Italia ooperi-juht ja Mascagni kirjastaja ja kuulsaks-tegija, 
on terwe trobikonna näitlejatega Berlini wlnud ja sääl sakslastele Italia keeli 
ooperid ette lanlda lastnnd. Äga sakslased ei läinud tema lauljate laulu kuulama, 
ruumid jäiwad tühjaks, ja Sonzogno sai sunre kahjn. Sakslased ei taha uuemal j 
ajal muud mnusikat kuulda, kui aiua üksi sakslaste loodud muusikat. 

A d c l i u a P ä t t i ou ikka weel kõigi laululiududc ülemal otsas. Ta laulab, 
ja rahwas jookseb murdu kokku teda kuulama. Hiljuti, kui ta Amerikas Chicago 
limas laulnud, kandnud ta kleiti, mille küljes umbes kahe miljoni rnbla eest kallid 
kiwa olnud. See ei ole ime, sest lanlulind on 20 miljoni rikas. Nüüdsel ajal ei 
suuda enam keegi nii snurt rikkust kokku laulda. Aga Pätti, kes 1843. aastal on 
sündinud, on juba 45 aastat lauluud, sest ta algas 6-aastase tütarlapsena. 

E d i t h W a l k e r , noor Amerika laululind, on Wieni keiserliku ooperi 
lauljaks tellitud. 

E u g e l b e r t H u m p e r d i n k on o.ma laulelduse „Hänsel und Gretel'i" 
läbi ruttu Saksamaal kuulsaks saanud. 

O t t o Urbach on uue laulelduse loonud, mis tema kodulinnas Frankfurtis 
Maini jõel mängitakse. Laulelduse nimi on „Sanssouci mölder" Wana Pritsu ajast. 

K a p e l l m e i s t e r A r n o K l e f f e l on professori auunime saanud. (Saksa
maal on professori ja direktori nimed sagedasti paljad cmunimed, kuna nad Wene
maal alati ametinimed on:) 

R i m s k i j - K o r s s l l k o w , Wene komponist, on Wene keeles juba enne 
ühe komponeerimise õpetuse raamatu kirjutanud, mis nüüd ka Saksa keeles Belajewi 
kulul Leipzigis ilmub, Hans Schmidt': tõlkes. 
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A n t o n L u t z , Saksa ooperi-lanlja Weimaris, olla juba 80 aasta; wana, 
aga laulda sellegi pärast weel ilusa häälega lauleldustes ligi. 

E u g e n d ' A l b e r t ja K a r l G o l d m a r k teewad uute lanlelduste 
kallal tööd. 

B ö ö m i h e l i l o o j a E. v. R e s n i f c h e k on uue laulelduse „Donna 
Diana" loonud, mis mitmel pool on kiitusega lauldud. 

Sinilill. 

Laena mnlle, laulu-jumal, 
Kõlawada kandeleda, 
Löömiseksa laululugu, 
Westamiseks kaunist jn t tu ; 
Eesti ennemuistsel kombel, 
Wana aja harjunud wiisil, 
Unustusest uue jöuuga 
Üleskergitada laulu, 
Wanemate wanawara, 
Targemate pärandusta. 
Kõla, kannel, kaunil häälel, 
Hõbeselgel õnnehclil, 
Laula meile neiust noorest, 
Õitsewllsta Piigast õrnast, 
Sinilillest saledasta. 

Kena neidu noorukene 
Smnmnb sirgelt sõudwal^sammul 
Metsa marju noppimaie, 
Mksu punaseid korjama. 
Õrnad palged õõgawad, 

Silmad, kaunid sinililled, 
Lustil lausa särawad. 
Suuke neiul noorel magus, 
Maasika marjast punasem. 
Ei seda suukest sõstmpunast 
Keegi pettelikku peidu 
Warga wiisil suutelenud, 
Rööwli kombel roojastannd: 
Kui see Puhas õun ta õitsis. 
Milles ussi teed ei urkin'd. 
Walges käes ta korwi kandis. 
Marjad magama kus pandi. 
Nopitud kus suigutati. 
Ise laulu-lugu laulis 
Noori kukku, kõlas nõnda: 
„Kes mind keelab laulaneda. 
Kana kombel kõõrutada, 
Laululinnu lõõritusel, 
Pääsukese pajatusel? . 
Esitiks on ema hella 

Andnud armsal' laulu luba 
Kase-metsas, knusikussa, 
Niiue-metsas, nõnnnikussa; 
Teiseks isa armas aasal, 
Wainul lubanu wilistada, 
Wenel waiksel merepinnal, 
Wete wilndel woogudel;, 
Kolmandaks weel kallid wennad. 
Lepikussa, kaasikusa. 
Sellest mina sõnad sõuan, 
Tuule t i iwul lendu tõukan, 
Sellest illina lMlitselen, 
Wecretelen lanluwara." 
M is säält metsast wäljaastus-
Neiul noorel wastu weeres?, 
Noori meest metsast astus. 
Weeres wastu neiul noorel;. 
Astus wälja, nägi neidu, 
Kohe meeles kawal mõte. 
Neidu kohkus, noori kartis. 
Kui ju ihaldawalt teda 
Wõõras wõttis wcchtineda. 
Kui nii rängast' rinna pääle. 
Surus sale wõõras käe,. 
Mõnda hakist häbnnõtet 
Nagn püüdes peletada. 
Aralt neidn noori astus, 
Astus sammu, astus kaksi, 
Kolmanda weel sammu astus,. 
Si is jäi paigal peatama. 
Wõõras meesi westis juttn,, 
Pani sõna scchkama : 
„Nra kohku, kägu noori I 
Ega ma ole rööwli-käigul, 
Wargll°teed ei ma tallamas;-
Ei ma käol', kaunil' piigal' 
Hüda ei ka- häbi tee l " 
Neiu mõistis, kostis wasta: 
„E i sa, wennikene wõõras, 
Tõtelikku sõna sahka, 
Pajata ei õiget p i l l i l 
Maiad on kõik mehed, noored,^ 
Küll ep korjad kanarviknst 
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Mõne kauni kullerkupu, 
Küll ep riisud rööwli kombel 
Tohtimata teise oma. 
Küll ep surmad siuilille 
Piiga noore ja nägusa!" 
Wapper wõõras wennikene. 
Noori meesi, kauge kulli, 
Tedre targa kõne üle, 
Piiga üle imestelles, 
Siis aga päris agarasti: 
„Kesse oled, kust "sa tulnud? 
Kas ehk kaugelt lendad lindu, 
Wõi oled oma Pere piiga? 
Kus on seisnud sinu hälli. 
Milles hingasid magusast'? 
Kus ou ema ella rinda 
Piimaga sind paisutanud? 
Murul, inaal, kus oled mängin'd. 
Luhal laulu lohutanud? 
Kus ou teder wäeti, wäike 
Piigaksa priskeksa sirgunud? 
Kus ou piiga õrua palge 
Koidu puna kosnnennd? 
Kus ou ueitsi selges silmas 
Woorus ülesse ärganud? 
Kus on neitsi nõrka puusa 
Tugewaksa tärganud? 
On su ema hella elus. 
On su isa ilmas weel? 
On sul wendi wennikesi, 
Ornasid õdesid õisi? 
Westa targalt, walge tuike. 
Kosta kullile, kullake. 
Sinilillesse sarnane, 
Uile ära, üliarmas, 
Kes sa oled, kust sa tuluud?" 
Piiga sale pajateles 
Kullile kangele kostnseks: 
„Kui siit minna muru maada. 
Tüki reeda mäge mööda. 
Teise tüki mets^maada, 
Kolmanda weel kinku mööda. 
Lisaks tüki tänllwada. 
Jõuad järsku jõe juurde; 
Selle kõrge kalda warjul. 
Wäikses orus wiljakandjas. 
Keset haljendawate aasa. 
Keset õitsew aida õisi, 
Kase-puudest katetud, 
Wahtra-puudest warjatud. 
Seisab sammeldcmud sauna: 
Sääl ep mina sündinud 

Linuu lusti lõõritusel, 
Lille uimastawal lõhnal. 
Tuule waiksel tuhinal; 
Sääl ep tärgan'd tedrekene 
Ehawalgellll elule; 
Sääl ep seisnud minu hälli. 
Milles hingasin wagusast'; 
Sääl ep ema hella rinda 
Piimaga mind paisutanud; 
Sääl ep muru! olen mängin'd. 
Luhal laulu lõksutanud; 
Sääl ep teder wäeti, wäike 
Piigakfa priskeksa sirgunnd;, 
Sääl ep piiga õrna palge 
Koidupunll kosnnenud; 
Sääl ep ueitsi selges silmas, 
Woorus ülesse ärganud; 
Sääl ep neitsi nõrka puusa 
Tugewaksa tärganud. 
Isa, ema ella elus, 
Wennad wennikesed kolme, 
Koik on kanged kalamehed; 
Nendel mina, teder noori, 
Ainus õrna õde olen." 
Kulli kuulis, kange märkis. 
Kohe kiitles kawalasti: 
„Tnle, tarka tedrekene, 
Minuga mõnule majasse; 
See'p ole maja lihtne mitte. 
Waeste wilets ei saunale: 
See on lausa lahke lossi, 
Seisab kalju kõrgel kukil. 
Seitsme hiigla-samba toel, 
Nagn karu keset hunta, 
Kõwa rauda keset kiwa. 
Ei tad tormid, tuuled tõuka. 
Wihm ega wälk teda wigasia; 
Äge tuli, woolaw wesi 
Ei tao jõua häwitada. 
Tal on kümme torni turjal, 
Kümme kammert igas tornis. 
Igas kambris kümme akent. 
Igal aknal aga luuk. 
Ühe torni tedrel' annan. 
Kus on aknab kõrgemad. 
Kus on uksed uhkemad, 
Kus on põrMd poonitud. 
Lagi hästi ehitud, 
Kirst kus tais on rasket raha. 
Teine riideid toredaid, 
Säng kus pehme siidista 
Piigakesel' puhkepaigaks. 
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Padjad sängis scunetista, 
Walgest wiliast sooja waipa. 
Sääl sa une süles uinu, 
Kuni tähed taewa alta 
Oma läiki lükkawad, 
Kuni kuu ju, kawal weest, 
Pilwe taga ennast peidab, 
Kuni koit ju taewa serwa 
Hakkab armul palistama!" 
Nõnda kiitles kange meest, 
Hooples wõõras wennikene. 
Piiga aga peenikene 
Norus Pääga, nukral palgel 
Wiiwiteles wastusega. 
Si is ep kurwalt kostis kägu: 
„E i mul lossis lusti ole 
Eemal ellast emakesest, 
Eemal eidesta elada; 
Ei ma riideid, rasket raha 
Ihka iales ilma pääl; 
Ei ma siidi pehme sängis 
Ihka mitte hingata. 
Aga kui armu leiaksin. 
Leiaks lahke noore mehe, 
Kesse kulla kalli wastu 
Miud ei hinnalla wahetaks, 
Si is ep meel mul rõõmu rüpes 
Õunes oleks pakitsenud. 
Si is ep alles süda rinnas 
Paisuks tormis puhkema." 
Wõõras mõistis, kostis wasta: 
„See'p on õige, sinilille. 
Pole sul waja rikkust raha, 
Küllust, uhkust, riideid kallid. 
Rikkus rahu riisub riunast, 
Kõrgimeelsusta kaswatab; 
Küllus inimese ikka 
Tulbiks teeb ehk ahneks a'ab. 
Ainult arm, see kallim kinki 
Targa taewa-taadi käesta, 
Arm, see tulurikkam anne, 
Käskjalg kindel kõrgelta, 
Inimesel' õnne toob, 
Lahkeks, leplikuks ta loob. 
Pole põuasel põllul, 
Kollendawa! kaera-põllul, 
Ohkawalgi odra-põllul, 
Mrtsiwalgi nisu-si õllut, 
Roostetawal rukki-siõllul, 
Longus pääga walget lillel, 
Norus pääga nõrgal taimel, 
Nõnda rohkest' wihma waja, 

Kui on tarwis inimesel 
Armutundmust armuajal, 
Õitsemise õune ajal. 
Sinil i l le, sale piiga. 
Wõta lahkelt armu wastu. 
M is sul palawalt ma pakun. 
Ei sind minn sülest suuda 
Keegi rööwel kiskuneda, 
Wõtta keegi warga-uägu; 
Ei sind minu armu kätkis. 
Suigutawat südamel, 
Tormi ei saa äratama, 
Tuulgi kerge tülitama. 
Ei sul laenetawal merel, 
Kui on maru mässamaies, 
Woogusid wägewast' weerlemas. 
Tuul on kangesti keerlemas 
Wahtu weneda wihtlemas. 
M inu seltsis hüda süüni, 
Minu hoolel ohtu juhtu. 
Kana kuda hoiab lasta, 
Kange kuda kulli kaitseb 
Oma poega pisukesta, 
Mina kaitsen noorta neidu, 
Armast sinilille sirget. 
Jää mu juurde, kulda-piiga, 
Jää mu rinnale hingama: 
Sinu pale paitamiscl, 
Sängis sala-ohkmniscl, 
Armurikkal andumisel. 
Aeg saab lausa lendamaie, 
Kiirel tungil tõttamaie. 
Linnud saawad lustil laulma, 
Kullakeelil koorutama, 
Lille-lõhn saab lehwimaie 
Õrnalt õnneliste ümber, 
Päikse wiimne puna paiste ^ 
Saab meil kammert kullatama, 
Piiga palgeid punetama, 
Õhk saab hellalt hellitama, 

Meie sala-sobitnsi, 
Armu tule jagatusi. 
Ise jumalate tütred 
Kadeduses põlemaie, 
Kui siud suudlen sulüwasti, 
Imen sinn hinge õhnst 
Õndsuse ning taewa õnne, 

Lõõskawate leekidega 
Suruu ennast muljudessa 
Sinu wastu walget riuda. 
Wastu paisuwada kõrget! 
M i s sa ial i lu ihkad, 
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Koik, mis ial soowid, annan, 
Kange käe pääl sind kannan. 
Wõta wastu aga armu. 
Mis sul palawalt ma paknn l" — 
Wõõras mcesi, wennikene, 
Katte wõttis neiu käe, 
Pehme walge wõttis pihku; 
Nagn knmaw leeki lõikas 
Läbi neidn, läbi nõrka; 
Rind tal tõnsis, wajns rängalt. 
Soontes weri tal weerlemas, 
Süda tnlista tuksmnas, 
Ning siis sinilille sirge 
Langes mehe laial' rinnal'. 
Õnnes seni tnndmatas 
Wõõra wemnkese sülle. 

I I . 
Kui nia wõtan widistada. 

Hakkan laulu loksutama, 
Panen sõnad sahkmnaie, 
Intuwärina wuramaie, 
Tõukau liuuu tiiwul lendu. 
Tuule kiirul keerlemaie, 
Siis nüüd kuul'wad külad, pered, 
Täuawad siis tunnistawad; 
Linnud jääwad lnurimaie, 
Wahtra-metsa waikimaie, 
Pähkla-metsa piiliuuaie, 
Kase-metsa kuulmnaie, 
Kuuse-metsa kohkumaie, 
Minu mõmt manitsusel, 
Jutu ime juhtumisel. 

Ajad aina mööda laewad 
Teadamata tuuletiiwul; 
Mis need mööda läiund lennul 
Tagasi ei tnlegi. 
Mõtteid wõib weel muutuneda, 
Pahn mõtteid hääle pöörda; 
Tehtud asja, löödud haawa 
Keegi ei wõi kustutada, 
Täitsa tegematllks teha. — 
Sügise ju seisis läwel: 
Taewasse tuul puhus pilwi. 
Uhtus hulgalt huunikusse. 
Et see taewas tõmmu karwa, 
Läinud pilkaseks pimedaks. 
Ei need metsad enam haljad, 
Ehtin'd endid leina-ehte, 
Kollendawa niiske waipa. 
Nõretawaa norus Pääga, 

Suwe armsa aja järel 
Kacbatessa kurwal meelel. 
M is sääl seisab jõe serwal. 
Jõe kõrge kalda pääl? 
Ei see kägu kurba ole 
Hädalisti häälitsemas, 
Ei see wilets waene lapsi 
Orjawiistl ohkamaies. 
Pisarsilmil pilli löömas: 
See on sinilille sirge 
Nnkralt noori nnntsumaies, 
Meelta wäeti heitemaies. 
Piigal juuksed plehtimata, 
Siidijuukfed sugemata; 
Räpakast: riidehilbud, 
Tedrel selga tõmmatud. 
Ripuwad uüüd lohakille, 
Keha nad waewalt katawad; 
Rinda nüüd on ripakille. 
Piigal enne paisuw, kõrge; 
Palged eune pnnased, 
Nüüd on närtsind, sisscwajun'd, 
Kahwatumad surum karwa. 
Ise kurdab ueiu uõnda: 
„OH, ma waene, wäetikene. 
Petetud ma piigakene! 
Dleksin ma enne teadnud,,, 
Eune teadnud, ettemõistuud. 
Et mu õnne warsti mööda, 
Peagi lõpeb lühikene. 
Et mu armuaega haljas 
Weidi aega aga wciltab, 
liürikese aja üle 
Jõuab juba puhkusele, 
Igawese hingusele; 
Oleks mõistnud, oleks aiman'd, 
Wõinnd ette äramõista, 
Et mu petelikku peidu, 
Kallis kena wõõras meest. 
Murrab oma mehc-sõna, 
Lunasta ei lubadust, 
Jätab maha sinilille 
Lepikussa leiumnaie, 
Kaastkussll kaebawate, 
Nõmmikussa nuttmnaie; 
Siis ma ei küll isamajast. 
Waiksest sannneldanud saunast. 
Oleks lenüan'd linnu tiiwul. 
Wahetanud lossi wastu; 
Siis ma ema, hella eite, 
Poleks jätnud piiga järel', 
Kana järel' kurwastama, 
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Isa, wendi wmnikesi 
Kurjalt kulmu kortsutama — 
Waat'! Sääl sammeldanud sauna 
Taadi oma seisab orus, 
Rahurikka paiga pääl, 
Kase-puudesta katetud, 
Wahtra-puudesta warjatud. 
Sääl ma plikakese põlwes, 
Nurmel lillesid noppisin. 
Sääl ma teiste tetredega 
Koplis kiigelta kiikasin. 
Koik need ajad on kadunud, 
Tule ial ei tagasi! — 
Saunast suitsu-sllmbana 
Tõuseb üles taewa alla, 
Kerkib üles katukselta: 
Wist see ema helde keedab 
Lee pääl wärsket leemekesta, 
Meestel nmitswat sooja rooga 
Koju tulles karastuseks, 
Kange keha kinnituseks. 
Ise mõtleb piiga pääle, 
Lendu läinud tedre üle, 
Ohkab oma tütre järel, 
Selgest silmast salamahti 
Palgelt pühib pisaraisa, 
Kurdab, kus ta ou kadunud, 
Kesse rööwel riisudessa, 
Kesse kawal kange kotkas 
Sinilille on surmanud? 
Oh, sa ema, hella eite, 
Kulla moori, kallikene, 
Ei sind sinilille silma, 
Ei sind noori enam näe! 
Kui ma tuleksin tagasi, 
Ilmuks jälle isa kotta. 
Nagu närtsind lille luhast, 
Murtud nagu marjakene. 
Wennad saaksiwad siunama, 
Wennikesel) wandumaie, 
Et ma häöiks ennast andnud. 
Läinud lõbuks wõõrale, 
Isa saaks küll kurjustama, 
Sinilil le sajatama. 
Kõwasti pääle kärkima. 
M is ma enam isa majas 
Otsin, mis ehk ootan mis? 
G mul enam õnne õitse, 
Rinnus rõõmu ei pesita. 
Arm ei teistkord tärka üles, 
Löö ei lausa ta leekima. 

Nagu õuna õilme-nupud 
Murtud maha langewad, - ^ 
Nagu närtsind lepa-lehed 
Läh'wad kägarasse kokku 
Kolletades kooldumaie, 
Murupinnal mädanema, 
Mnrtud minu mõlgutused. 
Armu aja arwamised, 
Otsas kõik minu ootused, 
Luhta läinud mu lootused. 
I lma kange kullita, 
I lma peiu ilusata, 
Ainsa kalli armuta 
Elada ei enam taha. 
Kuis nii tulmlllta, kalgilta 
Paistab päike pilwe takka, 
Kuis ni i kalgilt õhtu hõlmas 
Kumab kuu säält kõrgelta, 
Tähed taewast wilkunessa, 
Sellest saadik, kui see peidu 
Pole paitand piigakesta, 
Silitanud siidipalgeid. 
Suudelnud ei siuilille. — 
Sest ep jääge Jumalaga, 
Koik mu kallid, kullakesed, 
Ema helde, tarka taati, 
Wennad, wirgud wennikesed, 
Isa samm cld anud sauna! 
Jääge Jumalaga, aasad, 
Wiimsed lilled närtsind luhal, 
Puud ja põõsad paksus metsas, 
Ojad fala-solinaga, 
Nurmed kaunid, nõmmikud, 
Kased kõrged, pähklapuud! — 
Siua aga, halli jõgi, 
Siuuga end sõbrustelen, 
Sala-sidemetega 
End su külge köidan ma! 
Täna weel ma teretelen 
Sinu sügawada sängi. 
Wi lu woodit wete põhjas!" 
Nõuda kurtis kägu noori. 
Si is end kaldalt kukuteles, 
Kõrgelt kaljude serwalta 
Wee wäikse woogudesse. 
Kus ta rahul uinuma, 
Igawesti jäi hingama. — 
Kaldal aga kalju serwal 
Mälestuseks muiste-ajast 
Ainus lilleke' haljendab: 
See on kaunis sinilille. V- DsrüH. 

lloõ»0Ä62o V227I>0». K)P5SL5, Ä ox>n6z>il 1895 r. — K. A. Hermanni trükt, Iurjewis. 
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Soomemaa muusik. 
(Järg.) 

„Pärast seda, kui mõlemad (nii hästi A l m a F o h s t r ö m kui H o r t e n s e 
S y n u c r b e r g ) lühikese aja Soome ooperis laulnud oliwad, on nad hiilgawa 
tagajärjega Europa ja Amerika päälinnades konzertidel laulnud ja on praegu (1893) 
Wenemaal lauljateks palgatud: Alma Fohström Wene.ooperis Moskwas, Hortense 
Synnerberg ühes rändawas lanleldnse-tropis. Prona Fohströmi täielikus õppuses 
üleloomulisele wõiduse-osawuscle haritud kõrge sopran paneb teda praeguse aja esi
meste koloratur-(keerduse)°lauljate esimesesse ritta. Preili Syunerbergil on ülikaunis 
sügaw ja kõlaw alti-hääl. 

naislauljaid. Nelja hää
lega laulmiue wõtab 
paremad hääled enese 
tarwis ja teda sallitakse 
maal kõige rohkem. Laul-
mift ameti-kutfeks ja kind
laks raha sissewõtmise 
Hallikaks teha ei ole 
Soomemaal mitte wõi
malik ega wõi keegi oma 
elu selle pääle rajada. 
Nõuda on näituseks 
muude seas N. P a i 
d a n i (sündinud 1842), 
ehk tal küll suur muusi
kaline anne ja ime-ilus 
tenori-häiil oli, dilettan-
tide hulka jäänud. 

„Soome ooperile läks 
siisgi korda oma lühikese 

„Kõige parem Soome
maa laulude ettekandja 
on prõua M a r i a C o l -
l a u , F. Paciuse tütar 
ja K. Cullaui lesk. Tema 
laulab iseäranis ilusasti 
ja järele tegemata ärdu-
sega oma isa ja mehe 
õrnu^ hcliloodeid. 

„Oige suur arw noore
maid laululindusid naeste 
sugust ou nende nimeta
tud naesterahwaste jälge
desse astumas ja saawad 
edespidi lauluwõidust 
Soomemaal auu - wääri
lise! kombel edendama. 

„Tähtsaid laulumehi 
on seni Soomes harwe-
mini leida olnud kui 

Professor Dr. F. Hörschelmann, 
Eesti lirjllmeel ja lauluedentmia. 

aga miwt pidi hiilgawa tegewuse ajal ka häid meeste sugu jõudusid enesele muret
seda. Nende seas olgu nimetatud baritoni-laulja E l i s Duncker (1844—1876) 
ja B r u n o H o l m (1852—1881), mõlemad wara surmale suikunud, F i l i p 
F o r s t s n (sünd. 1852), kes ühel ajal Stockholmi ooperis laulis, on nüüd konzerdi-
laulja Wienis, ja H j a l m a r F r e y (sünd. 1856), praegu keiserlikus ooperis 
Peterburis ametis, ainsad Soomemaa lauljad, kes wäljaspool kodumaad on tutwaks 
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saanud, ja A b r a h a m O j an P e r a (sünd. 1857), praegu lauluõpetaja Helsingis. 
Tenorilaulja G u s t a f H o l m s t r ö m (sünd. 1855) on mitmes ooperi - tropis 
Skandinavias ja Soomemaal palgas olnud. 

„Kodumaa kunsti-tööde seas harwa leida ooper (lauleldus) on Soome näite
lawal haruldane külaline olnud. Selle ajalugu ou enamasti 70-date aastate 
jooksul. Küll oliwad päälinnas enne nii hästi asja-armastajate kui ka wäljamaa 
wõiduslaste poolest ooperid lauldud, aga alles sellest uimetatud ajast oli neid korra 
pärast kuulda, kui Rootsi näitelawa (1871) ja Soome näitelawa (1872) oma jõudusid 
selleks tarwitama hakkasiwad. Iseäranis tähtjas kodumaa wõidusele oli muidugi 
Soome lauleldus, mis K a a r l o B e r g b o m ' i juhatusel seisis ja koduste laulja
tega hulga ooperid wäga ilusasti kuuldawale tõi. Rootsi ooper oli ka tähtjas. 
Aga publikum ei suutnud nende ettewõtete kulnsid kanda. Mõlemad lauleldused 
lõpsiwad 1879 ja 1880 ära. Pärast ei ole näitluslist muusikat enam kestwalt haritud. 

„MüNguriistade muusik Soomemaal on kerge ära ütelda. Esimest katset 
mängukoori üles pidada tegi „Muusikaline selts Turu linnas" aastasaja algul. Ka 
kõige uuemal ajal on seda wõidust ikka edendatud, ning edendaja oli K. G. W a -
s s n i u s , kes 1868, kui selts end uuesti kokku seadis. Pea üksnes kodumaalast seks 
tarwitas. Praegu on Turus riigi kulul tubli Muusikakoor sakslase K. M ü l l e r -
B e r g h a u s ' i juhatusel. 

„Helsingis ei olnud Paciuse ajal kestwat mängukoori, ja see pidi igal korral, 
kui tarwis oli, asja-armastajaid ja muusikantisid kokku paluma, km „Synfonia 
seltsil" seda waja oli. Tema soowil saadeti 50-datcl aastatel mõned noored mehed 
riigi kulul Saksamaale mängukoori wõidust õppima, ja seda wiisi süüdis mängukoor 
1860 u. Schantz'i juhatusel. Sest saadik ol i , üksnes theatri põlemise ajal 1863 
lühike aeg wälja arwatud, Helsingis ikka tubli mängukoor, kes ka kõige raskemaid tükkisid 
mängida wõis. „Helsingi konzerdi-orkester" on ta nimi ja teda peetakse r i igi knlul 
ülewal, uing ta on tubli asjatundja R. K a j a n u se juhatusel üks kõige tublimatest 
mängukooridest põhjamaal. 

„Pääle Turu ja Helsingi mängukooride on weel Wiiburis ja Waasas tähtsad 
kestwad mängukoorid. Teistes ja neis linnades teewad sõjawäe mängijad muusikat. 
Soome gardiwäel ou juba 20 aastat kõige osawam wõiduslascliue mängukoor 
A. L e a n d e r i oskawal juhatusel 

„Tnblideks klawerimangijateks oliwad endid 70-datel aastatel preili A l i e L i n d -
b e r g (sünd. 1849) ja 10 aastat hiljem H a r a l d v o n M i c k w i t z (sünd. 1859) 
oma- ja wäljamaal konzertide andmise läbi üles näidanud. Preili Leander on nüüd 
Norramaal on wõidust edendamas; Mickwitz on Karlsruhe konservatbriumi professor 
Saksamaal. Kõige uuemal ajal on mitmed aatelised jonud üles tõusnud (Eduard 
Fazer, Karl Ekman ja teised). Kõige tähtsam Soome wiiulimängija on J o h a n 
L i n d b e r g (sünd. 1837). Tema oli noorel eal Stockholmis ja on ka praegu 
säälse kuningliku konservatooriumi professor. 

„Täie'list muusikalist haridust saawad uoorised „Helsingi muusika asutuses," 
mis 1882 L. B o r g s t r ö m ja teised muusika-sõbrad põhjendasiwad ja mida ühe 
Muusika-seltsi" aga ka riigi abiga üles peetakse. Praegu juhatab seda õpe-asutnst 
asjatundja M . V e g e l i u s , ja tal on kaswale õpilaste hulk (aastal 1893 üle saja), 
^peasutusel on 9 mees-õpelast ja 4 uais-õpelast (õpetajat). Sääl antakse õpetnst nii 
hästi kõigi mänguriistade, kui la laulu ja heliloomise tundmises. Muusika - selts" 
kanuab muusikaõhtute ja konzertide asutamisega wõiduslaste abil Helsiugi muusika
elu eest agarasti hoolt. ' ^ 

„Ka selles koolis, mis „Helsingi konzerdi-orkester" enese kõrwal üles peab, 
antakse hulgale õpilastele mängimises jnhatnst, kuna suur hulk muusika-õpetajaid '. 
maa kõigis osades muusikalise hariduse ja hcliwõiduse wäljalaotamise eest hoolt kannab, « h 
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^Heliwõiduse suurendatud osawõtmise rõõmustaw awaldus, ou Soomemaal 
muusikalised suwepidud, mis kõige uuemal ajal seltside tegewuse! rahwa hariduse 
edenduseks on asutatud ja weel asutatakse ja milleks endid laulu- ja muusika-seltsid terwelt 
maalt pea siin, pea teises paigas ja linnas wõidu-laulmiseks ja -mängimiseks eneste 
lustil koguwad. Need pidud ei tõsta mitte üksnes neis seltsides, kes pidule tulewad, 
muusikat) waid nad teewad oma kodumaise aate poolest palju, et armastus heliwõiduse 
wastu ikka enam tõnseb ja laulu-osawus enam ja enam rahwa sekka laiali laguneb. 

^Kodumaa heliwõiduse algus oN olemas. Ikka enam ja enam helitöödel ou 
runn-lauludest wõetud aluspõhi, rahwalaulu haledatest wiisidest wõi uuenäosest 
Soome loodusest päritud liikumised ja tujustused, mis Soome elu kohased̂ , on. 
Seda wiisi edasi minnes, kus ülesanne isamaalsusest on elustatud, sünnib Soome
maa muusik teiste aateliste jõudude kõrwa, mis Soome rahwa waimuelu kinnitawad 
ja temale iseseiswuse nägu annawad." 

Ni i kaugele ulatab Soome albumi kirjeldus Soome muusika üle, ja Eesti 
lugejad wõiwad sellest Soome heliwõiduslist elu küll tundma õppida. Ei ole see 
eestlastele ka sugugi raske Soome muusikast osa wõtta wõi sääl ka mõnda noort 
eestlast õppida lasta, sest Tallinnast Helsingisse wiib laew wiie tuum sees. See 
on hõlpsam kui kusagile mujale reisida, ja sääl wõib õpilane tublide Spelaste juha
tuse all mängus ja laulus hästi edeneda. (Lõpp.) 

Waimuannete proow. 
Ühel päewal kutsus gymnasiumikooli direktor Pierson Parist linnas wäikse 

Charles Gounod' oma kirjntusetuppa ja noomis teda selle pärast, et ta üksnes muusi
kuga oma aega raiskawat, oma kooli-ülesandeid hooletusesse jätwat ja pilla-palla 
tegewat. „Ka sinn wanemad kurwastawaa selle üle," lisas direktor oma noomi
tusele juurde, „ ja soowiwad tungiwalt, et, sa ennast ühe mõistliku ameti pääle 
walmistud, millega sa omale pärasteses elns wõid leiba teenida." 

„E i ialgi," wastas wäikene helilooja, kes pärast oma ^Margareta" läbi ni i 
kuulsaks sai, „tahan muusikameistriks saada ja muud ei midagi." 

„Aga, poiss!" manitses direktor edasi, „see on küll kerge ütelda; ega ometi 
igast ühest mõni Beethoven wõi Rossini ei saa!" 

„Noh, siis tahan Teile näidata, et ka mina midagi luua mõistan!" hüüdis 
tragi Charles ja läks oma teed. 

Kolm päewa hiljemini ilmus ta jälle direktori' ette, noodileht käes, tema esi
mene helitöö. Sõnalausumata istus ta klaweri ette ja mängis oma helifünnituse 
nii suure osawusega ja südamliku tundmusega, et direktor pärast mäugu lõpetust 
lausus: „Poiss, sul on tublid waimuanded, kui sa waA ka mõneks Rossiniks ei saa!" 

„Seda ma ei soowigi!" wastas poisike uhkesti, „ma ei taha kelleksgi muuks 
saada kui Charles Gouuod'ks l " 

Õnnelik leidja. 
Juba kaks aastat olin ma ärirahwa tõotatud maal elanud, kaks pikka aastat 

New-Iorki linnas rasket tööd teinud ja kibedat kannatanud. 
M u ainus rõõm oli, kui laupäewa õhtul, mil raskesti teenitud nädalipalk 

juba taskus ol i , oma trahterisse wõisin minna, kus suguwendadega kokku sain — 
endiste üliõpilastega, ohwitseridea^, kaupmeestega, näitlejatega jne., kes omal ajal 
nagu minagi, suurte lootustega üle okeani oliwad sõitnud ja uüüd rõõmustada wõi
siwad, kui nad kelneritena, rändajate pudukraami-kauplejatena jne. palehigis oma 
igapäewast leiba saiwad. 
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Kõige algupäralisemate kombetega mees meie laudkonnas oli üks endine 
Ber l in i linna kaupmees, 'kes Persia schahiga ni i ühte nägu oli , et meie „schah" 
talle liignimeks panime. Temal mõlkusiwad alati kõige suurepäralisemad plaanid 
pääs, ja siisgi oliwad tal taskud alati tühjad. 

Ta hinnalisemad asjad ja paremad riidehilbud oliwad juba ammugi tutwal 
teel waua kraami kaupleja juurde rännanud, ainult üks talwesialito oli tal wecl, mis 
teda kareda januarikuu külma eest kaitsis. 

Ahel õhtul istusime jälle harilikul tuunil rõõmsal tujul ühes koos, kui korraga 
uks lahti pähwatas ja lumega kaetud, aga rõõmust särawal näol, meie sõber 
„schah" sisse tormas. 

Mulle torkas kohe silma, et ta hirmsast tuisust hoolimata ilma palitota oli, 
aga warsti sain ka.selle põhjust kuulda. 

„ M u herrad," algas ta, „mõtelge ometi, missuguse õnnega mina olen kokku 
saanud! Lähen täna paale lõunat Bowery uulitsat mööda alla ja näen kõnniteel 
ühte peenikest nalMnnast maas wedelewat. Kummardan ennast teda üles wõtma, 
aga samasel silmapilgul on ka juba üks teine herra tema otsast kinni haaranud. 
Tõmbab kinda oma pihku, kobib teda ja hüüab äkitselt: „Ohoh, siiu ju midagi 
sees, üks kõma asi on siin sees!" 

Ta pöörab kinda pcchurpidi — ja mis Teie küll arwate? Nähtawale ilmub 
kuldne sõrmus. See oli tüse, kuldue laulatusesõrmus, mis stempli järele kaheksa-» 
teistkümne karatiline oli. 

„ M i s nüüd?" hüüdis wõõras herra. „See sõrmus on ju kõige wähemalt 
kümme dollarit wänrt. Teie olete teda minuga ühtlasi leidnud, ja selle pärast, et 
Teie käsi ka mitte kõige paremini ci näi käiwat, siis on minn nõnu, et leidise euda 
wahel ära jagame. Paraku on mul wäga wühe raha kaasas, sest et praegu mõne 
asja endale olen ostnnd, aga andke mulle kaks dollarit, ja siis wõitc sõrmuse endale 
wõtta. See oleks Teile ikka weel hästi kasulik kaup." 

Kahetsedes pidin talle oma kurbtust tunnistama, et mul üksnes kümme senti 
hinge taga on. Tundmata mees, kellel rntt näis olema, mõtles pisut järele jü 
leidis siis ka hääd nõuu. 

„Tei l on ju weel kaunis tubli palito," ütles ta, „pauge ta panti ja makske 
tema eest saadud rahast mulle kaks dollarit wälja, pärast wõite siis mõne kullasepa 
juurde minna, sõrmnse ära müüa ja palito jälle wälja wõtta." 

See oli hää päüstenõuu hädaajal. Nagu räägitud, nii tehtud. Läksime siis 
Bowery uulitsas Siinpsoui-onu juurde, ja ma saiu ama palito eest just kaks dol
larit, mis ma muidugi kaasleidja kätte andsin. Meie lahkusime kõige sõbralikumal 
wiisil, ja siiu, mu herrad — waadccke, siin on see sõrmus! 

Uudishimulikult kargasime oma istmetelt püsti ja silmitsesime sõrmnst. See 
oli raskest kullast tehtud ja seespool leitaw stempel näitas selgesti „18 K." 

Saal hüüdis keegi meie seltsimeeste seast, kes enne ühe kullasepa äris oli 
tegew olnud: „See sõrmus ei ole eht!" 

„See ei wõi tõsi olla I" waidlesiwad kõigelt poolt teised wastu. 
Anti nõunks otsekohe lähema kullasepa juurde minna ja M l sõrmust takseeridü 

lasta. Nagu räägitud, ni i tehtud! Aiuult ühe pilgu heitis asjatundja sõrmnse 
püüle ja andis ta siis rnttu uende sõnadega tagasi: „Ta on kolmkümmend senti 
wäärt, mu herrad." 

Meie sõber „schah" oli ühe kamata kelmi ohwriks langenud, kes uimelt sellega 
rumalaid õngitses, et ta uulitsatel ümber huites kiuda ja sõrmuse maha poetas ja 
teda siis kellegi teisega ülemal nimetatnd kombel jälle „leidis." Selle juures lootis 
ta inimeste omakasu püüdliku meele püüle, ja niisugustest 'pole ju ialgi puudust. 
Seda tõendawad ju ka teised kelmistükid, mis petised rumalahnetega linnaturgüdel, 
ja laadaplatsidel korda saadawad. 
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Sõnumid muusika ja muu kunsti eluft. 
P r e i l i E s p a n i a R iesch i , Neapeli muusika-kooli õpilane, on Veroncr 

linna theatri kapellmeistriks ametisse pandud. Harwa juhtuw amet naesterahwale. 
Eestlaste seas oskab aga ta preili Miina Hermann küllalt laulu ja mängu juhatada. 

P r o f e s s o r I)i>. Joseph J o a c h i m , suur wiiulimängija on kuningliku 
muusika-ülikooli direktoriks Berlinis nimetatnd. 

L a u l u l i n n u d p r õ u a M e l b a , p r õ u a Sembr i ch , p r e i l i L o l a 
Bec th ja laulja ResM lähewad Amerikasse, kus niisugustele ikka kuldwihma sajab. 

P r õ u a E h r e u b a ch er - Ed eufe l d leiab oma hää lauluga Saksamaal 
palju kiitust. 

F r a u z F i sche r , Saksa klawerimängija, osata kõige paremini klawerit 
Wagner: nmusika-näitlusi kuuldawale tuua ja tahta seda ka inglastele kuulutama minna., 

B e n D a v i e s , Inglisemaa wblim tZnorilaulja, tahta ka see kord jälle 
Saksa- ning Austriamaal konzcrtisid anda. 

Üks t ö ö l i n e , n i m e g a C o c c o l o , Venedigu linnas olla ühe wäikse 
ooperi komponeerinud ja tahta uüüd, et seda ka ette mängitaks. Mõned sõbrad 
tahta raha kokku pauna, et ooper ette wõiks mängitud saada. 

A r t h u r N ik isch, sündinud ungarlane, kes aga Uugari keelt hästi ei 
mõista, on Ungari päälinna Budapesti näitemaja juhatuse maha paunud ja läheb 
Leipzigi „Gewandhaus'i" kouzertisid juhatama. Ta saab Saksa keelest paremini jagu. 

K u u l u s o r e l i t e g i j a Walcker Ludwigsburgis, kelle töö ka Talliuna 
Olewiste orel on, teeb Rooma Peetri kirikule paawsti tellimise järele oreli, mida 
suures määratus kirikus edasi tagast wõib lükata. Orel olla 15,000 uaela raske, 
28 registriga, aga sellegi pärast nii hõlbus ratastel edasi liigutada, et üks mees 
seda terwet wärki wõib igasse kohta lükata, kuhu tarwis. 

I)i-. K a i m asutab Münchenis ära rääkimata ilusaid muusikapidusid. Laul
jad ja mängijad ruttawad tema kntscl sadadena ja tuhandetena kokku iluhelisid 
kuulutama ja „v r . Kaim'i konzerdid" on üle Saksamaa kuulsad. 

Na e s t e r a h w a - th eater ou Kopenhagis Daani päälinnas asutatud. 
Näitemäugus olla üksues Naesterahwad tegewad, kes ka meeste osasid mängiwad. 
Arwatakse aga, et ettewõte niisama wähe sünnis on, kui enne, mil meesterahwad ka 
kõik naesterahwaste osad mängisiwad. 

H o l l a n d i h e l i l o o j a J o h a n n e s B e r e n d L i t zau oreli-mängud 
ou nüüd ka Saksamaal Breitkopf ja Härtel'i juures trükis ilmunud. 

K l a w e r i m ä n g i j a W. H. D a y a s , õndsa Franz Lifzt' i ' üks parem 
õpilane, läheb Wiesbadeuist Kölui kouserwatoriumi õpetajaks. 

A b i r a h a R u b i u s t e i u i m ä l e s t u s e k s ôu heliloojad Heiur. Melzer 
Warssawist ja klawernnängija Lcwin saanud. 

I u l i u s C a b i s i u s , oural ajal kuulus öello-mängija, on, 82 aastat 
wana. Bremeni linnas 14. (2.) augustil ära surnud, ja 60 aastat wana wiiuli
mängija J . T. Carrodus 13. (1.) juulil Londonis. 

H e l i l o o j a . P i e t r o M a s c a g n i tahab oma kodumaal Italias Ce-
rignolo liunas ühte muusikalist ajalehte hakata wälja andma. 

I t a l i a h e l i - m e i s t e r B o i to ei taha oma uut lauleldust, uimega 
. „Nero" esiotsa mitte mängida lasta — wõib olla oina terwel eluajal mitte, sest et 

ta kardab, et uiisuguse were-mehe laulusse-pcmemiue, uagu keiser Nero oli, mitte 
meeldima ei saa, nagu Rubiusteinigi selle nimeline laulelduZ. Kas see parast surma 
saab ilusam olema, on küsida. 

A. D w o r s h a k , kuulus Böömi helilooja on uue laulelduse „Hiawatha" 
loonud Amerika luuletaja Longfellow' sõnade järele. 
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I g n a z B r ü l l ' i laulelous „Das goldme Kreuz" („kuldne rist") on Kroll: 
theatris Berlinis sajandet korda mängitud. 

M u u s i k a - m e i s t e r B i m bo n i , kes Hamburgis oma mängukooriga 
on wäga kuuljatele meeldinud, läheb talweks koju Italiamaale. 

P. o. L inds i a i n t n er . Saksa helilooja, kes jnba nmbes 40 aasta eest 
on surnud, pidada Wasserbnrgi linnas mälestuse-samba saama. 

S u u r h e l i m e i s t e r Be r d i komponeerib, nagu kuulda, waimulikka 
laulusid. Ikka tegew, kui ka auuline rauk juba 90. eluaasta ligi ou. 

H e c t o r B e r l i o z ' , Prantsuse suure õndsa meistri, rinnakuju, niisamati ka 
juba enam kui poolsaja aasta eest surnud laululinnu Malibrcm'i oma pandawat 
Parisi suurde ooperi-majasse üles. 

Saksa o r e l i m ä n g i j a Dr. H. R e i m a n n on oma esimese konzerdi 
30. (18.) septembril uues Keiser-Willem-mälestuse kirikus Berlinis ilusal Saueri 
orelil andnud. Ta mänginud Frescobold'i, Frobcrger'i, Pachclbel'i, Muffat'i, Aur.»-
tehude, S. Bach'i, Friedemanu Bach'i, Kiel'i, Rheinberger'i, Dayas'c, Guilmaut'i. 
ja Hesse orelitöösid. 

" E m i l S a u r e t (ütle: soree), kuulus wiiulimäugija, läheb Amerikasse 
konzertisid andma. 

I g n a z P a d e r e w s k i , Poola maailmakuulus klawerimängija, on jälle 
Amerikasse läinud, kus ta kuni uue aastani konzertisid annab. 

H e n r i M a r t e a u (ütle: angrii martoo), kuulus Prantsuse wiiulimäugija 
ou Norras, Daanis, Rootsis ja Soomes kiitusega mängiund. Nüüd on ta soldat.. 
Pärast mängib ta Prantsuse-, Saksa- ja Weue-maal. 

A l f r e d R e i s e n a u e r on pärast seda, kui ta Wenemaal oma 600. kon
zerdi oli andnud, Rumenia ja Türgimaale läinud ja ka sääl igal pool kõige suurema, 
waimustusega klawerit mänginud, et kuuljad rõõmu pärast „iseenesest ära" olnud. 

Frank von der Stucken, Amerika komponist, leiab ka Saksamaal kiitust.. 
Dr. K. A. H e r m a n n ' i , selle lehe toimetaja 25-aastase laululoomise töö 

mälestuseks tegiwad Miina Hermann ja D. Wirkhaus 27. augustil iseäralise pidu-
konzerdi jubilari lauludest. Konzert oli Tartus Wanemuise seltsi aias. Osawõt-
mine rahwa poolt oli suur. 

P r e i l i M i i n a Herm aun on end waheajal baron Trebraga Saksa
maalt kihlanud. Läheb lähemal ajal siis wist küll kodumaalt ära. Suguõde ou wahe-. 

. ajal Põlwas, Räsimas, Mihklis, Testamaal, Tartus ja Kambjas orelikonzcrtisid auduud. 
P r e i l i A i n u T a m m on Tallinnas Saksa seltsis soolo-lauljana üles 

astunud, siis ka Tartus, Tarwastus ja Kambjas laulnud. 
„ E s t o u i a " selts Tallinnas pühitses 3. augustil oma 30°aastast asutuse-

püha suure ühendatud laulukoori kaastegewusel ja I)r. K. A. Hermaun'i kõnel 
ning laulujuhatusel. 

P h i l i p p R u f er leiab oma ooperiga, mille nimi on „Ingo," palju kiitust 
oma kodus Saksamaal. 

S u u r m l l l l - m u u s i k a p i d u saab Meiningis olema. Seks on hull 
muusikamehi, uende seas kõige kuulsamad, lubauud ligi mõjuda. 

F r s d s r i c C h o p i n (ütle: schopäng), maailma-kuulus klaweri-kuuswik ja -
helilooja ou Ptzrê Lachaise (paärlaschees') kirikuaial Parisis maetud. Tema haual 
on üks marmorikuju. Aga Prantsuse muusikasõbrad tahawad nii palju raha koguda, ^ 
et helimeistrile ka suur tore mälestusekuju saaks. 

R o o m a l inu .a 25-aastaseks päälinna-jubileumiks oli linnawalitsus auu» 
hinna ühe muusika-töö eest lubanud sellele, kes päewa .auuks kõige ilusama laulu-
loob. Täiesti 347 käsikirja saadeti, ja muusikatommissiouil oli terwe 3 päewa tegemist 
ühte ilusamat wälja otsida. ^ 
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I e n ö H u b l l y , kuulus Ungari wiiulimängija on uue laulelduse nimega 
Cremona wiiulitegija" komponeerinud, aga ei ole Saksamaal sellega kiitust leidnud 

— wist selle pärast, et ta ungarlane on. 
B e r l i n i m e e s t e k o o r Liedertafel," 200 meest suur, juhataja J . Zander, 

sõidab Stuttgarti ja Strassburgi konzertisid andma. Reisiks on tal 14,000 marka 
kulusid, mis seltsi kassast wõetakse, aga konzertidega loodetakse tasa teha. 

E m i l e B o n i c h t z r e , Trinit6 (Kolmainu) kiriku kapellmeister Parisis, on, 
35 aastat waua, ära sumud. Ta oli tubli helilooja ja laulukooli juhataja. 

I > . L u d w i g W ü l l n e r , tuntud muusikaprofessori poeg, laulab oma 
kouzertidel üksnes Becthoven'i, Schuberti ja Brahms'i laulusid. 

Prof. Dr. K a r l R e i u e k e jääb Leipzigi konservatoriumi õpetajaks, ehk ta 
küll Gewnndhaus'i konzertide juhatuse on käest ära andnud. 

I)r. F r a n z B e i e r on Cassel'is wäga armastatud kapellmeister. 
B j ö r n f t j e r n e ° B ö r n s o n . Norra luuletaja on Kristiania ülikooli 

aastapäewal kantati „Walgnsele" kirjutanud. Luuletus algab meestekoori hymnu-
sega walgusele, siis kiidawad Vahetamist koorid inimeste teaduse algu ja komblust, 
selle järele tuleb ilma-ajaluguliue Greekamaa tähtsus, ristiusu algus, kesk-aeg, toibu' 
min':, uuem aeg mõttewabaduse soowiga, rahwa igatsus wabaduse järele, nagu ka 
naesterahwaste nõudmine, et ka uemad ühes õiguses meestega wõiksiwad hariduse
tööd teha. . 

Seda ja teist. 
H ä ä t e o p a l k . (Amerika jutukene.) Ühel päewal istus üks pudukraami-

kaupmees pikisilmi oma selli tagasitulekut oodates, kes lõuuat sööma oli läinud, ja 
lootes, et pea ka kord temale jõuab korisewat kohtu waigistada. 

Sääl astus üks poisikene poodi, kellel kõrw käe otsas ol i , ja lausus: 
„ M a uägin ühte poissi seda korwi Teie poe ukse eest warastama:, aga mina 

jooksin talle järele ja sundisin teda korwi tagast andma." 
„Sa oled anus poiss, nagu näen." 
„Tõsi, mu herra." 
„ I a sa näid ka hää poiss olewat." 
„Tõsi, mu herra." 
„ I a hää poiss peab ka oma palka saama. Sääl letilaua taga on sadawiis-

kümmend muna. Need wõid koju oma emale wiia ja ka^korwi endale pidada." 
Kaupmees oli neid mune juba uädalite ja kuude kaupa seks otstarbeks alal 

hoidnud, et neid juhtumise puhul kellelegi palgaks aunab. Kui ta nüüd hääle poisile 
niisugust anupülka andis, sai ta pood korraga poolteisest sajast mädanud munast 
puhtaks^ja ta uaeratas koju minnes oma habemesse. 

Ohtu läks mööda, öö jõudis, ja kaupmees läks ka oma lõunat sööma. Kui 
ta tagast tul i , lehwis peenikene naeratus ta huultel. 

Sisseastudes pani ta warsti ühte korwi tähele, milles poolteist sada muna 
oli, ja küsis oma sellilt: 

„Kas sina oled muue ostnud?" 
„Ostsin tüki aja eest ühe talnpoisikese käest," wastas sell.' 
„Kas see ei oluud wäikene, sinise mütsiga poisikene?" 
^Niisugune ta o l i . " 
„Kas tal kaks esimest hammast suust ei puudunud? . , 
^Puudusiwad küll." 
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Kaupmees istus muuakorwi ette ja hakkas nume läbi waatama. Koored 
oliwad puhtaks pestud, muidu aga oliwad uad ueedfamad munad, mis ta pciewal 
enue seda oli poisikesele palgaks anduud. —<iä— 

K ü s i m i n e . (Amerika jutukene.) Sel jutul on õige salapäraline lõpp. 
M a tean seda juba ette, sest nii kui kõik suured kunstnikud, mõtlen ka mina 

asja enne lõpnni läbi kui ma teda kirjutan. 
Lugu juhtus Arabella sündimisepäewa õhtul. Alfonso, tema armukene, oli 

tema juures. 
Nad oliwad wäga õnnelikud. 
Häkitselt lõi üks tark mõte kui wülk Alfonso pääajudesse. 
Targad mõtted tulcwad alati sel kombel. 
Targad mõtted on kulda wäärt. 
Aga pöörame oma jutule tagasi. 
Alfonso küsis: 
„Kas olen sinu armukene?" 
Ja Arabella wastas: 
„ I ah oled, mu armukene!" 
„Kas täna ei ole sinu sündimisepäew, mu armukeue?" 
„On küll, mu armukene!" 
„Noh, siis, mu kallikene, annan ma sulle iga aasta eest, mis sa ära oled 

elanud, ühe sula-musu. 
„OH, sa kallikene!" 
Ja nad suudlesiwad teineteist hellasti. 
Alfonso suudles Arabellad seitse korda ja hüüdis siis: 
„Neid mususid ei loe ma teistega ühte, sest sa ei ole mulle wcel mitte ütelnud 

kui wnna sa oled. Kui wana on minn kallikene?" 
„OH, mu armukene!" 
Arabella südames algas äge wõitlus. 
Ta oli juba sellesse elu-easse jõudnud, kus uaesterahwas soowib uoorem olla, 

kui tõesti on. 
Aga see eluiga ou siisgi just see iga, kus uaesterahwas mõistab suudlemist 

kalliks pidada. 
Ta ei tahtnud oma õiget wanadust awaldada. 
Aga Alfouso tahtis nii paljn mususid saada kui iganes wõimalik. 
See ongi, armas lugeja, nunn jutu salapäraline lõpp, millest ülemal rääkisin. 
Ja nüüd küsiu ma: Kas Arabella kõik need musud käite nõudis, mis tal 

õiguse Pärast saada oliwad? —dcl— 

S p i r i t i st l a s t e t ö ö p õ l l u l t . „ I a h , ka Teie armukese waim on 
siin," ütles wahetoimetaja (medium) kahwatanud palgetega noorele neiule. „Millest 
ma seda ära tunda wõin?" küsis neiu. „OH," wästas medium, „Te i l ei ole seks 
muud tarwis kui ainult ütelda: „ T u l e ! " ja tool, mille püül Teie armukene istub, 
hakkab siis kohe Teie poole liikuma." — „ T u l e ! " hüüdis neiu arglikul wärisewal 
toonil, ja — k u u s t e i s t k ü m m e n d tooli hakkasiwad korraga noore neiu 
poole kompima. 

^02205620 ^e227Vo«. NP5625. 3 U0«6i»« 1895 !>. — K. U. Hermnani trült, Iurjewis. 
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M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . H e r m a n n . 

Ilmub kuus korrll. 
H ind aastas kättesaatmisega 1, rubla. — 

Ise ära tuua aastas 80 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

kirjadele: „O,r. K. A- Hermann Iurjewts." 

Muusik wanas Egiptuses. 
Wanad egiptlased uskusiwad, et inimese hing suremata on. Nad mälestasiwad 

oma surnuid auuga. See on meile nende kujukirjadest (hieroglyfidest) õige selgesti 
teäda. Ka uskusiwad nad, et surnnd weel pärast surma mäletasiwad, mis nad elus 
teinud ja rääkisiwad sellest. Surnute matus toimetati ka lauluga, nagu pärast 
kristlastegi juures. 

Mastabade maalid, mis osalt neljandasse aastatuhandesse enne Kristust ula
tawad, näitawad meile, kuda egiptlased juba siis muusikat sünnitasiwad ja laul ja 
mäng igal juhtumisel elus tähtjas oli — sündimisel, pidudel, pulmal, matusel. Noor 
lapsuke wõeti lauluga 
wastu, ja kui keegi armas 
sugulane wõi ligimene 
suri, oli laul ja mäng 
leina-tundmnse awaldaja. 

Wanas egiptuses peeti 
suuri rahwllpidusid, mil
lest rahwas sajatuhcmde-
tel osa wõttis. S i in oli 
ka laul ja mäng, mis 
lõbu ja rõõpm kõrge
male tõstis. 

Kui kuningad endid 
walmis tegiwad sõtta 
minema, siis käisiwad 
wäe eel mängumehed ja 
trummilööjad. Kuningad 
pidasiwad ise suured män
gukoorid ja hulgad laulu-

neiud ja -peiud üles, kes 
jumalatele palwe- ja 
tänu-lllulusid kuuldawale 
tõiwad, aga ka Pharaod 
Mustasiwad ja rõõmus
tasiwad. 

I g a l Pidul tehti muu
sikat. Ka maja-jootudel 
ei tohtinud mäng ja laul 
puududa, ja sellega oli 
enamasti ka tants ühen
datud. Wanadest Egip
tuse seinakujudeft leiame 
Ni l ' i - , lõikuse-, pulma-, 
kannatuse-, wõidu- ja 
kroouimise-pühad ja Pi
dud. Ka auumärgi-and-
mise pidusidgi peeti. 

Wanade! egiptlastel 
Carl Körber (1802-1883), 

Wändra kirikuõpetaja. Vesti kirjamees. 

oli ka hulk iga sugu mänguriistu. Nende mängimises oliwad neitsid kõige osawamad. 
Niisama hästi teame ka, et manadel egiptlastel iga sugu laulusid sõnadega ol i , 
millest iseäranis rohkesti hymnusi (kiituse-laulusid), aga ka üksikuid armastuse-, seltsi-, 
joogi-, karjase- ja töölise-laulusid, mis lauluhimused N i l i elanikud juba wiie ja 
kuue tuhande aasta eest on häalitsenuo. 

Muinas-jutu järele on kõik, mis ilus ja kallis, jumalatest alla tulnud. Egip
tuses on ta muusik jumalate and, aga kindel ei ole, missugune jumal ta on leid
nud ja inimestele andnud. Plutarchos ütles, et jumal H o r u s , Diodoros Sizi-
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liast aga ütleb, et O s i r i s muusika on egiptlastele kinkinud. Muinasjutt sõnab 
weel, et sellel wiimsel jumalal 9 laulumõistjat tütart olnud, kes greeklaste muinasusu 
järele 9 muusaks ou muutunud. 

Muusikaline jumal Osiris olla ka ühel waimustuse tunnil wile-pilli leidnud. 
Pal ju rohkem on wana Egiptuse kirjanduse jumal Thot muusikale teiuud. Tema 
olla all ilmas surmakohtu kirjatoimetaja ja olla suure raamatu 42-s osas neist 
saladustest kirjutanud mis üksi preestrid uuriwad ja teawad. Selle raamatu 
nimi on egiptlaste keelel „Thoti ilmutamine" olnud, ja greeklased hüüdsiwad teda 
„kinni pandud kirjad." Raamatus ou kaks osa olnud, mis uime „laulja raamatud" 
kannawad; selles on hymnused olnud. Thot on ühe keelpilli wälja mõteluud, mis kolme 
keelega oli. Need kolm keelt tähendasiwad Egiptuse kolme aasta-aega talwe, suwe 
ja kewadet. Kord jalutanud jumal Thot Ni l i jõe kaldal; ta jumalik jalg puutunud 
kuiwa kouua-karbi külge, mis ilusat heli andnud. Kohe teinud jumal sellest „ lyra" 
kolme keelega. 

Ka muidu paniwad egiptlased ime usus tooniredeli 7 heli, 7 planeeti ja 
7 nädali-päewa kõrwu. Selles leidsiwad nad ülemat kokkukõla, mis Greeka tark Pytha-
goras „sphääride muusikaks" (kõrguste mänguks) nimetas, mida ta ise kuulund. 

Diodori järele on Egiptuse-maal kaks parteid olnud, üks muusika wasta, teine 
selle poolt. MuuMa wastaste partei ütelnud: „Ärge õppige muusikat, sest muusik 
ei saada kasu,, waid on terwisele kahjulik ja teeb hiuge pehmeks." Teme partei 
ütelnud: „Õppige hoolega muusikat, sest muusik saadab suurt kasu, ou terwisele 
kasulik ja teeb hiuge armsaks." Wiimsel parteil oli õigus. 

Plato teatab, et egiptlased osanud melodiaid (wiisisid) wälja mõtelda, mis 
inimese kirgesid ja himusid waigistanud ja puhastanud. Ka ütleb ta, et Egiptuse 
noored inimesed üksnes ilnsat ja tuumakat muusikat õppinud ja teiuud. 

Kellegi Merirs haual Tell el Amarua juures ou kuju, milles lauljate selts' 
toud istumas uäha ou. Need laulawad kaudlega hymuusi. Pharao Rmnses'e I. 
haual on kujud, mis kaudlega laulwaid preestrid näitawad. Need ei pea päälkirja 
järel mitte üksi „kuninga lauljad" olema, waid ka „maailma lauljad." 

Wanadest hieroglysi kirjadest on teäda, et kuningad enestel kapellmeistrid pida
siwad. Ka mõned nimedgi neist kapellmeistritest on kirjades ülewal. Üks kiitleb, et 
ta „Pharao südant iga päew ilnsa mnnsikaga palees rõõmustab ja kõik tema soowid 
muusikaga täidab." Nõuda siis oliwad endiste aastatuhandete ajal Egiptuse kuuin-
gatel niisamati mängu ja lanlu juhatajad ja ülemad, uagu meie aja suurtel walit
seatel. Egiptuse muusika juhtidel oli niisama palju tähtsust uiug auu kui sõjawäe 
ülematelgi. See oli ka üsua õige, sest muusik rõõmustab iga päew südaut, kuua 
fõja-pidamiue harwa ette tuleb ja palju jõudu ja raha hukka saadab. Egiptuse 
kuningas andis oma muusika juhtidele, aga ka lauljatele ja mängijatele auuuimeks 
„kuninga ligemad sõbrad." -

Ühest kirjast aastast 2530 enne Kristust loeme, et kuuingal olnnd laulu nais
juht, kes ühes ta naestekoja (haremi) üle waadanud. Wauad Egiptuse kuningad 
oskasiwad niisamati naesterahwa i lu wõimust lugu pidada wõi meel rohkemgi, kui 
praegusel ajal seda osatakse. Hulgad noori ilusaid neiusid pandi ametisse jumalaid 
orjama ja neudele laulma. Pärast poole oli lugu uiisamati, kui uut sugu kuniugad 
Egiptuse üle walitsema hakkasiwad. 

Kõigile jumalatele lauldi, nagu üteldud, hymuusi. Pythagoras, kes, ehk küll 
greeklane, ise Egiptuse preestri-kooli kaswandik oli olnnd, annab teäda, et tema 
laulus ja miingns õpetust saanud ja et talle kohuseks tehtud igal hommikul oma 
hiuge helide läbi puhtaks ja palweliseks häälendama. 

I m M on üksi see, et ilusa juures Egiptuses ikka iuetu oli. Clemens Alek
sandrast kirjutab: „Egiptusc templite püha paik on kullaga tikitud eesriide taga. 
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Kui sa näha tahad, mis sääl taga on^ siis tuleb keegi preester tõsise auusa näoga^ 
laulab hymnuse Pharao keelel ja tõmbab eesriide ära, uing sääl taga on üks kass, 
krokodil, madu wõi mõni muu inetu kahjulik loom. Egiptlaste jumal on purpurisse 
pandud inetu elukas." 

Hymnused jumalatele oliwad mõned wäga sügawa tuumaga. Iseäranis päikese 
jumalat kiideti wäga mõjusate palwete- ja lauludega. 

Wanade! egiptlastel oli hymnusi, mis iga teise rahwa kõrgemale jumalale 
ka ette kanda sünniwad. Luuletaja Pakemsi, kes umbes 1400 aastat enne Kristust 
elas ja kes end ^täieliseks" nimetas, on järgmise laulu päikesele luuletanud.-

„Kiitust sulle, sa päike, kõigi inimeste looja. 
Jumal Atum, mõlemate silmaringide Horus, 
Sina jumal, kes sa üksnes tões elad, 
Kes meil' kõike näitad, mis on ja loome lood. 
Küll niisama hästi inimesi kui ka elajaid. 
Oma päikse-silmas sina saad meil' nähtawaks. 
Oh sa taewa isand, kõigi maiste maailmade saatja, 
Kõige selle looja, mis on kõrges ja ka sügawuses, 
Kõiksuse isand, kõigi jumalate sünnitaja! 
Kuningas sa oled kõrguses ja wägede auu isand, 
Kõigi jumalate kõrguse ja ladwa juht, 
Sa oled jnmal, kes end ise l o o b . 
Suid küll kiidawad, oh Atum, taewa jumalad 
Kui seda, kes on puhta inimese hinged loonud, 
Kes on palmide isand, armastuses suur ja helde olemus, 
Ja kes elu wälja hiilgab kõigil' inimeste lastel'. 
Sind ma kiidan oma elu siäewakeste õhtul. 
Kui sa looja lähed, siis ka mina lähen looja 
Uueks eluks 
Küll sa oled ilus lahkudes, ja süda läheb laiaks. 
Kui sa õhtul mäe taha langed looja. 
Sääl sa paistad hääle jumalale heledasti, 
Aja isandale, alt maailma juhtijale. 
Sääl sa hingad walgust kõigi kadunute marjudele. 
Nende silmad waatawad su herraudust. 
Kes sääl sügawuses haua Põues hingawad.. . 

, Ja kes õhtu poolel wiibiwad, on rõõmu täis. 
Kui siua walgust walades ueil õhtu tumedust selgeks teed. 
Ja need, kes maa all ilmas elawad, on lõbu täis, 
Kui sa nende Pimedat maa-kohta walgustad. 
Jumalad ei süunitll ju ise endid, 
Sina üksnes oled nende sünnitaja. 
Sinu loojaminek õhtu^Puna mägedel^ 
Oh kui armas ilus on ta, paike, a lat i ! 
Anna, et mu waim ta juures wiibiks 
Ja et minu üle tõuseks, hiilgaks walgus, 
Et ma päikest uäeksin ühes jumalatega. 
Kes sääl kõrges selguse ja täiuse sees on — 
Õhtu poolel istumas on sinu ees, 
Kes sa kõik, mis kõrge, kallis, hää meil' lood. 



Eks ole selle hynmuse mõtted ni i kõrged ja ilusad, et waewalt jõuaksime 
uskuda, et palwe üle 3300 aastat wona on. Päikest Peetakse selles palwes kõige 
kõrgema jumala ilmumise kujuks, jumala silmaks. S i in on ni i hästi sedâ  mis 
silmaga näha ja käega katsuda, kui ka seda, mis üksnes waim wõib ära mõista. 
Jumal on siin ise enese algus ja looja, maailma põhjus ja ettetooja ning wähe
mate jumalate sünnitaja. 

S i in märkame selgesti, kuda egiptlased mitut jumalat uskusiwad. Walguse ja 
maailma jnmal on siin teistest kõige ülem. 

Päewa-jumala nimi oli ka Amon Ra, ja temast üteldakse, et ta on „armas-
tuses suur jumal" ja „ainus tões." Üks hymuus temale käib nõnda: 

„Kuulsus sulle, jumal Ra, kes sa iga päewal ise jälle sünnid, 
Kuulsus sulle, kes sa paistad taewa merel elu anda. 
Sina oled kõike loonud, mis on kõrge taewa ruumides. 
Sina annad elu puhtatele inimestele. . . 
S i n a w a r j u l o l e w o l e m u s , su t e e d o n t u n d m a t a . 
Kuulsus sulle, kes käid ülematel radadel; 
Jumalad, kes sulle liginewad, rõõmust hüppawad." 

Bulaki museumis on üks hymnus n ä g ' e m a t a j u m a l a l e , kelle 
taewa-silm on päike. See laul paneb meid imestama oma tuumaka ja sügawa 
sisu Poolest ja südameliku usalduse pärast, mis ta sees on awitaja wastu. Selles 
laulus loeme nõnda: 

„Kuulsus sulle, Amon Ra, sa ilma auujärgede isand, 
Taewa esialgne elanik, wanem ilmas, olemise hoidja, 
Kõige asja kaitsja. Üks sa oled töödes, üks ka jumalate hulgas! 
Kõrge härjaloom sa jumalate seas ja kõigi olemuste pää, 
Tõdedusc isand, loomade ja inimeste looja, 
Kes sa rohu teed ja^karjad toidad, sa häätegija! 
I lma walgustaja, kes sa rahus taewast kõrgest läbi sõidad, 
Esimene ilma looja oma kuju järele! 
Kül l on suured, imelised sinu mõtted! 
Kuulsus sulle, seaduse jumal, kelle pühadus on warjul. 
Atmu kuuleb seda, kes on hüda sees. 
Ta on helde selle wastu, kes siin teda hüüab. 
Ta on see, kes arga wägiwaldse käest päästab, 
Kohut mõistab waesele ja allasurutule. 
T a r k u s e isand, kelle kasud mv ni i mõistlikud. 
H a l a s t u s e j u m a l , k e l l e a r m a s t u s o n o t s a t a . 
Kelle tulemine annab elu inimestele, 
Kes sa kõikidel teed silmad lahti, astud wälja taewa laotusest. 
Saadad rõõmu, walgust, sina, kelle arm ka toetab jumalaid, 
Kelle südamed siis elusateks laewad, kui nad sind on näinud. 
Elu isand, kes sa terwist ja ka jõudu annad, 
Minewate sugude ja alt maailma juhataja. 
Kelle nimi warjul on ta loomade silma eest, 

, Sina ainus, kõige looja, mis' on. Ainus I Üksik! 
Kes sa hinge annad nendele, kes muna sees! (Pooleli.) 
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Wangitvötja ise wangis. 
F. W. Jannsen'! kirjadest näituseks ära trükitnd. Need kirjad ilmuwad Laakmanni juures " 

ja soowime nendele rohkesti lugejaid. 

Keset Saksa-maad, kauni Maini jõe ääres, seisab wäikene aga wana linnakene, 
nimega Niitenberg. Linna M-uulitsas on Praegu weel üks suur kõrge maja, mis 
juba 600 ehk 800 aasta eest ehitatud ja mis ammust ajast kuni täna päewani ikka 
reisijate - wõõrastemaja olnud ja saab seks ka weel jääma. Wanal ajal Mis suur 
maantee linnast läbi põhjapoolselt Saksa-maalt lõunapoolsele Saksa-maale, ja on 
sääl majas mitmed kuningad ning würstid öömajal olnud, nõndasama ka mitmed 
muud kuulsad mehed, ja kui selle maja müürid kõneleda wõiksiwad, siis nad saaksi
wad meile palju imeasju jutustama, mis nad kuulnud ja näiuud. 

Ühte neist imeasjadest, mis wanal ajal sündinud ja- mis Wittenbergi raekohtu 
ajaraamatusse on üles pandud, tahame siis jutustada. 

See lugu süüdis meie wana usu-isa Lutheruse ajal ühel kewadesel päewal 
1518. aastal. Sel ajal elas Odenwaldi mägede pääl, wersta 30—40 Wittenbergist 
lõuua pool, üks auus ja omal wiisil wäga rüütel, grahw Eberhard von Erbach, 
oma kindluses ehk lossis kõrge järsu mäe otsas; mäe all seisis ja seisab weelgi 
lossi kaitsmise all kodanikkude wäikene linnakene. Linn ja loss seisawad praegu 
alles ja grahw Erbachi suguselts säälsamas, keda kõik mõistlikud iuimesed nüüdgi 
weel auusaks seltsiks peawad. 

Grahw Eberhard von Erbach, kellest siin jutustame, oli wapper sõjamees, ka 
muidn wäga, tõemeelelik ja ustaw inimene. Sel ajal ol i weel kõigis paigus kato
liki ehk paawsti usk walitsemas, ehk küll Lutherus sügisel enne seda oma 95 kuulust 
kirjatunnistust Wittenbergi linna pääkirikn ukse pääle oli löönud ja nõnda ristiusu 
parandamist ja puhastamist alustanud. Ka grahw Erbach pidas weel katoliki usust 
kinni ja oli selle sees ustaw mees, sest et paremat ei teaduud. 

See oli kewadel 1518, ühel päewal õhtu hilja, kui ta oma ratsawäe tropiga 
Wittenbergi linna ülemal nimetatud kõrge trahteri ette tul i . Trahteripidaja tõttas 
wälja teda teretama. „Walmistage mulle" — ütles grahw — „ühte waiklikku 
kambrit, ma tahan ühe ratsamehega ööseks siia jääda." Teised ratsamehed käskis 
ta läbi linna põhja poole edasi sõita, kudas neile juba katte õpetatud, ja sedamaid 
läksiwad need linnast wälja. Grähwi sõnadest ning näost ol i tunda, et temal mõni 
iseäraline asi oli nõuuks ja ette wõetud. Ise läks ta trepist ülesse trahteri, wõttis 
Mlmiscs wäikses kambris wagusi õhtusööki ja heitis aegsasti magama, et wara 
hommiku wõiks üles tõusta. Enne mahaheitmist tahtis mees weel õhtupalwet 
pidada, ja just selsamal ajal kuulis tema läbi õhukese laudseina teises kambris ühte 
meest kauni bassihäale- ja kandlemänguga waimulikku laulu, laulwat. Grahw kuulis 
läbi seina sõnad selgesti ära, mis wiisiga ühes kaunid ja armsad oliwad, lõi r ist i 
ette, pani käed kokkn, ja iga salmi lõpetusel ütles ta südame Põhjast waikselt: „Aamen I" ̂  

Kui laul oli lõpetatud, pidas laulja weel südame Põhjast õhtupalwet, andis 
iseennast ja kõik wagad inimesed Jumala armu hoolde ning palus wiimaks ka kõige 
eksijate patuste eest, et Issand nende südamed wõtaks oma armu walgusele üles 
äratada ja rahuga täita. Grahw oma kambris õhkas jälle: „Aamen, aamen," 
tundis südame ni i liigutatud ja ülendatud olewat, kui ta enne ial ei olnud, ja 
jäi rahuga magama. -

Päewa tõusul äratas naabrimees teda kauni hommikulaulu- ja kandlemänguga 
jälle ülesse, mis wagast, jumalakartlikust südamest tõusis. Grahw oma kambris 
pani jälle kaed kokku, õhkas waiklikult iga salmi Pääle: Aamen I Ta laks siis trahteri-
Pidajat küsima, kes tema naabrimees sääl ülewal pidi olema, kes ni i kaunisti laulab 
ja palwet teeb, et kõik ta süda olla äratatud ja rõõmustatud saanud? 
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„ M m a ei tunne teda mitte" — ütles kõrtsmik; „aga küll ep ta wist mõni 
õpetaja saab olema. Eila natuke enne Teid, auus grahwi herra, tul i ta siia wäikese 
wankriga ja tahab praegu edasi sõita, sest ta on raha jnba ära maksnud ja hobuse 
käskinud ette panna." 

„Mine warsti tema juurde" — käskis grahw — „ ja ütle, et süda mind sunnib 
temale oma suuga tänu andma tema kalli lanlu eest, misga mind eila õhtn ja täna 
hommiku on rõõmustanud. Mina lasen teda palnda, et mulle weel weerand tunni 
aega annaks, sest minulgi on pakiline aeg edasi minna, aga ma pean enne temale 
weel kätt andma ja tema silma waatama, muidu ei ole mul rahu oma teed käia." 

Grahw astus ka peremehe kannul naabrimehe kambri teda teretama. Wäga 
laulja seisis wäga rüütl i ees ning wõttis tema terwise südamest wastu. 

Lanlja oli 34-aastane kehakas mees keskmises pikknses. M g n ei olnnd küll 
iseäranis i lns, aga heldus ja tõemeel paistis temast wälja. Sinised silmad waata
siwad terawasti ja rõõmsasti pääst wälja ja käharad mustjad juuksed katsiwad tema 
Pääd. Koik tema wäljaspoolne olemine rõõmustas grahwi südaut. 

„M ina tulen teid tänama, waimulik isa" — ütles grahw — „selle lisuta
mise eest, mis teie oma lanlu ja palwe läbi olete saatnud. Jah, ehk küll Peremees 
mulle ütles, et Teie edasi tõttate ja hobnne juba ette pandud, jah, ehk küll mul 
enesel ka rutt taga on, siisgi palun ma südamest: laulge mulle weel. üks armas 
lau l ! M inu hing jänutab elawa Hallika järele, mis Teie hingest wälja jookseb!" 

„ M i n u ameti kohus on," — kostis õpetaja — „ct nia niisugust janu elawa 
weega pean kustutama. Muusik ou Jumalast autud, et ta inimeste südant peab 
äratama, rõõmustama ja pühitsema." — Nüüd wõttis ta kandle katte, mängis uiug 
laulis ühe kanni waimuliku laulu, misga ta Püha Waimu käest uucsti-sündimise 
armu palus, et sest elaw ust Jesuse sisse peaks tõusma, mis patust ja surmast päästab. 

Grahw istus tema ees liigutatud südamega, ja huuled ütlesiwad: „Aamcn, 
aamen," ning silmad läksiwad tal wesiseks. 

Kni lanlja oli rõõmsa silmaga lanln lõpetanud, pakkus grahw temale kätt, 
ning käsikäes waatasiwad mõlemad mehed teineteise silmast läbi südamesse ning 
tegiwad sõnalausumata kindlat sõpruse lepingut. 

Pärast ütles grahw: „Teie kaunis laul ajab mind küsima: niis Teie arwate 
püha Augustini õpetusest, et meie tegudega ei wõi patust päästetud saada, kuid 
üksi usn läbi Jumala armu pääle, mis Iesnsc Kristuse sees on?" 

Õpetaja pani niisugust küsimist imeks uing kostis: „ M m u arwates ou Teil 
südames pääle wäga usu ka hää jagu tundmist ja järelemõtlemist, nõnda et mina 
Teiega wõin kõneleda, nagu teise omasugusega," ja hakkas nüüd sügawalt seletama 
püha kirja ning wanade kirikuõpetajate õpetusi ja kiitis Pääle apostli Pauluse wana 
aja piiskoppi Augustini kõige suuremaks ristiusu sambaks. 

Grahw kõneles mõnikord ka wasta, mõnikord nõudis ta sügawamat Põhjas 
nõnda et õpetaja jälle sügawamalt pidi seletama.— Nõnda läks aeg ilma teadmata ' 
mööda, kui Peremees imestades nende jnurde astus ja^ küsis: „Kas ma ei pea 
laskma hobused wankri eest ja sadulast lahti wõtta? Õpetaja kutsar ning grahwi 
rüütel ei taha kumbgi enam oodata, sest mõlemad teawad oma isandatel snurt 
ruttu taga olewat." 

' Grahw hüüdis: „Awita Jesus Maar ja ! Teie kõne oli ni i armas kuulda, 
kui ma ial weel ei ole kuulnud, nõnda et ma oma töö ja ettewõtmise olen ära 
unustanud, ja siisgi on mu töö ja ettewõtmine wäga uing Jumala meelepäralik, 
ning saab ka Teie meele pärast olema, armas waimulik isa." 

Õpetaja: „S i i s tohin ma küsida, missugune Pakiline ettewõtmine Teil on?" 
Grahw: „Tõesti, Teie tohite seda küsida. Teie peate päälegi minn ettewõte , 
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misele oma õnnistamist kaasa andma, et see hästi korda läheks Jumala auuks ja temcr 
püha kiriku hääks." 

Õpetaja: „S i i s ütelge mulle oma ettewõtmist!" 
Grahw: „M iua olen oma ratsameestega wälja läinud ja nemad on suure 

maantee kinni pannnd, ja mina tõttan ka nende järele, et ma ühe sunre kurjategija 
ja ristiusn rikkuja kiuni wõtaksin, kes täna seda teed saab tnlema, ni i kui ma selgesti 
olen kuulda saanud." 

Õpetaja: „Kes see õnnetu inimene peaks, olema?" 
Grahw: „Kes muidn, kni see jumalakartmata, üle käte läinud munk Witten-

berai linnast, kes meie püha isa, paawsti, ja kiriku wastu on ülesse tõusnud. 
Tema tahtwat Heidelbergi linna reisida ja peab siit läbi tulema." 

Õpetaja: „Tahat'e Teie ehk M a r t i n L u t h e r n s t kinni wõtta, sest tema 
peab ju see nimetatnd kurjategija olema?" 

Grahw: „Kudas muidu, kui seda kärnast Jesuse karja oinast, kes suurt 
pahandust on tõstnud kõiges r i ig is?" 

Õpetaja: „ I a kui teda olete katte saamid, mis tahate siis temaga teha?" 
Grahw: „M ina tahan teda wangitorni panna ja oma preestrid tema kaela 

pääle saata, seni kui tenia kuradist saab ümber pöörama ja kui patustpööraw patune 
Kristuse, risti junrde roomama." 

Õpetaja: „Aga kui tema Teie tahtmist ei saa täitma, waid oma usn sisse 
Mb , mis siis?" 

Grahw: „Kas Teie arwate, et mina ilma asjata snnre hnlga raha oleksin 
ära kulutcmnd teäda saada, mil päewal Lntherns Heidelbergi linna poole reisib? 
Tema ei pea mitte muidu mängu pärast minu wõrku langema! Kui ta kangekaelne 
hääd manitsust kuulda ei wõta, siis saan mina teda Rooma linna wiima, mina ise 
oma ratsameestega, ja teda püha isa, Paawsti, katte andma. Kni ta peaks ka siis 
weel oma südant kõwastama ja wasta panema, siis kõrwetagn paawst teda põlewa 

. puuriida otsas, et ta siin ilmas juba põrgu tule walu tüüneks, mis usu wastuseid 
muidugi ootab. — Aga nüüd pean ma tõttama, et hiljaks ei jääks; aga mina ei 
wõi ära Minna, ilma et Teie mind õnnistate, ei ka mitte muidu, kui Teie nime 
olen teäda saanud, mu auustatud waimulik isa. Teie olete kõige targem ja parem 
preester, keda ma ial oma elutee pääl olen leidnud, ja Püha Waimuga täidetud mees!" 

Õpetaja: „M ina tahan Jumala nimel Teie tahtmist täita. Teil ei ole enam 
tarwis ennast ilmaaegn waewata. See mees, keda Teie otsite ja tahate kinni wõtta, 
seisab praegu Teie ees: m i n a o l e n M a r t i n L u t h e r u s ! " 

Nüüd kohkus grahw ära, jäi kui tulp tema ette seisma ning ei saannd enam 
sõna suust wäl ja ; Pärani kistud silmad üksi tunnistasiwad weel, et tal elu sees oli. 

Lutherus kõneles naerdes edasi: „Teie näete, mina olen Teie käes. On Tei l 
tõesti nõuu ja tahtmine ilma süüta inimest, kes seaduse kaitsmise pääle lootes oma 
teed käib, nagu kõik teekäijad, kiuni wõtta ja torni panna seepärast, et ta paawsti 
pettuse wastu paneb, kes raha eest pattude andeksandmist müüb, — noh, siis laske 
oma ratsamehed tulla ja mind kinni wõtta! M inu l ei ole muud mõõka, kui 
elawa Jumala sõna." 

„E i mitte!" kostis grahw häbiga. „M ina olen Teid j n b a kuulnud ja tahau 
Teid w e e l kuulda. Ei ole meil nüüd enam ruttu, sest päästkem Teie hobune 
wankri eest ja minul sadulast lahti. M a saadan ratsamehe teisi ära kutsuma. See 
on wäga imelik Jumala saatmine, et Teie juba eila õhtu siia olete jõudnnd, kui 
mina Teid alles täna olen oodannd. — Aga nüüd istngem maha. M u l on snnr 
himu kõike kuulda, mis Teie mnlle weel saate seletama. Aga enne kni Teie kõigest 
sest, mis Teil paawsti ja tema usu wasta on, pikemalt seletate, enne lanlge mulle 
weel ühte laulu ette, et mu hing Teie õpetnse Pääle saaks walmistatud." 
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Lutherus wõttis kandle kätte, mängis ja laulis ühe waimnliku laulu nõnda, 
kudas see selle tunni ja tema kuulja kohta sünnis oli. Si is hakkas tema uuesti 
rõõmsa südamega temale Jumala sõna ära seletama. Jutlus jooksis tema suust nagu 
wesi, ja grahwi silmad läikisiwad seda kuuldes. Ta süda oli rõõmus, käed kokku 
pandud, ja suu, tunnistas sagedasti: Aamen; sest Jumala sõna w algus paistis tema 
sisse. Tund tunui pääle loppis ära, ilma et kuulutaja wõi kuulja seda oleks tähele 
pannud, kuui peremees jälle sisse tuli kuulutama, et ratsamehed juba ammu olla 
tagasi tulnud ja uulitsa pääl oma ülemat ootamas; ka õpetaja woorimees olla 
jälle hobuse ette pannud ja walmis sõitma. 

Selle pääle ütles grahw südamlikult: „Et läki nüüd Jumala nimel minema, 
armas Luther; Teie olete mu waimu silmad lahti päästnud I Jumal ou Teie 
mõistliku ja südameliku kõue läbi minu südant walgustanud, et tulge nüüd minuga 
mu Erbachi linna kaasa! Waata, kudas Jumal kõik imelikult on saatnud: mina 
tahtsin wangi wõtta ja olen nüüd ise wcmgi wõetud. Mina tahtsin Teid sinna 
wiia ja torni heita, aga nüüd saan ise kui wang oma linna ja majasse tagasi 
saadetud, ja peab minu koda ja maja nüüd Teie läbi ka armastuse ja Jumala 
kartuse kojaks muudetud saama. Mina õnnistan Teie käsi, mis paksu katte mu 
waimu silmade eest on ära wõtnnd, ning puhta usu ahelatega mu südame köitnud. 
Wiige nüüd oma wang tema abikaasa juurde tagasi, et ka tema Teie läbi sestsamast 
abist osaliseks saaks." 

Rõõmus grahw wõttis rõõmust ja liigutatud Jumala sõna mehe kätt pidi, 
saatis tema trepist alla, aitas wankri päüie ja sõitis ise ratsa tema kõrwal. Nõuda 
läksiwad nemad haljendamast lagedast maast läbi haljendawa Odenwaldi mägede 
poole wäikesesse Erbachi linna, kelle üle kaugelt juba grahwi loss Paistis, sõbralikult 
juttu ajades edasi. — Tee pääl läkitas grahw ühe ratsamehe ette ära. Kui nad 
nüüd lähedale jõuosiwad, sääl' heliscsiwad kellad tornist, koolmeister tul i lastega 
wastu ja laul is: „Õnnistatud olgu, kes tuleb Issauda nimel," ja mängumehed 
pasunatega sinna juurde. Grahwi proua tuli imeteledes wärawa pääle ueile wastu, 
sellele ütles grahw: „Waata, siin ta on, aga t e m a on wõitja ja m i n a olen 
wang. Kui S a u l u s olen ma wälja läinud temale kurja tegema, kui P a u l u s 
tulen ma tagasi ja toon ta kaasa, kes mind ära wõiluud, ja selle eest olgu Jumalale 
auu ja kiitus I" 

Sõnumid nnmsika ja nnm kunsti elust. 
P r o u a M e l b a , kuulus laulja Parisist, oli Amerikas laulnud. Chicago 

linna leht „Chicago Times" oli teatanud, et ilusa Proua ümber palju mehi lipitse
mad. See pahandas jumekat laululindu ui i , et ta ajalehe toimetaja üle kohtus 
kaebas ja talt 250,000 rubla wõrt kahjutasu nõudis. Kuid kohus — ei arwauud uii. 

E. I a c q u e s D a l c r o z e on Schweizimaal ühe ooperi läbi kuulsaks 
saanud, mille nimi „ Ianie." Tema kaest on nüüd üks pidumäng tellitnd, miM 
tarwis 600 lauljat, mängijat ja — tantsijat waja on seda ette tuua. 

K l a w e r i - k l a h w i d e k s tarwitawad Londoni 200 pillitegijat, kes aastas 
90,000 klawerit walmistawad, 100,000 elewandi luud. N i i arwab keegi wälja, 
aga ei see näi õige olewat, et ühel elewandil mitte ühe ainsa klaweri tarwis kontisid 
ei ole. Wist on arwaja ühe nulli liiaks kirjutanud elewantide arwu taha. 

E m m a Ca l v 4 on ühe noore Prantsuse laululinnu nimi, kes Parisis 
suures ooperis laulab. Kõik, kes teda on kuulnud, on täis waimustust, sest tema 
hääl olla ära rääkimata ilus. Preil i Calvs olla kõige suurem laulja, kes ial 
Parisis on laulnud. 

^o3L0ö620 HM37I»0N. DpbSvi., 30 2««6M 1895 r. — K. A, Hermanni trükk, Iurjvwis. 
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Ise ara tuua aastas 80 kop. ^ kirjadele: „,I)r. K. A. Hermaun Iurjewis." 

Muusik wanas Egiptuses. 
(Järg.) 

Amon, sa asjade hoidja. . . Teretust sull', et m e i e s e l a d , 
Kumlnardust sulle, kes meid sa oled loouud. 
Kuui taewa kõrguseni, üle kauge maa. 
Kuni mere sügawuseni kõlagu see l Jumalad kummardawad sn suurust, 
Waiinud, keda sa oled loouud, kiidawad sind, 
Õiskawad oma süuuitaja jalgade ees, 
Neinad hüüawad: Oh tere tulelltast, sa jumalate isa, kes ka taewast tõstab. 
Aga ka maailma kinnitab . . . 
Meie, keda oled loonnd, täname sind, et meid elule sa kutsunud. 
Meie kiidame sind ka selle eest, et meile jääd, — 
Kuulsus sulle, kes sa samaseta oled — a i n u s ü k s . 
Sina, kellel palju nimesid, mille arwud teadmata. 

Mitmed selle hymnnse kohad on ni i ilusad, et nad üsua hästi ka kristliku 
Jumala kiituseks süuniwad, kellest üteldakse, et ta on „Halastuse Issand, kelle ar
mastusel ei ole otsa." Ühel kõrbe saarel (oasil) nimega El Kargel) ou hymnus, mis 
kõike maailma jumalaks teeb, kes elu annab ja kelle jälgi terwes looduses tuntakse. 
Paneme siin mõne sõna sellest laulust k õ i k j u m a l a l e lugeja ette: 

Jumalad, need teretawad tema kuninglikku suurust isandaks, 
Kes end k õ i g e s , m i s o n i a l , i l m u t a b , 
Kelle nimi kõiges on, nii hästi mäes, jõe woolus. 
See, m i s k õ i g e s a s j a s w i i b i b , see o n A m o n , 
See on kuuingliue jumal algusest. 
Ta on Ptah, see kõige suurem jumalate seas . . . 
Sinu saladus on tundmata, iga jumal on su kuju wõtnud. 
Aga sinn omaga, kui wõrdlen, on nad hiilguseta . . .. 
Tema üksi loob end ise miljonites kujudes, 
Ta on kõige suurem ehitaja, kes on algusest ju olnud, 
K e s o n o m a i h u t e i n u d o m a k c i t e g a 
I g a l kujul uõnda, nagu ise tahtis. 
Wiibides ja kestes ei ta lähe hukka. 

See saladusline jumal, keda see ilus hymnus kiidab, on „ k õ i g e e l u " ; 
„ta armastab ka kõige alamaid loomasid; ta armastab skorpioni augus ja on ka 
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krokodillide jumal, kes wette sulpsawad." Tema on „aiuus, wõrdlcmata, igal pool 
märgataw, siisgi nägemata; ta on kõige sees igaweseks eluandjaks." Selle hiilgawa 
salmiku põhjusmõte ou: Jumal on loomulik maailma kohaline kord ja seadus. 

Kuda wiisid niisuguse salmiku juurde oliwad, kes aimab seda I Üksues arwata 
on seda wõimalik. Praegustes Abessinia palwelcmludes on imelik üksluine wiis, 
ja mõned õpetlased arwawad, niisugune wiis olnud ka ueil hymnustel. 

Kopti kristlaste kiriku-laulud on ka ühchelised ja joru moodi, ning iga heli 
ette käib mingi keerutus ehk wigur; tahtmata peame siin ka wanade kiriku»wiiside 
pääle mõtlema, mis ligi 1860. aastani ja enne seda wanemate eestlaste suns wäga 
palju on lauldud, sest ka neis oliwad iga heli ees keerutused ehk wigurid. 

Nii Paljn näib kindel olewat, et egiptlased ühe häälega laulsiwad. Ka praegu 
on mitmetel Afrika rahwastel mitmehäälne laulmine wasta meelt. 

Aga Egiptuse hymnustes tuleb ka kohtasid ja sõnn ette,- mis meie arwates 
sinna sisse sugugi ei sünni ja milles õige rnmalad mõtted ilusate mõtete kõrwal on 
leida. Nõnda on ümber rttndawate lauljate poolest järgmist hymnust päikesele lauldud: 

Sina oled noor mees, ilus ihust, kui sa tõused. 
Inimeste eln ja ka jnmalad snll' õiskawad. 
Hcliopolise waimud teda kiidawad, 
Buto waunud kummardades teda tõstawad, 
Teda p a a w i a u i d auustawad 
Ja kõik metsa-loomad ühes ülendawad. 

Nagu näha ou wauad egiptlased paawiaui ta mõneks mõistlikuks loomaks pidanud. 
Imelik ei ole see knulda, et wanade! egiptlastel ka matuse-laulusid oli. Neid 

laulusid on weel täna Päew mõned wanadasse hieroglyfidesse järel jäänud. Ma-
tuse-lauludest on näha, et egiptlased ka eln pärast snrma uskusiwad. Leiua-naesed 
laulsiwad armsale mehele: „Rända õhtu poole, sü kallis lahkunud mees! Koik 
meie nutame su järele, sa kiidetud hing! K u i Päew on i g a w i k u k s l ä i 
n u d / s i i s uäeme s ind j ä l l e . S a lähed m a a l e , kns in imesed 
k õ i k ü h e - f a r u a s e d o n." Nõnda laulsiwad naesed. — Matnsel tantsisiwad 
noored neiud surnule rõõmuks, sest nad arwasiwad, et surnu teisest ilmast weel seda 
hää meelega näeb, mis maailmas talle meeldinud ou. Tantsn jnurcs oliwad need 
neiud koguni alasti, muidugi — jälle surnu waimule rõõmuks ja anuks l Et see tants 
muusika ja trummi järele sündis, on iseenesest mõista. 

Iseäranis haledad ja ärdad on maiuse lanlud, millel muidngi ka hale ja 
ärras wiis jnurcs oli. Juba Herodot, Greeka ajalou kirjutaja, ütleb, et wauas 
Egiptuses leinaluuldeid on lauldnd. Leinaluulete sisu ou wäga õpetlik olnud. 
Nõnda loeme ühes kuningas Entnfi matnseks lauldud lunldes aastast 2130 enne 
Kristuse süudimist: 

Kuningad, kes enne seda ilmas elannd, 
Ninuwad nüüd oma pymmidides. 
Nõnda ka kõik targad ja ka kallimeelsed, 
Kes on ehitanud majasid, mis enam kusgil 'pole . . . 
Sääl sa näed, mis on nendest saanud . . . 
Nemad ou just n i i , ku i uad ei o leks o l n u d . 
Keegi ei w õ i t u l l a ü t l e m a , m i s nendest w i i m a t i on saanud , 
Kes wõiks meile ütelda, kuis nende käsi käib, ja südant tõsta, 
Kuni me ka sinna kohta läh'me, kuhu nemad läinud. 

Kui sul süda rõõmus, maitse siis sa lõbu. 
T ä i d a oma s o o w i nõnda k a u a , ku i sa e lad . 
Pane min pähä, peened riided selga, linased. 
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Ehi ennast nõnda ilusasti, km sa wõid, 
Ara lase oma julgnst langeda. 
K ä i sa o m a m e e l e j ä r e l ' r õ õ m u n õ u d e s 
N õ n d a k a u a , k u i sa m a a p ä ä l e l a d . 
Argu sinu süda kurwaks mingu. 
Kuni sulle tuleb kaebtuse päew. 
Aga see, kel süda waiki seisab, ei ta kuule nende kaebtust. 
N i i ka see, kes hauas magab, ei ta näe nende leiua. 

Hii lgwal näol pea sina rõõmsat päewa, 
Ara maga ega puhka tema ajal. 
Keegi ei wõi wõtta wara endal' hauda, 
Keegi ka ei tule tagasi, kes kord on hända läinud. 

Pühitse sa rõõmsat päewa, preesteri 
Pane salwi ja hääd lchkn oma ninale, 
Pane pärjad lotus-lillest õe pähä, 
Selle liikmeid ehtida, kes on su hingel armas. 
Sellele, kes sinu kõrwal istub. 
L a s e o m a k õ r w a d e l e l a u l d a , m ä n g i d a . 
W i s k a s e l j a t a h a m n r e d , m õ t l e ü k s n e s r õ õ m u p ä ä l e . 
K u n i p ä e w s u l l ' t u l e b , m i l l a l s i n a l ä h e d 
S i n n a m a a l e , m i s w a i k n s t a r m a s t a b . 

Eks ole selles, laulu-luuldes üteldud: „Maitse täiesti elu enne, kui su süda 
waikseks jääb," sest „üksnes need rõõmud, uus sa oled maitsnud, on su paris 
omandus," uagu seesama luule weel pärast ütleb. Nõnda oskasiwad egiptlased 
juba enam kui kaks tuhat üks sada aastat enue Kristust mõtelda. Kuid ka ligemise 
armastus ei ole neudele tuudmata oluud. Ühes luuldes loeme: 

Anna leiba sellele, kel põldusid ei ole. 
Nõua enesele alatiks hääd nime järel<ilmas! 

Et ligemise armastus on juba nii kaua papyruse kirjadesse üles pandud, see 
on küll wäga mälestamise wäärt. 

Et wanal ajal Egiptnses kuniugale kõige ilusamaid sõnu üteldi ja lauldi, see 
on muidugi teäda. Weel uüüdsel ajal tehtakse kuningad ja walitsejad sagedasti n i i 
kõrgeks ja targaks, tuhat ja jälle tuhat meelitajat on knninga ümber, kes talle iga 
päew ütlewad, et paremat, heldemat, kõrgemat, wägewamat, mõistlikumat, ilusamat 
emm ilmas ei ole tui tema. Süunib see nüüd ni i , seda wähem oli see siis wanal 
ajal imeks panna, kui kuuingad otse jumalateks tõsteti ja nendele ohwridgi wiidi, 
mida nad wiimaks nõudmagi hakkasiwad. Nõnda on näituseks üks laul, mis ku
ningas Sety I I . auuks umbes kaks tuhat aastat enne Kristust on lauldud, nõnda: 

„Wooma mulle oma uägu, sina üles tõnsew Päike, 
Kes kaks maad on i ln l selgeks teinud! 
Sina päikse-ruutuks oled inimestele, 
Ajad pimeduse wõimu ka Egiptusest. 
S inu tegumood on nagu sinu isal Ra' l , 
Kes sääl kõrgel taewa wõlwil sätendab. 
S inu jooued ulatawad kaugemale maale. 
Kui sa enese palees end wälja puhkad, 
S i is sa kuuled kõigi maade sõnu, 
Sest et siuul on ju millionid kõrwad, -
S inu silm on selgem kui on taewa täht, 
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Sina wõid weel paremini näha kui ka Päike. 
M is ka keegi räägib kõige kaugematel maadel, 
Seda kuuleb sinu ärgas kõrw. 
Ja kui mina teen ka, mis on warjul hoida, 
Sinu silm wõib seda näha. 
Oh sa Ra, rikkam olemus, Ra wälja walitud. 
Sina oled i lu isand, kes ka hinge annab. 

Nagu lugeja näeb, on siin kuningale meelehääks sõnu üteldud, mis tal oma» 
dused ütlewad olewat, mida inimesel üleüldse olla ei wõ i : Ühelgi surelikul hingel 
ei wõi ju „milliouid kõrwad" olla ega wõi ka keegi inime paremini ja kaugemale 
näha kui päike wõi koguni oma kõrwaga kuulda, mis üks inimene kaugel maal 
mõtleb wõi ütleb. 

Kui wäga kuningas igal pool ülem oli kui keegi teine inimene, seda näitab 
ka mõni kuju Egiptuse müüridel ja hicroglyfides. Nõnda näeme ühes kujus Karnaki 
templis, kuda kuningas Tutmosis I I I . jumalate armuke on. Naisjumalad Isis ja 
Hathor wõtawad kuninga majesteedi eneste rinnale, ja jumalad Horus ja Set õpe
tawad teda ilusasti ambud laskma, wõtawad teda kaenlasse, ja teda peetakse süles, ja 
kirjanduse jumal Thot kirjutab selle Pharcw sõjateod taewalise sykomori-puu 
lehtedele üles. 

Kui jumalad nn lahked kuningate wastu oliwad, noh ega siis needgi wõinud 
wastu pahad olla, waid nad kinkisiwad jumalatele kallid kiwa, kallid metallisid, 
orjasid maapaikasid ja wõidetud linnasid. Jumalatele anti, muidngi walitsesiwad 
preestrid kingituse üle. 

Aga ei mitte üksues jumalad ja kuningad saanud anuks kiituse laulusid, waid 
ka suur Ni l i jõgi sai neid. N i l oli Egiptuse-maale õnnistuse jagaja. I g a l aastal 
kord paisus tema wesi üle maa ja mmmutas põldnsid ja heinamaid oma mudaga, 
et muud sõnnikut waja ei olnud. Selle eest laulsiwad egiptlased jõele kõige ilusa
maid ja südamlikumaid laulusid oma tänu awaldada. 

Üks tünu-laul N i l i jõele käib uõnda: 
„Kummardust sulle, oh N i l , kes eud ilmutad maale, 

Rahus sa tnled, annad Egiptusel' elu, 
Warjulik oled ja tood, mis pimedas, ette, 
Nagu su tahtmiue on ja alati olnud. 
Sina'p ju kastab kõik wainud, mis päikese jumal ou loonud, 
Walad ueid weega üle ja toidad ka loomade r i ik i ; 
Sinaks see oled, kes waimud joodad ja maid. 
Kes meile leiba jagad ja wil ja kaswada lased." 

Auumärkide andmise pidud oliwad wäga rõõmsad. Neil pidupäewatel ilmus 
Pharao enese palee'serwal ülewal ja jagas säält alla kaelakeesid, käepidemeid, sõr
museid ja muid ehteasju oma kõrgematele ametnikkudele, kelle süda selle üle rõõmus 
ja õnnes õiskas. Pärast jagamist oli siis pidu muusika- ja tantsuga, kus juures 
ka „tantsuõed" ei puudunud, kellel muud riiet seljas ei oluud, kui kitsas wöö niuete 
ümber. Just sedasama wiisi pühitseti ka lõikuse-püha, mis naisjumalatele Hathor'ile 
ja Bast'ile peeti, kes ka ihu-sugu õnnistasiwad. Jälle sarnasel wiisil peeti ka pere< 
konna-pidnsid, millest alasti naesterahwad osa wõtsiwad. Nüüd peaks keegi katsuma 
weel sääraseid pidusid järele teha! See laugeks juba seaduse poolest nuhtluse 
alla. Ega wanas Egiptuses oliwad hoopis teist wiisi kombed kui uüüdsel ajal. 

Muusik on igal pool pidude rõõmu ülendanud, nõnda ka wanas Egiptuses. 
Kui muusika tegemise juures on ilusa kombe piiridest üle astntud, .siis ei ole selle 
juures muusik milgi kombel süüdlane, sest tema ou alati puhas ja lelge wõim, nagu 
kristalli sarnane mesi. (Pooleli.) 
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Trööstimata tüdruk. 
(Pilt Parisi elust.) 

Ühel lõuneajal istus ühes Parisi wõõrastemajas üks teenija tütarlaps tühja 
lõuna-laua juures nagu noor puhas Magdalena ja nuttis kibedasti. Üks wana 
Herm astus sisse ja wõttis nutwa ueiu ligidal laua ääres aset. Neiu pööras 
ennast warsti herra poole ja pühkis ninarätikuga oma silmi. 

Neiu: „Tere, herra. Mis käscte enesele tuua?" 
Herra: „Härjapraadi, olge uii hää." 
Neiu (nuttu tagasihoidew: „ I a mis joogiks soowite?" 
Herra: „Tooge harilikku punast w e i n i . . . aga külma, kui paluda tohin." 
Neiu: „Saab silmapilk, mu herra. (Jookseb kööki soowitud asju tooma. 

Herra loeb ajalehte. Warsti tuleb ka juba tüdruk roaga tagasi, silmad, tal ikka 
weel wesised.) 

Neiu: „Si iu ou Teie roog — uih, he, ui, u i . . . " 
Waua herra silmitseb neiud, kehitab õlanukke ja hakkab sööma. Tema ligi

dale istub tüdruk ja hakkab jälle suure häälega nutma ja nuutsuma. 
Kuna herra süües talle juba esiotsa käega märku andes oli oma kärsitnst 

tunnistanud, lausus ta winaaks neiu poole pöörates: 
„Tõcsti, niisugust uuttu kõrwalt kuulates wõib ju inimene oma söögi-isu 

kaotada!" Aga see kõik ei aita, ja herra hüüab selle pärast, oma praadi ikka edasi 
süües, tüdruku moa juurde. See tuleb ka, meeleäraheitlikult käsi ringutades. 

Neiu: „Mis herra weel soowib?" 
Herra: „Tooge mulle spiuatit munadega." (Selle juures kummardab ta 

ennast jälle ajalehte lugema. Tüdruk, kelle kurbtus ikka weel kaswcunas näib olema, 
tuleb warsti tagast, tellitud sööki kaasa tuues.) 

Neiu: „Si—hi—hiin ongi he—he—-herra roog, Ho—Ho. . ." 
Herra (kärsitult): „Kuulge, kas Te ei wõiks juba kord oma nuttu waigis

tada, wõi on Teil mõte weel kaua edasi küünitada?" 
Neiu: „Palun a—ha—ha—andeks, mu herra, he, he. . ." 
Herra: „Kas Teie ei tahaks wast uii lahke olla ja minu laua juures oma 

nutmist jätta, minu arwates ou roog juba soolane küllalt. Wist selle parast oligi 
see hcirjapraad uii soolame!" 

Tüdruk pühib seda nähes, et herra nii wihane on, oma silmad rätikuga 
kuiwaks ja oma kurbtust lühikeseks ajaks tõrjudes, istub ta wähe rahulikumal näol. 
Wana herra sööb rahulikult, kuid raske ohkamine, mis talle kõrwa kostab, äratab 
jällegi tema tähelepanemist. 

Herra: „Noh, ütelge ometi, mis häda Teil õieti on? Mis Teid waewab?" 
Neiu (uutusel häälel): „OH, kallis herra, . täna hommiku, kui ma oma 

rehnungi õiendasin, leidsin endal kakskümmend franki puuduwat, mille eest ma pere
mehele pean wastutama..." (Nutuhoog takistab teda edasi rääkimast.) 

Herra: „Teie leidsite. . . uus Te siis õieti leidsite?" 
Neiu: , M mul. . . hu, hu. . . et mul kakskümmend franki raha puudus." 
Herra: ^Kakskümmend franki! See ou ka raha, aga niisuguse äparduse 

juures ei wõi muud parata kui rahulikult kahju kanda." 
Neiu: Kakskümmend franki! Selle eest oleksin omale wõinud uue 

kleidi wõi ilusa wöö wõi tasku-uuri wõi kolm ilusat pitsidega ümberaetud särki 
osta. Oleksin ka terwe Päew õtsa wõinud ennast Boulogne puiestikus huwitada 
wõi teatris Sarah Bernhardti waatamas käia. Wõi ma oleksin ka kahe kuu kosti-
raha wõinud oma wäikese poja eest ära maksta." 

Herra: M i s , Teil on siis laps?" 
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Neiu: „On küll, ta saab juba pea aastaseks." 
Herra (keda see jutt huwitawa hakkab): „S i i s olete wist mehel?" 
Neiu (imestusega): „E i , ei ole, mu herra!" 
Herra (kellele jutt ikka huwitawamaks läheb, pomiseb iseenda ette): „Kahju 

temast waesekesest. Kuda oleks, kui talle wiis franki jootraha annaksin." (Lausa 
häälega): „Noh, mis Teie poja nimi on?" 

Neiu: „Ta uimi on Polyt." 
Herra (imestleb ja rõõmustab): „Wõi Hippolyt, just kui mulgi, olenie siis 

kaimud." (Iseendale) : „Wi is franki, seda on wähe. Kas peaksin talle kümme 
franki andma. Hm, siis saaks tal kahju pooleks." (Lausa häälega): „ I a mis 
Teie pojast parast peab saama, kas olete ka selle pääle juba mõtelnud?" 

Neiu (murelikult naeratades): „Temast Peab sõjamees saama!" 
Wana herra on ise ka atstawku sõjamees, kes oma paiukist elab, ja see teatus 

teeb ta südame koguni sulaks. (Ta mõtleb iseenesest): „Hääl meelel annaksin talle 
selle terwe summa. Aga tõsi ta on, tõe poolest on kakskümmend franki ka tükk 
r a h a . . . aga sellega wõrreldes. . . on ta 'ikka wäike snmmcckene. Aga seda wõin 
ka oma tubakaraha küljest ära näpistada." (Lausa häälel): . „Waene lasis, Pühkige 
pisarad silmast, mis üksues Teie jume rikuwad. S i in on kakskümmend franki, wõtke 
ja ärge nutke enam." 

Neiu (wõtab raha wastu): „OH, mu kallis herra, ma ei tea, kuda Teid 
tänada wõiksin." (Ja jällegi hakkab ta suure häälega nutina.) 

Herra (imestusega): „Kuulge, nüüd on ometi Teie kahju ära tasutud, mis 
siis weel nutate?" 

Neiu: „Selle pärast, et. . . ma sedasama lugu, kui Teile, praegu enne seda 
ka ühele teisele lauawõõrale olin jutustanud, ühele wauale herrale, ja ka tema sai 
minu kurbtusest uõnda liigutatud, e t . . . et t a m u l l e j u b a k a k s k ü m m e n d 
f r a n k i a n d i s g i . " 

Herra: „ M i s , tema andis Teile juba eune kakskümmend frant i?" 
Neiu: „N i i ueh, mu herra. . . kõik see. . . õnnetus, mis mulle juhtunud 

o n . . . selle wana herra he ldus . . . ja Teie südame häädus . . . see kõik on minu 
meelt sügawalt liigutanud." 

Neiu laskis oma silmawee-oja wabasti woolata, kadus selle pääle waua herra 
juurest ära ja läks, ühte puhku nuttes teise laua juurde ühe uue külalise, >ka wana 
herra, soowisid wastu wõtma. Ka see hakkas ka warsti osawõtlikul südamel Mele 
pärima, missugune kurbtus neiul südame pääl wõis olla. —dd— 

Sõnumid umustka ja muu kunsti elust. 
P r e i l i M i i n a H e r m a n u on waheajal oma suure laululoo „Kalew ja 

Linda" wälja andnud. See on esimene täieline ilmalik oratorinm (kõnelaul) Eesti 
keeles. See suur mitme-jaoline laul ei ole õieti muud kui Eesti rahwa luuleline 
ajalugu üksikute ja kooride wiisides. „Kalew ja Liuda" astuwad siin lcmldes kuul-
jäte silma ja kõrwa ette. Preili Hermann on selle helitöö loomisega hiigla-töö 
Eesti muusika kasuks ära teinud. 

T a l l i n n a s peetakse suwel 1896 Keiserlikkude Majesteetide kroonimiseks 
suur ü l e ü l d i n e E e s t i l a u l u p i d u . Lauljaid on juba üle kaks tuhat 
endid ülekandnud. 

H a a p s a l u s , P i i r u u s ja wist ka T a r t u s tahetakse kroonimise ajal 
1896 ka maakonna laulupidu ära pidada. 

L i n n a m ä g i j a L i n d b e r g Tartus on kaks wiiulimängijat eestlaste seas, 
kellele hääd edu soowime. Esimene on ka tubli klawerimängija. 
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E e s t i ü l i õ p i l a s t e s e l t s i m ä n g u k o o r on wiimasel ajal kokku> 
mängimises wäga täielikuks tõusnud. Mäng on wäga puhas ja ilus kuulda. 
Soowime agaratele teaduse jüngritele jõndn iluhelisid edendada. 

B ö h m i kee l p i l l i - k w a r i e t t , I. wiinl Carl Hoffmann, I I . wiiul 
Josef Suk, bratsche Osear Nedbal ja öello Haus Wihan, on terwel Austria- ja 
Saksamaal kõlawat kiitust leidnud. Novembri lõpul ja- dezembri algel andsiwad 
md ka Riias, Tartus ja Tallinnas konzertisid ja meeldis nende ütlemata puhas 
mäng wäga. 

T e r e s i n a T n a , wiiuli kuninganna, kes nüüd mitu aastat grahwi Franchi-
Vcrncy della Valetta pronaua Roomas wmksesti elas ja poegi ja tütreid sünnitas, on 
jälle poogna katte wõtnud ning annab Italias, Saksamaal, aga ka meie kodns 
Riias, Tartus, Tallinnas ja Peterbnris ning mujal Wenemaa! konzertisid. Iga l 
pool wõetakse noort jumalikult ilnsasti mängiwat grahwiprouad waimustusega wasta. 
Tartus mängis ta 7. dezembril. 

E u g e n d ' A l b e r t , maailma-knulus klawerimängija, on end oma teisest 
abikaasast Brasilia pronast Tercsa Carreno'st jälle lahutada lasknud ja on kellegi 
preili Hermine Fiuk'i enesele kosiund. Ta on siis kolmandat korda abielusse heit
nud, kuna endised kaks lahutatud naist ka elawad. Prõua Teresa Carreno on, 
nagu teäda, ise ka ilma esimene klawerimängija naeste seas, aga ei sündinud oma 
mehega siisgi kokku. 

^ Nt a s e a g n i , kuulus Italia helilooja, on ka Wienis ja Grazis waimustu
sega wastu wõetud. Budapestis oli ta oma lauleldnse «OävallGrig. i-NLtioang.» 
100. etteinängiinisel ja sai suurt auu. 

P r e i l i Ro sa V ö t t e r , uoor laulja, ou Stuttgarti theatris wäga meeldinud. 
N ü r n b e r g i s on üks segakoor, kelles 180 naesterahwast ja 150 meeste

rahwast, enamasti kooliõpetajad. Saksa helilooja Krug-Waldsee oratoriumi „Kuniugas 
Rother" wäga ilusasti ette laulnud. Solo-osao lauluud uciu Johanna Dictz 
Frankfnrtift Maini jõelt ja hr B a c h m a n n Nürnb ergist. 

F e r r u c c i o B u s o n i loetakse nüüd ka maailma esimeste klawerimüngijate sekka. 
N e i u A n n i n a Vapp e l l i Italias on hiljuti Milcmo Mailandi) Man-

zoni theatris ühte ooperi-etendnst osawusega juhatanud, mis tema taktikepi järele 
wäga hästi läiuud. 

C a m i l l o E v e r a r d i , kes aastatel 1849 kuni 1874 kõige parematel 
Europa uciitelawadel maailma-kuulus laulja oli (uimelt Parisis, Milanos, Wienis, 
Madridis, Peterburis) ou nüüd Wenemaal Kiewis, kus ta praegu laulu professoriks 
on, oma 25-aastast lauluõpetamise jubileumit 12. nowembril 1895 pidanud. Ta 
oli aastast 1870 kuni 1890 Peterburi konserwatoriumis laulu professor ja pärast 
5 aastat Kiewis. Nagu ta enne ise tubli laulja oli, on ta pärast palju lauljaid 
osanud harida ja õpetada, 

C a r l of R o s z l y n , see ou Inglisemaalt Roszlyni würst, kes aristokrati 
seltsiga reisib, on nõuuks wõtnud ise näitemängijaks hakata. 

K a r l H a l l s , laulu-juhataja, kes Inglisemaal Manchesteri linnas on terwe 
pika eln ajal elauud, aga sündinud sakslane oli, on sääl 76 aastat wana, ära surnud. 

R u b i n s t e i n i mälestuseks asutatud auuraha (4000 marka ^ ligi 2000 rbl.) 
on Berlinis anuhiuua-mõistjad noorele poolakale H e n r i M e l z e r i l e andnud 
heliloomise töö eest. Klaweri-mängimise auuraha, mis niisama suur on, sai keegi 
herra L e w i n Moskwast. 

P i e i r o M a s c a g n i , Italia kuulus meister, astub ikka weel Saksamaal 
ette, ja sakslasi läheb hulga kaupa kuulama, kuda noor muusikumeister oma laulel-
dusi juhatab. Nõnda juhatanud Mascagni hiljuti oma lauleldust «OavaUsrw 
lustieang.» (Talupoja auu) Stuttgartis. Kuuljaid olnud Palju, aga ajalehed on 
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kurjad, et wäljamaa meeste muusikat mi palju kuulama miudakse. Aga mis peawad 
siis eestlased tegema Eesti, kodus, kus terwed ajalehed wäljamaa muusikat nõuawad, 
ja kui mõui Eesti laul julgeb setka sattuda, siis karjutakse sul kõrwad täis, et küllalt. 

J . N. H u m m e l , ammu surnud kuulus komponist, klawerimängija ja ku
ninglik kapellmeister, pidada Weimaris mälestusesamba saama. 

T o m a g n o , I ta l ia tenori-lanlja, on Saksamaal suure! osawõtmise! laulnud. 
M a l a y i o o p e r i - l a u l j a i d oodatakse Londonisse. Sääl tahawad need 

. lõune-mere saarte elanikud muinasjutulist laulcldust ette kanda, mis wäga tore ja 
hiilgaw olla. Laulelduse nimi olla Richi-Cha-Hirzau. 

A u g u s t S t r a d a l on ühe noore klawerimängija nimi, kes korraga Saksa 
muusika taewas on üles tõusnud. Saksa lehed kiidawad, et ta kõige suuremate 
mängijate esimesesse ritta lngeda sünnib. Hi l jut i on ta Münchenis konzerdil män
gides kõige suuremat waimustust äratanud. 

H e i n r i c h V o g t , Saksa kõige suurem Wagneri-laulja, olla wanaks jäämas. 
Ta hääl olla nüüd, mil ta jnba 30 aastat laulnud, hoopis wäheseks jäänud, kuna 
E m i l Götze ülles ikka täiel jõuul ja häälel on. 

Seda-ja teist. 
H u w i t a w a a r w u s t u s e ou Amerika naljakirjanik M . Twain muusika 

kohta auduud. Küsimise pääle: M is on muusik? ou Mark Twain „ Chicago 
Tim. Heraldis" järgmise algupäralise seletuse andnud: „Muusik," ütleb ta, „on 
kära, mida inimesed pasunatega ja muude piinariistadega sünnitawad. Neid inimesi, 
kes niisugust kära sünnitawad, nimetatakse moosekantideks. On neid Palju ühes koos 
— siis nimetatakse neid orkestriks ehk mängukooriks; ou neid aga üks ainnkene ja 
päälegi weel pikkade juuksetcga ja kahwatanud näoga, siis on see — üks virtuos 
ehk kunstnik. Sagedasti kipuwad wanad piigad mängnkuustnikkusid hullumeelde saatma, 
kuna nad ueilt suudlemist nõuawad. Meie jagame muusikat kolmesse l i i k i : Saksa, 
I ta l ia ja Prantsuse muusikusse. Kes Saksa muusikast aru tahab saada, peab teda 
sügawas mõttes kuulama, ja seks on hädasti tarwis oma kõrwad puuwillu täis 
toppida. Selle juures wõib ka magama uinuda, kuid norskamine ou keelatud, sest 
muidu wõiks arwata, et teie sest muusikust waimustatud ei ole. I ta l ia muusiku 
kuulamisel istute ilma puuwillüdeta kõrwades, aga pahanduse mürgiks raputate 
pääd, kui mõni wiis iseäraliselt teie tähelepanemist äratab, aga üleüldse ou kõik 
wiisid igawad, nagu ka I ta l ia muusikas wäga sagedasti kordamisi ette tuleb. Prant
suse muusika kohta ei ole midagi öelda, sest et kõik Prantsuse sünnitused kerget meelt 
ja kiimalust awaldawad, millest haritud seltskonnas rääkida ei kõlba. Pääle selle 
on weel. Jumal hoidku meid, Amerika mnnsik olemas. See on kõige hirmsam, aga 
ühtlasi ka ni i wilets, et isegi wäntoreli mehed temast midagi teäda "ei taha. -ää— 

L a s a l l e j a S c h m i d t . Schweizimaal istus kord Vierwaldstädter-järwe 
kenal kaldal üks reisija abielu-paar. Neudele ligines üks noor wiisakas reisija, kes 
lõbusat juttu puhuda mõistis ja abielu-paarile ni i meeldis, et nad teda enda tõlda 
kaasa sõitma kudusiwad. Noor mees tahtis lahke paari uime teäda saada ja wõttis 
seks otstarbeks wõõrasteraamatu käsile ui i pea, kui nad hotellisse oliwad jõudnud. 
Waewalt oli ta uende uimesid leidnud, siis kadus ta säält kui tina tuhka. Teiselt 
poolt oli ka paarirahwa hää tuju rikutud uii pea, kui nad oma küsimise pääle 
kellnerilt kuulsiwad, et see noor mees keegi mnu ei olla kui tuttaw kirjanik sozialde-
mokratide eestwõitleja Lasalle. Asi oli nimelt n i i , et naesemees Dr. Jul ian Schmidt 
oli, kelle wasta Lasalle ühe oma kõige käredamatest ja torkawamatest lendlehtedest 
oli kirjutanud. —6ä— 
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Põltsamaa kihelkond ja alewik un Eesti laulu edendamises esimeste kohtade 
setka lugeda, see tähendab: sääl kõlas jub.a siis Eesti lanl, kiu Pea terwel eestlaste 
maal midagi laulust ei teatud. Küll oli kiriku-laul juba ligi kolm sada aastat eest
laste seas helisenud — esiti puudulikult ja pärast ikka täiclikuynni, aga muid laulu
sid, iseäranis nelja häälega laulmist, ei tuntud pea nii hästi kui ei sugugi. Tartus 
M Tallinnas oli selle 
19. aastasaja algu! küll 
ka mõnda waiuuüikkn 
kerget laulu katsutud 
nelja häälega laulda, 
aga suuremat ja kindla
mat laulukoori tull keegi 
ei, asutanud. Põltsa
maal oli aga see roht, 
kus õige wara kindel 
Eesti laulukoor asus. 
Kas ta kõige esimene 
laulukoor eestlaste maal 
oli, seda ei tohi ega 
taha ma kindlasti tõen
dada; aga tõsi on, et ta 
üks esimestest on olnud. 
Kuda see laulukoor al
guse sai, seda tahawad 
need read siin lühedalt 

ligemini seletada, sest see 
on tähtjas asi Eesti 
laulu ajaloos. 

Eesti laul Põltsa
maal ja tema tubli 
edenemine on aga kõige 
rohkem ühe mehe alus-
tus ja töö. See üks 
mees on Põltsamaa 
organist ja köster hr M . 
Wilberg, kes praegu, 
mil neid ridasid kirju
tame, alles elawate seas 
wiibib. Herra M . V i l 
berg, kelle wagane ja 
imestamise wääriline 
töö seni nii hästi kui 
tundmata on olnud, on 
siis Eesti koorilaulu 
üks alustaja ja isa. 

A. H. Willigerode (1816—1888). 
Praost. Eesti laulu rdtndajo. 

Tema on küll wäärt, et terwe Eesti rahwas teua tunneks ning armastaks. Heidame 
lühedalt pilku tema elu pääle, mis ühes Põltsamaa ja sellega ka terwe Eesti 
l M u > ajalugu on. ' ^ - ' 

M a r t i n W i l b e r g on Saksa wanematest sündinud, kes Magdeburg: linnast 
pärit oliwad ja Põltsamaa ligi Paala jõe kaldal Kalypso ehk, nagu Põltsamaa 
rahwas lühedalt Uleb, Lipsu kohas elasiwad. Sääl nagi Mart in Wilberg esi
mest kord ilma-walgust ja nimelt 29. augustil 1821. Sääl saatis Wilberg'A' oma 
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esimesed lapsepõlwe aastad mööda. Aastal 1828 augusti-kuul pandi wäike Martin 
Põltsamaale Kapp'i kooli, kus ka kuni 1833 jäi. Märzi-kuul sel aastal astus ta 
sest koolist, 12 aastat wana, wälja ja pandi Paidesse maalermeister Lembergi juurde 
õpipoisiks. Juba koolis märgati noore Wilbergi wäga puhast ja heledat soprani 
häält, enam weel Paide kirikus, kus ta laulis. Meister laskis oma õpipoissi kõike, 
mis see oskas, enesele ette laulda ja oli sellega wäga rahul. Paides elas see kord 
üks Schweizimaa mees ja juhatas sääl waeste-laste kooli. See oli kooliõpetajate 
asutuse kaswandik Beugen'i linnast ning hää laulu- ja noodi-tnndja. Meister Lem-
bera lastis oma kõrgeandelist õpipoissi selle juures noodi- ja laulu-tundisid wõtta. 
Lamuõpetajal oli wäga mõuus õpewiis, milles üksikud helid kõik numbrite järele 
märgiti, misläbi uad wäga hõlpsasti meelde jäiwad. Noor Wilberg sai tubliks 
nooditundjaks, aga õppis ka tublisti maalija ameti ära. Jõulukuul aastal 1839 
tuli Wilberg Paidest jälle Põltsamaale tagasi oma wanema wenna juurde, kes 
lühike aeg enne seda Põltsamaa kihelkonna-kooliõpetajaks oli saanud. Kihelkonna
kool oli siis umbes werst maad Põltsamaa alewist ida poole minna Wõhma külas. 
Et kihelkonna-kooliõpetajal Wilbergil noodi-tundmist ei olnud, siis wõttis noorem 
wend Mart in Wilberg koolis lcmluõpctamise enese hoolde. See õpetus algas 10. 
päewal jammri-kuul 1840. Juba kahe kuu pärast, 10. märzil, oli kooli katsumine. 
Noor Wilberg oli selle lühikese aja sees koolilapsed laulmises nii kaugele wiinud, 
et nad oskasiwad kooli katsumisel mõned koralid ja wastulaulud uelja häälega laulda. 
Kõige esimene koral, mis nelja häälega laulma õpiti, oli , M u elu Kristus ise." 
Õpetaja Emil Hörschelmann, kes aastal 1838 Põltsamaa kirikn pääle oli saanud, 
oli laulust otse waimustatud ja kiitis lauluõpetajat ja lapsi suure hää meelega. 
Nelja häälega lanlu ci olnud sel ajal rahwas üleüldse kuulnud, ja see tegi õtse 
ärarääkimata mõjn. Kirikuõpetaja Hörschelmann ja igaüks teine, kes laulu kuulis,, 
oli täis imestust, waimustust ja kiitust selle üle. 

Aastal 1840 oli fee ka, et organist ja köster Petsch Põltsamaalt ära läks. 
Wanem wend F. Wilberg, kes waheajal noorema käest laulu- ja uoodi-tuudmist 
oli õppinnd, sai organisti- ja köstri-koha enesele, ja noorem wend Mart in Wilberg 
sai abiks ja üksi täieks kihelkonna-kooliõpetajaks. Kihelkonna-koolis nõuti sel ajal Eesti keeli -
lugemist, kirjutamist, rehkendamist, laululist, katekismust ja piibli-lugu, muid õpi-
llsju weel mitte. Muidugi astns nüüd kooliõpetajana Wilberg ka lanlmiscs kõige 
suuremal sammul edasi. Juba oktobri-kuul 1840 wõis ta oma kooriga Pajusi mõisa 
herrale von Wahlile, kes kiriku eestseisja ol i , sünnipäewaks äratust wiia. Herra v. 
Wahl oli laulu üle täis rõõmn ja waimustust ja kinkis rõõmu pärast raha ühe 
tubaoreli muretsemiseks. See orel jäi siis kihelkonna-kooli omanduseks ja on tema 
Pääl pärast ka K. A. Hermann oma esimesed mängimise.katsed teinud ja mängima 
õppinud. Selle oreli abiga oli M . Wilbergil wõimalik suuremaid laulusid õpetada, 
mida tööd ta siis iseäralise hoolega ette wõttis. 

Mart in Wilberg oli enesele segakoori kokku seadnud. Selle komi liikmed oli» 
Wao kõige päält Parema häälega kooli-õpilased, siis aga ka pahud ümberkaudse 
koha parema-haalfed inimesed. Et see üks Eesti esimestest kooridest ol i , wõib olla koguni 
üleüldse esimene, siis ei ole wist küll kellelegi Eesti laulu armastajale wasta meelt 
kuulda saada, kuda selle lauljate nimed oliwad, kes muidugi nüüd pea kõik surnud on 
ja kellest üksnes mõned ainsad weel wanade hallpäädena elus on. Kõiki nimetada ei 
ole wõimalik, sest nimed on ära ununenud, selle pärast nimetame neid ni i Palju, 
kui meile wana herra M . Wilberg ou ise teatanud. Kihelkonna-kooliõppijate kõrwal 
oliwad iseäranis tütarlapsed ligidalt küladest flaulmas. Soprani lauljad ol iwad: 
neiud õed Truuta ja Mar i Peterson Tut i talust. Anu Janno Antoni talust, T i iu 
Reinberg küla-koolmeistri tütar — kõik Wõhma külast, siis weel Ma i Weinglas Pauast, 
were külast, Ma i Õweraus Uue Põltsamaa mõisast, siis weel 4 õde. Anu, Ti iu^ 
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Eewa ja Ann Proosa, koolmeistri tütred Lustiwerest ja weel mõned neiud naabru
sest. Altis laulsiwad poisid kihelkonna-koolis^ nende nimed oliwad Joosep Proosa, 
Jaan Rebane, Jaagup Janno, Jaak Matwei, Aadu Supp, koolmeistri poeg Karlson 
Laewalt, Andres Leismann Lustiwerest ja Carl Fischer ja mõned muud, kelle 
nimesid enam ei ole meelde jäänud. Tenorit laulsiwad juhataja herra M . V i l 
berg ise ja keegi Jaan Mihkelson, kes kokk Uuel Põltsamaal ol i ja mõni teme. 
Bassi laulsiwad juhataja wanem wend köster Wilberg, keegi Hans Watter, Kaarel 
Reimann ja Jaagup Hartmann ümberkaudsusest. Nõnda oliwad Põlsamaa ja wõib 
olla üleüldse Eesti esimese koori muist lauljate nimed. 

See koor õppis M . Wilbergi juhatusel esimeseks suuremaks lauluks ühe 8 
häälega „Hosianna" laulu ära, teadmata kelle komponeeritud, kuid laul kõlas wäga 
ilusasti. Koor laulis selle laulu õpetaja Hörschelmannile ette, kes esiti otse keeletu 
ja juhm laulu i lu iile oli. Ta suutis waewalt uskuda, kuda ni i suur asi wõis n i i 
wähese jõuu- ja õppimisega toime pandud olla. „Kas see on wõimalik, et eestlased 
nii ilusasti wõiwad laulda?!" hüüdis Hörschelmann Saksa keeli juhatajale Wi l -
bergile uing ei jõuduud oma kõrwu enam usaldada. Ei see olnud ka ime, sest seni 
ei olnud weel keegi eestlaste suust laulu kuulnud, weel^ wähem mitme-häälelist. 
Mõte oli kognni üleüldne, et eestlane kõrgele õppida ega ilusasti laulda sugugi ei 
wõi. Hörschelmannile ei wõi seda pahaks panna, kui ka tema selles mõttes oli 
üles kaswanud. 

Aga ni i heliscwat karmist laulu kuuldes küpsis Hörschelmann: meeles ettewõte. 
Eesti keeles lcmlnsid luua, sest Hörschelmann oli noorel põlwel tublid muusikaõpetust 
maitsnud ja ka oma jagu komponeerima õppinud, kui ka mitte wigadeta. Aga kui 
mõni wiperus komponeerimise seaduse wasta läbi läks, ei teiuud see weel laulu ine
tuks, Hörschelmann: loodud anne laulusid luua tasus mõndagi puudust. Hörschel
mann komponeeris ka siis mitmed ilnsad laulud. Ja jõulu laupäewa õhtul 1841 
peeti esimene lanlu-jumalatcenistuB Põltsamaa kirikus lugemistega pühast kirjast, 
mille wahel koorilaulud Wilbergi juhatusel kõlasiwad. Kogudus oli täis kõige suure
mat imestust ja waimustust ning arwas inglite laulu Betlema wäljal kuulwat. 

Wilberg jäi uüüd 6 aastat kihelkonna-koaliõpetajaks ja köstri abiks ametisse 
ning elas WõHma külas. Koor jäi kokku ja edenes mitmehäälelises laulus ikka 
täielisemaks. Suurtel pühadel, aga ka wäga wäga tihti liht nädalipühadel, laulis 
koor kirikus kogudusele. Laul tegi alati suurt rõõmu, kui ka. kogudus juba sellega 
ära harjus. Mu ja l pool ei olnud kusagil siis laulmist kmllda. Herra Wilberg 
läks oma kooriga aastal 1844 kutse pääle Wiljandisse, kus kirikus uus orel sisse 
õnnistati. Wiljandi rahwas kuulas mitme häälega lanlu nagu mõnda imetegu. Asi oli 
täiesti nus ja ootamata. Waat', mis „maainimesed" kõik wõisiwad ära teha! Kui 
koor kirikus oli lauluud, siis astus pärast seda Wiljandi õpetaja Holst koori pääle 
ja tänas juhatajat ja lauljaid, niug pärast wõeti lauljad wäga lahkesti ja toredasti 
wastu. Pidu laual soowiti muidugi jälle laulu kuulda, ja ega lauljadgi sellega 
kitsid ei olnud. Rõõmsa meelega lasksiwad nad oma laulu laksuda. Muidugi 
teäda ei lauldud sel ajal palju midagi muud mi waimulikka laulusid, aga sellest 
oli see kord, sest et uelja häälega laul uus ol i , kuuljatele küllalt. 

Aastal 1845 uowembri-kuul suri köster Kolga-Jaanis ära, ja hr M . Wilberg 
kutsuti tema asemele, ja ta jättis kihelkonnakooliõpetaja koha Põltsamaal maha. Kolga-
Jaanis ei olnnd tal kihelkonna-kooliõpetaja kohuseid täita, waid tal oli üksnes or
ganisti- ja küstri-amet. Aga Põlsamaa, Wiljandi ja Pillistwere kiriku-õpetajad 
soowisiwad, et ta noori koolmeistrid õpetaks ja juhataks, mis ta ka hääl meelel 
tegi, selle läbi jäi ta ikka õpetamise harjumisesse. — Muidugi teäda läks Põltsa
maal Wilbergi äraminemisega laul oma jagu tagurpidi. Õpetaja Hörschelmann tegi, 

Mäs wõis, kogus ka siinaju sääl lauljad oma saali kokku ja laskis neid laulda, aga 



suure koguduse õpetaja ameti talitused ei auduud seks tarwilikku aega. Wilberg: 
wend, kes Põlsamaale jäi, ei oluud weel küllalt osaw laulujuh alumises, ja kihel̂  
kvnna-kool lasti ära lõppeda, uiug selle asemele tehti waeste laste kool, mille üle 
maja isa pandi, kes ka suur laulumees ei olnud. Nõnda_siis puudusiwad ka kooli
õpilased laulus. Selle pärast paluti ka Vilberg Kolga-Jaanist iga jõulu ajaks 
Põltsamaale, ja siiu kogus ta lauljad kokku ja õpetas nendele laulud selgeks, mis 
kirikuõpetaja Hörschelmann oli komponeerinud. Nende laulude seas on iseäranis 
nimetada „Auu olgu Jumalale kõrges" uelja häälega ja „ I a siua, Betlem Ewrata" 
nelja üksiku häälele. Wiimases laulus laulsiwad preili Hörschelmann, kirikuõpetaja õde, 
soprani, Hörschelmann; prõua altit, hr M . Wilo erg ise tenorit ja bassi hr Carl 
Fischer, pärastene Uue Põltsamaa walitseja, s^iin wahel on meelde tuletada, et 
K. A. Hermann „Põltsamaa endise õpetaja E. Hörschelmann! lanlud" aastal 1885, 
enam kni 30 aastat pärast nende looja surma uuesti Tartus trükki audis. Neis 
lauludes on mõnel ka aasta-nummer juures. Aasta-numbritest on näha, et laulud 
„OH õnnis, kes waesel' armu annab," on 1838 komponeeritud ja kcchekooriline „Anu 
olgu Jumalale kõrges" aastal 1840; need on siis lanlud esimesest ajast, nagu ka 
„Iehowa mu karjane." Palju laulusid, mis Hörschelmann sellel esimesel ajal on 
loonud, on kadnma läinnd. Laulust „ I a sina, Betlem Ewrata" on märgitud, et ta 
aastal 1852 on loodud, mis aga nii ei ole, sest juba 1847 on teda lauldud, ta 
on siis ka sellel aastal wõi aastas enne seda komponeeritud. Wõõriti aasta-nummer 
on sest tulnud, et wäljaandjaa wõõriti see on teäda antud.) 

Põltsamaal oli aastal 1845—1852 lugu ni i , et köstri- ja organisti- (orelimängija-) 
amet üks teisest lahutatud oliwad. Organist oli kooliõpetaja Kapp. See suri 1852 
ära. Mõisnikud wõtsiwad siis otsuseks köstri- ja organisti-ametit ühendada. Kiriku
õpetaja Hörschelmann ajas asja nii kaugele, et mõlemad wennad Wilbergid oma 
kohad wahetasiwad, see on siis: hr Mart in Wilberg tuli Põltsamaale tagasi, kuna 
ta wend Kolga-Jaani köstriks ja organistiks läks. See sündis kõik aastal 1852. -

Nüüd hakkas laul Põltsamaal uuesti kõlama. Waheajal oli Hörschelmann 
jälle uusi laulusid komponeerinud, mille seas iseäranis nimetada on koori-laulud 
„Iehowa päralt on see maa," „Kitsiknsest olen ma Iehowat appi hüüdnud," „Pae-
wad ja nädalad tulewad lähewad" ja mitmed muud ilusad laulud, mis paraku enam 
alles ei ole. Kahjuks ei kestnud laulu ja muusikatöü Hörschelmanniga enam kaua, 
sest juba januari-knnl 1853 kutsuti Hörschelmann Peterburi Anna kiriku õpetajaks, 
ja uowembri-kuul selsamal aastal läks ta Peterburi uude ametisse, aga suri juba 
järgmisel aastal 1854 Peterburis ära. Et M . Wilbergil niisugusest õpetajast raske 
oli lahkuoa, see on kerge mõista. Aga ka terwe Eesti laul sai Hörschelmann.! ära
minemise ja pea tulewa surma läbi suurt kahju. See mees, kes Eesti keelde esi
mesed alguslised laulud komponeeris, oli oma kaumlt töölt lahkunud. Aastal 1853 
tuli hr Carl Maurach Paistust Põltsamaale õpetajaks. Tema ei wõtnud küll ise 
tegewalt laulust osa, aga hr M . Wilberg õpetas seda suurema hoole- uing agaru» 
sega laulukoorile, kelle liikmed oliwad koolmeistrid kihelkonnast ja harwa ka mõned 
muud inimesed. Üks ilus konzert anti teise järele ikka weel sel ajal, mi l mujal 
weel kas ei sugugi wõi wähe laulmist kuulda oli. K. A. Hermann, kes sel ajal 
Põltsamaal. Wõhma külas üles kaswas, mäletab seda weel küllalt, kuda nimelt 
1853 kuni 1863 laul wäga õitswal järjel oli. Iseäranis suurtel (jõulu, ülestõusmise 
ja nelipW) pühadel ei puudunud koorilaul ialgi kirikus. Teadagi, et noor K. A. 
Hermann seda nagu taewalist kõla ärarääkimata waimustusega kuulas, nagu see ka 
terwet kogudust iga kord otse süütas. Konzertidest osawõtmine oli wäga elaw ja 
suur, sest 300 kuni 400 rubla wõeti pea igal tonzerdil sisse, sest rahwast jooksis 
murdu konzerti kuulama. -

Aastal 1864 sai ka K. A. Hermann koori liikmeks — esiti poisikesena M 
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lauljaks. Siis oli selles kooris õige hulgake tublisid neiusid ilusate häältega, kelle 
seas neiu „pikk Anna" ees otsas laulis. Altit laulsiwad pääle Hermanni weel 
koolipoisid J . Tolga, M. Jürmann (pärastene Tarwastu õpetaja) ja C. Mielberg 
(pärastene teedeministerinmi ametnik). Tenorit laulsiwad Tõnu Oomel, koolmeister 
Anikweres, Tõnis Reinberg, koolmeister Kammis, Joosep Rebane, koolmeister Une-
Põltsamaal Umbusis, Rein Künnapuu, koolmeister Nõmaweres. Bassi laulsiwad 
Joosep Proosa, koolmeister Wana-Põltsamaa Umbusis, Johan Kaalep^ koolmeister 
Manas, J . Matwei, koolmeister Pajusis, J . Supp, koolmeister Kaawel (?),, J . 
Janno, koolmeister Lustiweres, mõni kord ka Uue-Põltsamaa walitseja Carl Fischer 
ja Pärast Adawere Eduardi-kooli õpetaja J . Treu (pärisnimega Trull) ja K. Järw, 
kes ka koolmeister oli, ning mõned muud. Kui ka peaaegu kõikidel kauge tee oli 
UMonna-koolimlljllsse Põltsamaale tulla, tuliwad nad siisgi nädalis korra kokku, ja 
laul läks hästi küllalt. (Sel ajal asus ka juba mujale laulukoorisid,S kellest ise
äranis nimetada on Tõrma koor Jakobsoni juhatusel, Kursi koor Lampsoni jnhatusel 
(sai 1869 suurel pidul teise auuhiuna) ja Tartu ^Wanemuise" koor J . W. Jannseni 
juhatusel.) Aastal 1865 uõuutati Põltsamaale ka pasuna-koor, mida osalt Tõnu 
Oomel ja suuremaks kaswades K. A. Hermann kuni 1870 aasta lõpuni 
juhatas. K. A. Hermann oli ühte puhku nimetatud aastani ka ligi laulnud ja 
juhatas hr Wilbergi äraolekul ka kihelkonna laulu-koori. Põltsamaa laul kõlas sel 
korral hr Wilbergi juhatusel täiel wõimul. Kõige suuremad oratoriumi laulud, 
nagu Händeli suur „Halleluja" ja Haydni Loomisest „Küll taewas, see kuulutab 
Jumala auu" ja palju sarnaseid laulusid läks wäga hästi, Januari 2. päewal 
1871 lahkus Hermann Põltsamaalt ja läks Peterburi kooliõpetajaks, kuna laul weel 
ikka ta kodukohal ilusasti edenes. Laul ei ole Põltsamaal pärastgi soikunud, waid 
läks iseäranis wiimastel aastatel ettam külakoolidesse. Suurel laulupidul 1894 
wõitis Põltsamaa laulukoor Tartus teise auuhinna. 

Nõnda oleme siis lühedate sõnadega Eesti ühe esimese laulukoori ajalugu ära 
rääkinud. Herra M. Wilberg, Saksa mees, on selle koori hing olnud, on mitu 
kümmend aastat seda edendanud ja ise otse eestlaseks saanud Eesti laulule hoogu ja 
edu andes. Soowime Põltsamaa lanlule ja herra M. Wilbergile pikka iga ja-
agarat edasitöötamist. — 

Muusik wanas Ggiptuses. 
(Lõpp.) 

Et wanas Egiptuses armastuse ja pulma juures muusik Pää-asi oli, seda 
näitab ajalugu selgesti küllalt ja jutustab meile nii mitmed "Egiptuse armastuse- ja 
pulma-lood ära. Armastus on alati maailma rahwaste juures ennast ka muusikas 
awaldanud, ei wõinud see ka Egiptuses teisiti olla. Missugused wiisid armastuse-
lauludel Egiptuses on olnud, on tundmata, nagu muudgi wiisid, aga mõndagi 
armllstuse-laulu tunneme tuuma poolest. Ühes laulus on jutustatud, kuda nem 
ilma rahuta ou, kuda ta süda on tais igatsust ja ta laulab: 

Oh mu wennakene, miks ei tule sina? 
M i olen wäljal, püüan linda lõksuga; 
Aga rõõmu mul ei ole, sest et sind ei näe. 
Linda ei ma püüda täna suuda, 
Sest et sind ei ole minu juures lõksu seadmas. 
Sina, ilus mees, mu soow on sinu juures olla^ 
Et su käsi minu kael seista wõiks. 
Kui mu wanem wend ei tule täna öösel, 
Olen ma kui see, kes hauas lamab. 
Sina oled minu terwis, minu elu. 
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Wiimaks leiab igatsew neiu enese armsama kui ta wäljal teda öö õtsa on 
oodanud. Siis ta laulab: 

Wiimaks leidsin wenna tema toas, 
Ja mu süda on täis rõõmu. . . 
Ei ma taha temast enam taganeda, 
M inu käsi, see jääb kaua tema katte. ' 
Kui ma ial wälja lähen õhku, 
S i is ta wiib mind kohtadele, ilusatele. 

Harris'e papyruses Londonis on mitmed armastuse-laulud lugeda nendele, kes 
hieroglyfi-kirjasid mõista oskawad. Need laulud tuletawad ilma tahtmata piiblist 
Salomoni Ülemat laulu meelde, kus ka, nagu juba ülemal, armsamat „wennaks" 
hüütakse. Säält on asjatundjate seletuse järele järgmist lugeda: 

Sinu armastus, see tungib mulle hinge, 
Nagu wesi ennast segab marjawiinaga. 
Nagu magus lõhn jääb gummi külge, 
Nagu mesi sulab kokku piimaga. 
M inu õe keha on kui lotos-lille pungad. 
Ja kui tema korraks minu juurde tuleb, 
S i is on ta kui Hallikas, mis elaw. 
Mil le ümber lilled armsalt õitsewad. 
Mina heidan maha oma toas, olen haige, 
Ja kui naabrid minult küsima siis tulewad, 
Kuda minu käsi käib, siis" ütlen mina: 
Kui mu õde tuleks minu juurde, 
S i is ma saaksin warsti täitsa terweks. 
Sest ta tunneb hästi minu haigust, 
Arstidele teeb warsti häbi. 

Nagu juba neist salmidest, mis 1630 aastat enne Kristuse sündimist on 
luuletatud, näeme, on armastus enam kui 3300 aasta eest sedasama wiisi end 
awaldanud, nagu ta praegu end awaldab selle läbi, et ta armsamast hellu õrnu 
laulusid laulab. 

Neis armastuse-lauludes on seesama põhjusmõte leida, nagu teistes rõõmu
lauludes, milles nõuu antakse silmapilku maitsta. Ühes laulus hakkab koguni 
sykomori-puu laulma ja ütleb: 

Tule ning tee pühaks piduks tänast päewa, 
Nõndasama maitse sa ka hommist. 
I s t u ilusasti minu warju maha. 
Sinu sõber istnb sinu käe! paremal. 
Sina teed siis teda armastusest joobnuks 
Ning teed kõik, mis tema sinult nõuab. 
Aga mina näen seda kõike waikiwalt, 
Ei ma ütle kellelegi, mis ma näinud. 
Ei ma lobise, mis mina olen kuulnud. 

Et ka wanas Egiptuses armastust ja joowastawata jooMd kurjasti on pruugi
tud, seda wõime jällegi papyrustest lugeda. Iseäranis juba enne nimetatud pere-
konna-pidudel ei ole lugu M kõige karskem olnud — ei armastuse ega joogi 
poolest. Nõnda loeme ühest laulust, et õpetaja oma õpilast noomib, et see parajuse 
mõõdust on Ue astuuud — nõnda: 

Mulle üteldakse, et sa olla kirjad maha jätnud 
Ning et sina muud ei tee, kui maitsed lõbu. 
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Käid ka ühest tänawast sa teisesse; 
Olle hais, see ajab õhtul teised sinu juurest ära. 
Õlu paneb sinu hiuge wiimaks hukka. 
Sina oled nagu murtud aerupuu. 
M is ei kuula euam inimese sõna, 
Sina oled uagu tempel ilma jumalata. 
Sina oled nagn maja leiwata. 
W i l e juures laulma sind nüüd õpatcckse, 
K o o r e - p i l l i järel sõnu lugema, 
L y r a juurde laulu helil kõnelema. 
K a n d l e juures laulma kõlawalt. 

Wiimased read on noorele prassijale küll ka noomimiseks, et ta ikka paha 
elu elab, kus talle ometi nii ilusaid asju, nagn wile, pi l l i , lyra ja kandle mängu, õpetatakse. 

Selle prassija seltsis ei ole aga noored neiud mitte puudunud, nagu seda 
luule kahetsedes ütleb. Need noored neiud olla teda Kaisutanud" ja „tema istu
nud õliga kastetud, hiirerohupärg ümber kaela." Si is on ta rõõmu parast „oma 
kõhu pääl kätega trummi löönud; aga kui ta üles tahab tõusta, tuigub ta, kukub 
maha ja määrib eunast nagu krokodill." 

Pulmad wanas Egiptnses peeti ka laulu- ja mänguga. Kõige rohkem oli 
pulma puhul pruugiks wilet mängida. Peidmees, kes tihti alles 14 wõi 15 aastat 
wana, wiidi trummi löömise ja tõrwikute põletamise saatusel tema päriskorterisse. 
Siis wiisiwad naesed ja neind pruudi laulu- ja nalja-, tantsutüdrukute- ja weiderdajaida 
wanemate majast peidmehe korteri, kus peidmees esimest kord pruudi liuikut tõstab 
ja pruudi nägu waatab, sest enamasti ei tundnud pruutpaar üks teist. Kui siis 
peidmees leiab, et mõrsja, kes 12 aastat wõi natuke rohkem wana, meele pärast 
on, on rõõm ja lõbu seda suurem, ja pillimäng ning hüppamine algab suurema 
lustiga. Laulu ueitsid laulawad siis kõige suurema waimustusega laulusid armas
tuse magususest, õnnelikust elust, abielu armsusest. 

Naesterahwaste mängukoorid, mis pulmadel, muudel pidudel ja ka jumala
orjustel mängisiwad ja selle mängu juurde laulsiwad, oliwad õige suured. Ühel 
pildil wauast Egiptusest näeme kuut noort naesterahwast, kõikidel mänguriistad 
kael, ühel mitme keelega kcmnel, teisel lyra, kolmandal balalaika moodi pi l l , nel
jandal kaks wilet, wiiendal kolme keelega wibu õlal, kuna kuues laulab ja kätega laksutab. 

Nõnda näeme siis Egiptuses juba mitme tuhande aasta eest muusikat inimestele 
lõbu cmdwat. Õpetlaste uurimiste' järele on Egiptuses juba 5000 aastat enne 
Kristust kuuingad elanud, kes laulu ja mängu armastasiwad. Muusik on wägi ja 
jõud olnud, mille mõju alt end keegi ei ole lahti teha wõinud, kes südames häädusi, 
armastust ja woorust ialgi tundis. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti eluft. 
N e i u H e l e n e Pekschen, klawerimängija, andis dezembri-kuul Riias, 

Tartus ja Tallinnas konzertisid. Noor neiu mängida wäga ilusti, aga kuuljaid 
olnud wähe, sest et neiul weel küllalt kuulus nimi ei ole. 

„ W a n e m u i s e " s e l t s i m ä n g u k o o r muretses enesele hiljuti uued 
puhkmäuguriistad ja mängib nüüd õige ilusasti. Kooris ou pool osa puhk- ja 
teine pool keel-pillid. Koori juhatajad on Wiera ja Hoffmann. 

P e r e k o n u a - õ h t u d Wanemuise seltsis ^on ikka wäga lõbusad. Kuuljad 
istuwad laudade äärel ja lauljad ning näitlejad annawad näitelawal oma kunsti 
kuulda.' Sagedasti on ilusat' laulu ja mängu, mis palju lõbu teeb. Enamasti 
kogub neile õhtutele wäga rohkesti pidulist. 
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„Laulu ja mängu lehe" piltidest. 

Oleme ka sel aastal „Laulu ja mängu lehesse" piltisid pannud, mille juurde 
siin mõnda seletuse soua ütleme. 

D a w i d W i r k h a u s (pilt nr. 1 sees) on meie tuntud mängumees ja 
mängukooride edendaja olnud, kes Eesti puhkmängu on tublisti tõstnud. 

M i i n a H e r m a n n (pilt nr. 2 sees) on, Eesti lanln edendanud ja ise 
hulga laulusid loouud. Ta juhatab ka laulukoorisid. Lõpuks on ta ka oratoriumi 
„Kalew ja Linda" loonud. 

F r i e d r i c h E d e r b e r g (pilt nr. 3 sees), Saaremaa Kaarma kihelkonna 
õpetaja, on Eesti keeles juttusid ja luuldeid kirjutanud ning Pääle selle hnlga 
waimulikka raamatuid. 

K o n s t a n t i n T ü r n p u (pilt ur. 4 sees), on muusikameister Tallinnas, kus 
ra Saksa Nikolai kiriku sega- ja meeste-koori „Liedertafeli" juhataja ning mitme kooli 
lauluõpetaja on. Ta on konfcrwatariumist läbi käinud muusikamees ja on ka Eesti 
keeles mõndagi komponeerinud ja Eesti koorisid juhatannd. 

P a u l Undr i t z (pilt nr. 5 sees), Walga Eesti õpetaja, kirjutas eune juttu
sid ja luuldeid uing awaldas need ajakirjades ja raamatutes. 

C a r l R o b e r t J a k o b s o n (pilt nr. 6 sees), on Eesti kirja- ja politika
mees, kes aastast 1840 kuni 1882 elas ja „Sakala" toimetajana Wiljandis suri. 
Tema on ta luuletust ja muusikat edendanud ja isegi oma jagu luuletanud. 

A n d r e a s K u r r i k o f f (pilt ur. 7 sees), endine Türi õpetaja, on 1874. 
aastal iseäranis ilusaid balladi-loomulisi luuldeid loonud ja pärast õpetaja ametis 
waimulikka raamatuid kirjutanud. 

E d u a r d A h r e n s (pilt nr. 8 sees), on Eesti suur keeleuurija ja praeguse 
kirjawiisi põhjendaja. Selle läbi mõjus ta muidugi ka meie luulekeele kohta. Ta 
oli Kuusalus kirikuõpetaja aastast 1837 kuui 1863, aga ta töö wältab edasi. 

F e r d i n a n d Hörsche lmann (pilt nr. 9 sees), Tartu ülikooli usu
teaduse professor ja ülikooli kirikuõpetaja, kirjutas enne, kui ta Wiljandis Eesti 
kirikuõpetaja oli, mitmed Eesti waimulikud raamatud ja oli agar laulu edendama. 

' C a r l K ö r b e r (pilt nr. 10 sees), endine Wändra kirikuõpetaja, kirjutas 
Eesti keeles mitmed waimulikud ja ilmalikud raamatud. 

Ada lbe r t H u g o W i l l i g e r o d e (pilt ur. 12 sees), endine Tartu 
Maarja kirikuõpetaja, praost ja konsistoriumi nõuunik, luuletas palju Eesti keeli 
laulusid ja edendas agarasti Eesti laulmist. 

„ L a u l u ja mängu l e h t " ilmub ta 1896. aastal edasi. Palume 
teda rohkesti tellida ja talle laulu-armastajate ja lauljate seas rohkem 
sõpru soetada. Aastal 1896 toob leht wanal wiisil laulusid sega- ja 
Meeste-Koorile, wi iu l i - õpetust, m i s k u n s t i k õ r g u s e l e peab 
ro i imH? siis weel suure oratoriumi-taulu wõi ka Kantalt ja muid 
iga sugu muusika-tüMsid, nagu ka rohkesti lugemist, zuttustd, naljastd, 
seda ja teist ja sõnumid nagu ta luuletust. Palume siis nii lahked 
olla ja ka „Lllulu ja mängu lehte" tellimiste läbi edendada. 

)l.WN0Heuo UM87WD. NpbLü?., 30 MLK6M 1895 ?. — K.A.Hermanni trükk, Iurjewis; 


